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MOTTO: 

„Dar scriitorul care se adapă la 
toate aceste izvoare va fi cu atît 
mai mult el însuşi, omul neamului 
său, hrănit cu trecutul şi cu su
! letul popular, cu cît el va împru
muta mai mult spre a se defini 
mai bine." 

N. IORGA, 
Etudes rcumaines, II. 

Paris, 1924, p. 221 
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CUVÎNT ]NAINTE 

Se mai poate vorbi de o influenţă greacă în cultura 
română modernă, mai precis după cel de-al treilea deceniu 
al secolului al nouăsprezecelea ? Întrebarea este legitimă 
deoarece rn excepţia cercetărilor care au urmărit prezenţa 
unor simboluri ale ideii de om statuate de personaje 
ale literaturii antice cum sînt Prometeu sau Oedip, 
influenţa lui Aristoteles sau Platon asupra evoluţiei 

gîndirii româneşti sau circulaţ1:a operei lui Aristofan, 
Sofocle sait Euripide - interesul cercetătorilor s-a fixat 
asupra perioadei de intensă influenţă a culturii greceşti 
şi anume secolele XVII şi mai ales XVIJI şi pri·mele 
două decenii ale secolului al XI X-lea. Era şi firesc 
deoarece dincolo de acest hotar istoricul oricărei dis
ci pli11e reţine acel fapt obiectiv care caracterizează dece
niile trei, patru şi cinci din viaţa ţării noastre şi anume 
renaşterea spiritului naţional, trecerea fn toate domeniile 
wlturii, la afirmarea specificului românesc. De la 
instituţii în limba naţi'onală - în primul rînd în şcoli - şi 

pînă la inspiraţi·a artistică din tradiţiile istorice şi 

obiceiurile populare totul, dar absolut totul se indrepta 
pe f ăgaşuri noi, cu un clocot al pasiunii, w o fervoare 

7 de care contemporanii îşi vor aminti emoţionaţi în anii 
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maturităţii. Generaţia romantică purtînd toate atributele 
acestei şcoli pe care le-a sintetizat într-un mod original, 
generaţia impregnată de suflul ideilor revotuţionare 

apusene fără îndoială, ea trebuia să se delimiteie de 
ceea ce a fost înaintea ei, de sistemul de: educaţie, limba, 
cultura în care au crescut. Orice curent literar şi artistic, 
orice direcţie culturală nouă se afirmă negînd ceea ce 
a fost înaintea ei. Cele două elemente afirmaţie şi negaţie 
formează un tot indestructibil, o delicată balanţă între 
ceea ce are să fie şi ceea ce a fost. Negarea violentă mergînd 
pînă la nihilismul extrem, pînă la abolfrea oricărui 

element de continuitate nu a fost caracteristică nici unui 
curent reprezentativ al culturii româneşti. Iată de ce, 
negînd starea de lucrttri dinainte, curentele şi persona
lităţile care afirmau o nouă doctrină literară şi-au aflat 
fie în trecutul apropiat fie în cel îndepărtat, puncte 
de sprijin temeinice pentrit misiunea ce urmăreau să 

o împlinească. Dar nu-i mai puţin adevărat că după 

o epocă în care o anume direcţie spirituală domină, 

reacţia inversă se face simţită fie prin omiterea a ceea 
ce a fost înainte, fie prin nerecunoaşterea oricărei con

tribuţii adusă de cei ce s-au exprimat alt/ el la progresid 
social şi artistic. Să mai adăugăm şi faptul că după 

1821 instituţiile greceşti erau din ce în ce mai puţin 

numeroase şi nu mai strîngeau în jurul lor aşa cum se 
întîmplase la începutul secolului pe cei ce aveau să re

prezinte elementul activ, novator al culturii noastre. 
Interesul cărţii Corneliei Papacostea-Danielopolu stă în 
faptul că în paginile ei ni se prezintă - ca să parafrazăm 
o expresie a lui ... Vicolae Iorga - „elenismitl după 

eienism". Cum ? Ca un element agonizant care supra- 8 
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vieţufrşte penibil în timp ce alte direcţii triumfă, ca un 
flux paralel cu dezvoltarea culturii româneşti din acea 
vreme sait ca o forţă de ordin negativ care se opunea 
progresului spiritual din ţările româneşti ? Faptele atît 
de numeroase care adună laolaltă toate domeniile vieţii 

noastre culturale prezente în cartea de faţă infirmă toate 
aceste trei ipoteze. Primul element pe care trebuie să-l 

reţinem este acela al atitudinii intelectualilor români 
din perioada redeşteptării naţionale faţă de învăţămîntul 
şi cultura grecească. Formaţia lor intelectuală se datora 
acestor şcoli. Înainte de a citi în limba română ştiau 
să citească în limba greacă, înainte de a cunoaşte ceea 
ce era scris sau tipărit în limba română cunoşteau operele 
Antichităţii greceşti, cum avea să mărturisească mai 
tîrziu Costache Negruzzi: „Într-o zi viind de la şcoală 
l-am găsit (pe tatăl său n.n.) cu o mare carte dinainte. 
Citeşte-mi, îmi ::ise, o viaţă a sfinţilor din cartea aceasta. 

- I artă-mă, părinte, eu nu pot ceti româneşte. 
- Cum ! apoi dar ce înveţi tu? 
- Eleneşte, am răspuns păunindu-mă. De vrei, 

să-ţi cetesc toată tragedia Ecubei, unde e acest frumos 
chor a Troienelor, pe care îl ştiu pe dinafară. 

- Poate să fie frumoase acele ce spui tu, zise tatăl 
meu, dar e ruşine să nu ştii limba ta." 

Reacţia împotriva fanariot1'smului ca fenomen politic, 
social şi moral, ca secol în care ţara era condusă de oa.menii 

străini de ea şi impuşi ei, nu a inclus şi reacţia împotriva 
culturii greceşti ca atare. Dimpotrivă, aşa cum a arătat 
şi Dimitrie Popovici: „Şcoala grecească a avut multe 
şi grele defecte, ea a fost cu toate acestea un centru puternic 

9 de luminare către care se îndreptau tinerii din sud-estul 
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Europei"*. Ea a reprezentat un factor important de 
cultură atît prin nivelul profesorilor, calitatea a ceea ce 
se preda şi nu în u!timul rînd prin faptul că datorită 
ei ideile Occidentului şi anume cele revoluţionare au 
pătruns în rîndurile tinerei intelectualităţi româneşti. 

Faptul că generaţia foi Alecsandri, Negruzzi, Ion Eliade 
Rădulescu au cunoscut o asemenea instrucţie temeinică 

ntt reprezintă nimic păgubitor ci dimpotrivă. Cei care 
frecventau academiile princiare** primeau acum o te
meinică instrucţie clasică*** dar şi una modernă. 1vf ai 
mult am putea spune că învăţămîntul grecesc a f acihtat 
acea descltidere şi chiar cunoaştere a ideilor novatoare 
ale Apusului. Se realizează deci o sinteză între cultura 
antică şi cea modernă care direct sau indirect pătrundea 
fn ţările româneşti. Bineînţeles generaţiile succesive vor 
recepta în mod diferit aceste două dimensiuni şi, mai 
ales, vor avea din ce în ce mai mult dorinţa cunoaşterii 

ideilor novatoare şi revoluţionare ale Apumlui, ale enci -
clopediştilor francezi în primul rînd. Vasile Alecsandri 
in cunoscuta sa introducere la ediţia din 1872 a scrierilor 
lui Costache Negruzzi, oferă o imagine privitoare la 
modul diferit în care generaţiile au receptat aceste două 
direcţi1: culturale: „ Pe la începutul secolului s-a ivit 

• Introducere la Ion Heliade Rădulescu, Opere, I, 1939, p. 8-9. 
0 A se vedea Ariadna Camariano-Cioran: Les academies p11n~ 

cieres ·de Bucarest et de I assy et leurs prcfesseurs. Institut for 
Balkan Studies, Thessaloniki. 1974. 

•u Cum spunea Ion Eliade Rădulescu: „Cînd eram copil, şcoalele. 
liceurile în ambele domniate era elenice; dascălii prin casele 
particulare era greci sau greceşti. Copiii avea necesitate de 
la filide pînă la Demostene şi Platon, pînă la Eschil. Homer 
şi He~iod de cărţi elenice", Ope1·e, III, p. 393, 1975. 10 
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în M oldo'i:a o pleiadă de poef i care au lăsat ttrme adînci 
fn memoria contemporanilor. A cea pleiadă compusă din 
Tăutu, Conac/zi, Beldiman, Baluşcă, Pogor, Bucşă

nescu etc. toţi boieri şi feciori de boieri, erau înzestraţi 
cu învăţăturile clasice a limbilor elină, latină şi franceză. 
Ei se îngănaseră cu imaginile poetice a mitologiei 
antice, şi primiseră totodată reflectul depărtat a ideilor 
volteriene pe care revoluţia cea mare din 1793 le 
răspindise în Europa, însă distanţa nestrăbătută ce 
exista intre patria- lor şi frvorul acelor idei, precum şi 
mai cu seamă poziţia lor socială, ii opriră de a se pă
trunde de principiile radicale ale Franţei." Acţiona 

asupra acestei generaţii şi un soi de orientalism toropitor, 
un crepuscular „carpe diem" care a împiedicat-o să 

facă pasul hotărîtor spre ideile revoluţiei, ale eliberării 
sociale, a edificării unei culturi naţionale in limba 
română. Şi tot Vasile Alecsandri care se delimitează 

net de „generaţia stătută" leagă momentul redeşteptării 
naţionale şi sociale de hotărîrea unora din reprezentanţii 
acestei generaţii de a face un nou pas : trimiterea copiilor 
la studii în ţările Apusului, Vasile Alecsandri numea 
acest act un „act revoluţionar" care „a deschis porţile 

României la toate formele civilizatoare" care „s-au 
împămintenit cu o răpejune fără exemplu în oricare altă 
parte a lumii". Fără îndoială nu putem intra aici în 
toate detaliile unui proces istoric complex dar un fapt 
merită să fie reţinut : învăţămîntul şi cultura grecească 
nu a fost un fenomen intelectual constrîngător. Dim
potrivă, ele au deschis orizonturi care au fost fructificate 
plenar de generaţia care a avut posibilitatea cunoaşterii 
ideilor· revoluţiei şi ale reformelor sociale. Bineînţeles, el 

1 1 deveni'.se la un moment dat anacronic nu prin ceea ce 
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spunea ci prin existenţa sa ca un fenomen străin spiri
tualităţii unui popor, care nu se desfăşura în limba 
naţională, nu ţinea seama de realităţile româneşti şi 

mai ales se lega de un sistem politic şi social străin de 
ţara noastră. Dar aşa cum probează şi această carte, 
ale cărei concluzii logice sînt impuse de o stăpînire a 
faptelor pînă în cele mai mici amănunte, perioada imediat 
următoare, aceea care a marcat impetiwasa afirmare a 
spiritului românesc pe toate tărîmurile, nu a fost însoţită 
de o repudiere a ceea ce a fost pînă atunci, de o xenofobie 
culturală atît de străină poporului român. De aceea 
citind cartea Corneliei Papacostea-Danielopolu ne dăm 
seama că asistăm mai degrabă la un fenomen de meta
morfoză de la o etapă la alta. Fiecare capitol al lucrării 
demonstrează un fenomen de coexistenţă în sensul absorbirii 
a ceea ce era pozitiv, a elementelor avansate pe planul 
ideilor care continuă să fie prezente în viaţa culturală 

din ţările noastre. Cartea Corneliei Papacostea-Danie
lopolu aduce o contribuţie din cele mai însemnate la 
definirea ambianţei spirituale a deceniilor trei-patru şi 

cinci a secolului al nouăsprezecelea. Decenii care au 
ost domin~te de o idee fundamentală care a coalizat 
foale talentele, toate energiile, tot ceea ce însemna o va
loare autentică în ţările româneşti. Acum instituţiile 

devin instilitţii naţionale, iar inspiraţia devine o in
spiraţie românească. Dar aşa cum s-a întîmplat de-a 
lungul întregii noastre istorii, aceasta nu a însemnat 
nicidecum o închistare în faţa curentelor de idei ale 
epocii pe care noi le-am asimilat dintr-o per
spectivă critică ce a presupus sinteza creatoare. De 
aici şi interesul cercetării care astăzi vede lumina tiparului 12 
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în orice epocă de cultură pe lîngă direcţia dominantă 

care îi conferă sensul ei major, există şi alte direcţii 

care definesc „ambianţa culturală" a vremii respective. 
Nu ne referim aici la forţele centripete sait la cele de 
opoziţie, la cele retrograde, la cele minore sau desuete 
ci la direcţiile complementare, care nu o dată se inter
ferează cu cele pri·ncipale şi pot ccntribui la punerea lor 
în evidenţă. Cultura greacă în ţările româneşti în perioada 
la care se referă Cornelia Papacostea-Danielopolu nu 
a mai avut rolul predomi·nant, ea a pierdut destul de 
repede supremaţia în faţa unei afirmări impetuoase pe 
toate planurile culturii autohtone. Dar ea nu s-a transfor
mat într-un factor de regres, de opoziţie. lnvăţămîntul, 
tipăriturile, cărţile aduse din altă parte, spectacolele, 
rnanuscri'sele fie au vehiculat noţiuni ştiinţifice, inte
lectuale şi culturale, fie au contribui't la cunoaşterea nu 
numai a literaturii şi gîndirii greceşti ci şi a celorlalte 
popoare, la acea stare de efervescenţă spirituală ce a 
caracterizat ţările româneşti din acea vreme. Dar con
secinţele acestui ft.nomcn de persistenţă nit se vor mărgi"ni 
nurr.ai la pen·oada am1'nWă. Astfel studi'ul Corneliei 
Papacostea-Danielopolu explică şi stări de fapte care 
se vor manifesta după aceea în cultura românească. Ca 
să dăm numai mt singur exemplu: prezenţa culturii 
greceşti prin opere reprezentative a f ăcttt ca generaţt'ile 

care încep să-şi spună cuvîntul pe tărînt spiritual după 
1850 să regăsească în Antichitatea greacă, în valorile ei 
un adevărat ideal de perfecţiune, armonie şi echilibru. 
A ceastă mutaţie esenţială s-a petrecut spre mijlocul 
secolului al nouăsprezecelea şi este evidentă mai ales la 
ceea ce istoria noastră literară numeşte „generaţia post. 

13 paşoptistă". Dacă pînă în juml anului 1850, A nticlzitatea 
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greacă era cunoscută şi receptată mai ales ca valoare 
hdacticii, interesul pentru operele nemuritoare atunci 
fiind în special de ordin istoric, o nou.i perspectivă 

se impune după această dată şi anume una de natură 

estetică şi filosofică. În acest timp şi ca o consecinţă 
firească, Antichitatea elenică se transformă din obiect 
de studiu în ideal artistic şi etic. Cttltura greacă antică 
este din acest moment considerată ca un ferment sus
ceptibil de a vitaliza spiritualitatea românească care 
cunoaşte un profund proces de modernizare şi afirmare 
universală. Stud1:erea din acest punct de vedere a influenţei 
elenice este cu atît mai importantă şi mai pasionantă 
cu cît cultura română nu a· trecut printr- o perioadă a 
clasicismului în sensul imitării Antichităţii. După cum 
nici cultul Antichităţii greceşti nu constituie numai un 
simplu moment literar datorat parnasianismului. Spre 
deosebire de toate celelalte curente, clasicismul român nu 
este o ilustrare a unei anum1:te Perioade a istoriei noastre 
literare, ci: o atitudine estetică şi etică care a nurcat 
întreaga dezvoltare a culturii şi gîndirii româneşti. A ceastă 
atitudine n-a fost canoni::atâ în reguli, ea devine evi
dentă cum spuneam către sfîrşitul peri·oadei de care se 
ocupă Cornelia Papacostea-Danielopolu. A lexandm Odo
bescu va fi acela care prin conferinţele şi articolele sale 
va marca o nouă etapă a relaţiilor dintre cultura română 
şi cea greacă, fiind întemeietorul unzti clasicism original 
ce nit şi-a propus imitarea anticilor ca o dogmă pietri
ficată, nici împmmutul livresc, ci meditaţia asupra 
sensurilor umane şi wtistice care au născut capodoperele 
acelui timp. De aceea deşi se referă la o epocă în care 
această influenţei mergea spre zenitul ei, cartea Corneliei 
Papacostea-Danielopo!tt .nu-i ttn epilog ci prologul unui 14 
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15 

proces istoric care nu s-a încheiat nici astăzi. Cunoaşterea 
miei direcţii spirituale care a trecut prin atîtea meta
morfoze şi atîtea procese de influenţă reciprocă nu va 
putea face abstracţie de această cercetare în care pasiunea 
pentru subiect este totdeauna dominată de rigoarea 
cercetării, ale cărei rezultate sînt expuse cu obiectivitatea 
istoricului ad ei•ărat. 

VALERIU H.ÂPEANU 
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ARGUMENT 

Prezentul volum îşi propune să reconstituie-în 
formele sale principale şi nu exhaustiv - un 
capitol necercetat al culturii Principatelor român:'. 
Este vorba de contactele sale cu cultura greacă 
în perioada cuprinsă într c revoluţia din 1821 şi 

domnia lui Cuza Vodă. 
Perioada în care se situează înc:eputurile lite

raturii române moderne a beneficiat în ultima 
vreme de apariţia unor remarcabile studii literare. 
Acestea au scos în evidenţă avîntul creator şi 

patriotismul oamenilor noştri de cultură, în 
preajma şi după revoluţia din 1848. Se ştie cit 
de fertilă a fost efervescenţa vieţii intelectuale 
din Ţara Românească şi Moldova, chiar atun::i 
cînd părea domim.tă de eclectism şi diletantism. 
În aceşti ani de acumulare culturală şi de rodnică 
practicare a scrisului s-au pus bazele temeinice 
ale unei etape importante: cultura română modem ii. 

Ne vom referi - în cîteva cuvinte - la tră

săturile esenţiale ale acestei etape în care, după 
mai bin~ de un secol de dominaţie fanariotă, 

17 se înlătură, treptat, tot ceea ce putea sta în calea 
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dezvoltării libere a vieţii spirituale româneşti. 

Într-adevăr, deceniile care urmează răscoalei 
lui Tudor se caracterizează - aşa cum a spus 
Dimitrie Popovici - prin „marile iniţiative cul
turale". Învăţămîntul, literatura, presa, biblio
tecile şi societăţile, teatrul, toate sectoarele 
''ieţii noastre culturale sînt repuse pe temelii de 
către cei care - pe bună dreptate - au fost 
numiţi „arhitecţii" României moderne: Gheorghe 
Lazăr, Gheorghe Asachi, Ion Heliade Rădulescu, 
Eufrosin Poteca, l\Iihail Kogălniceanu, Ion Ghica 
şi toţi aceia care, de la catedră sau prin scris, 
au dat ţării elementele indispensabile culturii 
sale moderne. 

Desigur, această luptă pentru cultură se 
făcea în condiţiile unei tranziţii, cu tot ce implică 
acest fenomen în dezvoltarea limbii, în complexi
tatea direcţiilor intelectuale, în elaborarea doc
trinei literare şi conturarea progresivă a roman
tismului românesc. Nu facem decît să reamintim 
lucruri foarte cunoscute arătînd că aceste decenii 
care despart mişcarea lui Tudor Vladimirescu de 
revoluţia burghezo-democratică din 1848 au în
semnat prntru literatura română o rapidă 

sincronizare a ei cu literatura europeană şi că 

nici un efort nu a fost cruţat în marea acţiune 
de acumulare şi prelucrare a tot ce putea fi util 
culturii rom â ncşti. 

Dealtfel, în toate etapele istorice, cultura 
românească a subordonat orice împrumut străin, 
orice element venit dinafară, asimilîndu-1 creator, 
adaptîncl.u-1 la nevoile sale. E suficient să ne 18 
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gîn::lim la ecoul românesc al marilor curente ideo
logice şi culturale, pentru a ne da seama că origi
nalitatea culturii românesti n-a fost niciodată stir-, ' 
bită. Am avut un U!flanism românesc, pus în slujba 
demonstrării latinităţii şi continuităţii neamului 
nostru, eliberat de tot ce a dus la· închistarea lui 
sterilă din alte culturi. Am avut un luminism 
românesc, din care comtiinta natională si-a , ' ' ' 
absorbit tot ce putea să-i dea un sistem ideologic 
care pe alte meleaguri era sinonim cu cosmopo
litismul. Am avut, de asemenea, un preromantism 
şi un romantism românesc, revoluţionar şi con
structiv, militant în cel mai adevărat sens al 
cyvîntului, în care poezia ruinelor sau melancolia 
trezită de amintirile unui trecut glorios aveau un 
rol mobilizator şi dădeau forţă luptei pentru 
cucerirea in:lependenţei naţionale. 

Vorbind de pătrunderea romantismului francez 
în ţările române şi - în general - în Sud-Estul 
Europei, Nicolae Iorga spunea că analiza acestui 
frnomen nu se poate face <lecit paralel cu aceea. 
a fcndului propriu, a fondului autohton care 
s-a adăugat acestor influenţe străine, pentru a 
se ajunge la sinteză. El arăta că ceea ce apare 
ca o inovaţie ideologică - în cazul romantis
mului -· este în realitate „o formă literară care 
va corespunde unei schimbări generale a condi
tiilor de via tă". 
' ' 

În sfîr~it, am avut si avem încă un clasicism 
' ' 

românesc. mult mai complex ~i mai greu de 
definit <lecit clasicismul altor culturi. El apare 

19 - de la Odobescu şi :'\1acedonski la Ion Pillat şi 
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Al. Philippide, - ca o constantă aspiraţie a culturii 
româneşti către ceea ce a fost sp:Îl)jîKul anti
chităţii greco-latine, „modelele" sale etice şi 

armonia inegalabilă a operelor sale. 
Pe plan filosofie, neoaristotelismul introdus 

în Academiile domneşti de la Bucureşti şi Iaşi 

a însemnat un prim pas spre eliberarea de sub 
autoritatea inflexibilă a dogmei ortodoxe. Nu 
întîmplător această nouă concepţie, considerată 

eretică de Patriarhia din Constantinopol şi 

izgonită din şcoala care funcţiona pe lingă aceasta 
a putut fi aplicată în ţările române de către 

adepţii lui Teofil Coridaleu. 
Pe plan istoric şi literar, textele lui Xenofon, 

Plutarh, Homer, Aristofan sau Hesiod i-au 
familiarizat un secol şi mai bine, la aceleaşi Aca
demii, pe tinerii români, cu paginile nemuritoare 
ale culturii clasice universale. 

Nu e de mirare, deci, că, a vînd la îndemînă 
acest bagaj de cunoştinţe şi gustul format pentru 
înţelegerea unor autori fundamentali ai culturii 
universale, intelectualii români din perioada care 
urmează răscoalei lui Tudor Vladimirescu nu 
aveau să părăsească, de la o zi la alta, cultura 
g1 eacă. În atmosfera de irezistibil patriotism a 
acestor ani care pregăteau revoluţia din 1848 

şi apoi Marele act al Unirii, cînd setea de cultură 
a intelectualilor noştri nu are margini, deoarece 
se cereau înfăptuite cele mai scumpe idealuri 
naţionale, tot ceea ce constituia acces la cultură 
era pas în slujba acestor ide1luri. 20 
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Aşa se explică diversitatea preocupărilor, gama 
bogată a surselor, apelul la toate cunoştinţele, 

pătrunderea în cele mai variate domenii. Dar 
toate au un singur scop, promovarea culturii 
naţionale pe care noile condiţii de viaţă ale 
poporului român - atît pe plan economico-social, 
cît şi politic - o făceau acum posibilă. 

Era deci firesc, pentru oamenii vremii, ca în 
neobosita activitate de traduceri şi publicaţii din 
această perioadă, în care cunoaşterea limbilor 
occidentale era pe primul plan, să mai folosească 
încă şi cunoştinţele de limbă greacă deprinse 
în Academiile domneşti de la Bucureşti şi Iaşi, 

în anii care preced răscoala din 1821. În cele 
ce urmează ne propunem să lămurim tocmai 
această problemă, care nefiind cercetată pînă 

acum într-un studiu special şi fiind grevată de 
explicabile 1 esentimente transmise de la o gene
ra ţie la alta, nu a fost analizată cu destulă obiec
tivitate. Desigur, într-o asemenea anchetă, se 
recurge în egală măsură şi la lucrurile cunoscute, 
pe lingă cele inedite pe care le-am putut găsi. 

Care au fost rosturile culturii greceşti în 
activitatea intensă editorială şi didactică a 
acestei perioade ? Cum au putut folosi cursurile 
lui F otiades, Comitas şi Vardalah foştii elevi, 
români, ai Academiilor domneşti, care în anii 
lor de maturitate conduc viaţa intelectuală a ţării, 
aducîndu-şi aportul decisiv în problemele noastre 
moderne ? Iată întrebările la care ne obligă o 
bună cunoaştere a generaţiei care face trecerea 

2 1 de la perioada fanariotă la. aceea a domniilor 
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pămîntene şi a revoluţiei din 1848. Interesul 
cercetării ni se pare justificat mai ales de com
plexitatea acestei epoci şi deci de nevoia de a 
cun0aşte un capitol important al unei perioade de 
tranziţie atît de activă în traduceri şi prelucrări 
din diferite limbi. O bogată argumentaţie în 
.acest sens a fost adusă de gîndirea luminoasă 
a lui Dimitrie Popovici şi o considerăm a fi fost 
principalul imbold al lucrării de faţă, care a 
constituit unul din obiectivele cuprinse în planul 
Institutului de Studii Sud-Est Europene din 
Bucureşti, pentru anii 1968-1969. 

1971 

22 
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Odată cu restabilirea domniilor pămîntene, care a 
urmat răscoalPi din 1821, desfiinţîndu-se învăţămîntul 
superior grecesc, prezenţa culturii greceşti în Principate 
intră într-o fază de decădere. Influenţa culturii franceze 
este tot mai puternică, contactul direct cu aceasta 
fiind deschis tinerilor bursieri români din Occident. 
În ţările române, o serie de preceptori francezi sînt 
angajaţi de familiile boiereşti pentru pregătirea copiilor. 
Cartea franceză - şi în general cartea străină - devine 
tc,t mai prezentă în biblioteci şi traducătorii români 
au la îndemînă acum mijloacele directe pentru cu
noaşterea şi transmiterea ei publicului român. 

Cu toate acestea, mai bine de două decenii după 
evenimentele „Zaverei", găsim încă în Principate cărţi 
greceşti tipărite la Bucureşti şi Iaşi, traduceri în limha 
română a unor cărţi greceşti şi chiar traduceri în 
limba română a unor cărţi franceze sau germane, prin 
intermediul limbii greceşti. E vorba, desigur, de un 
filon secundar al culturii româneşti din perioada stu
diată. Este oare util să fie cercetat ? ~i aceasta numai 
pentru ecourile pe care le transmite ? Cu siguranţă 

23 că este util, şi anume în virtutea unui argument valabil 
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pentru toate perioadele de tranziţie. În aceste perioade 
se creează acea „ambianţă culturală" de care vorbeşte 
Dimitrie Popovici, în care se vor naşte operele valoroase 
dintr-o etapă următoare. Aşadar, pentru geneza unui 
capitol de cultură românească intitulat în mod obişnuit 
„perioada paşoptistă* e bine să cunoaştem şi acest 
sector din formaţia camenilor epocii: cultura greacă. 

Dintre izvoarele folosite pentru această investigaţie, 
cel mai important este chiar cartea. Cartea greacă 

originală, tradusă din. greacă sau prin intermediul 
limbii greceşti, apărută în Principate, prenumeranţii şi 
însemnările cititorilor - a căror însemnătate pentru o 
asemenea cercetare a fost semnalată adeseori de Nicolae 
Iorga - sînt indicii sigure în problemele care ne 
interesează. Sînt, de asemenea, foarte utile listele de 
prenumeranţi şi însemnările din cărţile greceşti apărute 
la acea dată în afara ţărilor române, la Atena, Corfu, 
Odessa, Viena, Buda şi Paris, şi care completează 

tabloul lecturilor greceşti din Principate, pentru care 
tiparul grec de la Bucureşti şi Iaşi se dovedeşte insu
ficient. 

Pentru reconstituirea publicaţiilor greceşti din ţările 
române am folosit Bibliografia românească veche 1, Bi
bliografia analitică a periodicelor româneşti 2 şi Biblio
grafia grecească Glzinis-M e:i.:as 3 , completările acesteia 

• Caracterul paşoptismului de „epocă organică a literaturii 
române, cu trăsături caracteristice bine definite" a fost semnalat 

de Paul Cornea, în Studii de literatură rcmână mcdernă, Bucureşti, 
1962, p. 151. \'ezi şi Alexandru Duţu, Explorări iii isteria 
literaturii rcmâne, Bucureşti, 1969, p. 116-128; idem, Sinteză 
şi originalitate în istoria literaturii rcmâ11e, Bucureşti, 1972, 
p. 168-208. 24 
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şi identificările de autori şi traducători ale lui Demostene 
Russo, A. Camariano-Cioran şi Nestor Camariano şi ale 
colaboratorilor revistei O ·Epavtcnftc; (Grecia), biblio
grafia cărţii greceşti din România în secolul al XIX-lea 
(1830-1900) - în manuscris - alcătuită de noi, lucră
rile de specialitate, cataloagele de librărie şi bibliotecă, 

memorii şi scrisori. 
În sfîrşit, un alt izvor important al lucrării îl con

stituie manuscrisele de la Biblioteca Academiei Repu
blicii Socialiste România, care au permis reconstituirea 
activităţii unor oameni de cultură greacă din ţara 

noastră. 

Nicolae I orga, în afară de preţioasele comentarii 
pe marginea Bibliografiei româneşti vechi, pe care le 
face în Histoire des Roumains 4, pune deseori chestiunea 
continuităţii culturii gx eceşti după 1821 - fără a o 
formula ca atare - dar indicînd dovezi ale ei. De la 
capitolele referitoare la cultură din sintezele sale de 
istoria românilor sau de istoria literaturii, a învăţă

mîntului şi a comerţului, pînă la cronica revistei sud-est 
europene şi diferitele „notes" şi „nouvelles notes" 
comunicate în Analele Academi'ei, scrierile sale abundă 
în informaţii cu privire la această continuitate. Fără 
a mai vorbi de bogăţia „actelor" şi „documentelor" 
care semnalează prezenţe greceşti sau a „însemnărilor" 
de pe cărţi datorită cărora se pot reconstitui cititorii 
de limbă greacă. A. D. Xenopol, care în Istoria ro
mâ1lilor dă mai puţine indicaţii pentru problema de 
care nt: ocupăm, a lăsat în schimb o imagine completă 
a învăţămîntului ieşean în perioada care ne interezează, 
în lucrarea sa Serbarea şcolară de la I aşi 5 , ce conţine 

25 da te interesante referitoare la profesorii şi cursurile 
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de limbi străine. Const. C. Giurescu, în Istoria românilor, 
face cunoscute o serie de aspecte ale vieţii culturale 
greceşti din ţara noastră, relevînd în special lucrările 
de limbă greacă ale aromânilor 6 . 

De un folos esenţial au fost cărţile lui I. C. Filitti 7 , 

care - reconstituind aproape an de an domniile regu
lamentare în toate sectoarele vieţii româneşti (politic, 
economic, social şi cultural) - pun în lumină activi
tatea unor oameni de cultură sau aceea a unor perso
nalităţi politice de origine greacă, care explică persis
tenţa culturii greceşti în ţările române. 

Lucrările lui Constantin Erbiceanu 8 , N. Dossios 9, De 
mostene Russo 10, Gh. Ionescu 11, Gh. Atanasiu 12, la 
sfîrşitul secolului al XIX-lca şi începutul secolului al 
XX-lea, deşi se opresc în general în preajma datei 
care ne interesează, conţin informaţii utile pentru 
cunoaşterea operei sau activităţii unor profesori greci 
sau - ca în cazul lui D. Russo - pentru identificarea 
unor prototipuri traduse şi istoricul lexicografiei greco
rom âne. Acela~i lucru îl putem spune şi despre lucrările 
lui C. Sathas 13 , P. Aravantinos 14 sau Anastasios 
Goudas 15, cu toate revizuirile la care au fost supuse 
unele din afirmaţiile acestor istorici (Sathas, de exemplu). 

Ţinem să subliniem importanţa pe care o au studiile 
neoeleniştilor şi criticilor literari 16 pentru materialul 
propriu-zis al traducerilor din greacă sau prin greacă 
efectuate în ţările române după 1821. Diferitele aspecte 
ale activităţii lui Veniamin ·Costache, Ion Heliade Rădu
lescu, Anton Pann, Cezar Bolliac, Costache Negruzzi, 
Eufrosin Poteca, Dinicu Golescu şi alţii au fost cerce
tate de Ariadna Camariano-Cioran 17 şi Nestor Cama-
riano 18 , care au stabilit şi modelele unor traduceri, 26 
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atunci cînd nu erau cunoscute sau fuseseră greşit atri
buite. Prof. Alexandru Elian 19 atinge aspecte intere
sînd perscnalitatea lui Naum Rîmniceanu, Neofit Duca 
~i Yeniamin Costache, care contribuie la explicarea 
preocupărilor lor culturale. 

În ce priveşte materialul de idei al lucrării, extrem 
de important pentru o temă care n-a mai fost tratată 
integral, el ne-a fost oferit (alături de preţioasele 

sugestii ale lui N. Iorga şi de concluziile atît de docu
menta te ale lui N estor Camariano şi Ariadna Camariano
Cioran) de critica literară şi de istoria culturii. Cele mai 
frumoase caracterizări ale perioadei de tranziţie prin 
care trece societatea românească între 1821-1866 şi 

ale ecourilor culturii greceşti în Principate, le găsim 
în opera lui Dimitrie Popovici, George Călinescu, Pom
piliu Eliade, Tudor Vianu, Dan Simonescu, Alexandru 
Duţu, Alexandru Piru, George Ivaşcu, Paul Cornea şi 

Mircea Anghelescu. În acest domeniu în care intuiţia 
suplineşte adesea o documentaţie insuficimtă sau scoate 
la lumină fmomene aparent neglijabile, am găsit for
mulată - adesea într-o simplă frază - constatarea per
sistenţei elemt:ntului grec în componenţa societăţii şi 

vieţii culturale româneşti. 
Aşa, de exemplu, analizînd în treacăt acest aspect 

al perioadei domniilor pămîntene, Pompiliu Eliade amin
teşte cultura greacă a lui Ioan Sturdza şi Grigore Ghica, 
existenţa unui partid filo-grec la începutul domniei lui 
Grigore Ghica, filelrnismul elementului maghiar din 
Transilvania - favorabil emigraţiei greceşti de la Bra
şov - , „partea activă la mişcarea de regenerare na ţio
nală a unor greci rămaşi în Principate (G. Ioanid, 

27 Pavlide, Aristia etc.)", atitudinea binevoitoarr a Adu-
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narn Naţionale, care votează o pensie viageră princi
pesei Smaranda Callimachi, văduva fostului domn fana
riot Scarlat Callimachi 2o. 

Dimitrie Popovici - remarcabilul comentator al lui 
Heliade şi al generaţiei sale - are meritul de a fi sesizat 
sintetic, în formule care rămîn valabile, că această 

generaţie era încă strîns legată de greci prin numeroase 
fire ale relaţiilor familiale, economice şi culturale. Tot 
D. Popovici a urmărit îndeaproape elementele de cul
tură greacă din formaţia lui Heliade şi Cezar Bolliac~ 
legîndu-le de cursurile lui Vardalah şi de lectura lui 
Hristopoulos sau Alex. Suţu 21 • 

George Călinescu aduce o contribuţie importantă~ 
căci, urmărind întotdeauna la autori „detaliul bio
grafic", şi „detaliul caracteristic", el ne îndrumă pe 
urmele unor reconstituiri adesea neaşteptate. Nu ne
referim numai la monumentala sa istorie a literaturii 22„ 
ci şi la o serie de pasaje sugestive din micul său com
pendiu al Istoriei literaturii româneşti 23. 

Tudor Vianu a subliniat plastic apartenenţa lui 
Anton Pann la acea lume balcanică pe care o cunoscuse 
în Slivenul natal şi influenţa indubitabilă a unor prime
lecturi caracteristice acelei zone 24 • 

Dan Simonescu, în afară de preţioasele sale contri
buţii privind tiparul şi „cartea greacă în România" 25 ,. 

are meritul de a fi scos la lumină - ca şi D. Popovici -
importanţa unor aspecte din această perioadă, care· 
interesează mai puţin din punct de vedere strict literar, 
dar sînt generatoare de noi valori intelectuale. 

Al. Piru 26 şi George Ivaşcu 27, în trata tele de istoria 
literaturii române, precum şi în Tratatul de istoria 
literaturii şi Documentele literare, 1-11, au conturat 2& 
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adeseori componenta greacă a culturii scriitorilor români 
din perioada care ne interesează, aducînd utile precizări 
biografice sau bibliografice. 

În ce priveşte modul în care au preluat iluminiştii 
români - traducători din greacă - unele din temele 
literare ale epocii anterioare (textele socratice, cărţile 

de înţelepciune), acesta apare în studiile recente ale 
lui Alex. Duţu ~8 • Urmărind destinul unor scrieri ilu
ministe din secolul al XVIII-lea pînă la ultimele lor 
ecouri, comparatistul a arătat că atît critica adusă de 
Dinicu Golescu lui Isocrat, cit şi notele lui Grigore 
Pleşoianu la traducerea Teatrnlui politic reflectă muta
ţiile ideologice din perioada paşoptistă. 

În ultima vreme, istoricii literari români Paul 
Cornea ~9 , Dumitru Păcurariu 30 şi Mircea Anghelescu 31 

au atras atenţia asupra unor contacte culturale greco
române în analiza pe care au făcut-o curentelor lite
rare din cultura noastră. 

Dealtfel toate cercetările referitoare la Academiile 
greceşti din Bucureşti şi Iaşi ale lui N. Bănescu 32 , 

Gh. Cronţ 23, I. Ionaşcu 34 , A. Camariano-Cioran şi 

I. Vlad 35 , precum şi studiul Mariei l\farinescu-Himu 
priYind destinul lui Plutarh în cultura românească ~6 

sînt indispensabile pentru cunoaşterea ultimei perioade 
a şcolii superioare greceşti din ţările noastre şi a semni
ficaţiei sale pentru informaţia generaţiei paşoptiste. 

Tratatele de istoria învăţămîntului ale lui V. A. Urechia, 
Ps. Răşcanu, N. Iorga şi studiile prof. I. Popescu
Teiuşan ~7 conţin datele esenţiale ale istoricului şcolii 

grec~şti din Principate. Amintim la acest capitol şi 

lucrările lui C. Sakkas 211 şi Elena Koukkou 39 , referitoare 
29 la activitatea lui Cleobul şi a lui Vardalah după 1821. 
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În ce priveşte influenţa greacă asupra limbii române 
şi evoluţia acesteia sub raportul neologismelor greceşti, 
de un real folos au fost volumele de Contribuţii la 
istoria limbii române în secolul al XI X-lea ale Institu
tului de lingvistică 40 • 

Paragraful paralelismelor româno-bulgare din dome
niul culturii greceşti s-a alimentat cu deosebire din 
lucrările lui Const. Velichi 41 şi ale cercetătorilor bulgari: 
Ivan Snegarov 42 , Stoian Maslcv 43, Manio Stojanov 44 

şi Afrodita Alexieva 45 • Constantin N. Velichi a adus 
preţioase con tribu ţii a tît pentru aspectele social-poli
tice conturate de mişcările de la Brăila şi Galaţi din 
anii 1841 -1843, cit şi în privinţa contactelor culturii 
române şi bulgare cu cea greacă, în activitatea lui 
~. Piccolo şi Gh. Peşcov. 

Ecourile curentului koraist * în Principate au făcut 
necesare referirile la autorii greci consacraţi ai acestei 
probleme (C. Th. Dimaras) 46 , iar evoluţia teatrului 
românesc sub conducerea lui C. Aristia, la lucrările 

lui Gh. Zoidis 47 , Ana-Maria Popescu 48 şi Alexandru 
Afacedon. 

În sfîrşit, lucrările lui Victor Papacostea referitoare 
la Dionisie şi Ilic Fotino şi observaţiile sale cu privire 
la schimbările de mentalitate si de atitudine fată de ' . 
„elenism" 49 , ca şi introducerea sa - rămasă în stadiu 
de man'..lscris - la un studiu al filelenismului româ
n~sc n~-au ajutat la analiza întreprinsă. 

Menţionăm aici şi cîteva articole ale noastre, în 
legătură cu problema studiată 50 • 

• Imp0rtant curent cultural - iniţiat de Adamantios I~crais - de 
promovare a culturii greceşti moderne şi de reeditare masivă 
a cla~icilcr în greaca moc!ernă. 30 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



I. FACTORII CARE AU CONTRIBUIT 
LA MENŢINEREA UNOR FORME DE CULTURĂ 

GREACĂ ÎN PRINCIPATE DUPĂ 1821 

GRECII DIN PRINCIPATE Dl:PĂ 1821 

Atît tipărirea de cărţi greceşti sau de traduceri din 
limba greacă, cît şi învăţarea acestei limbi în Principate, 
după 1821, presupune, desigur, persistenţa elementului 
grecesc în societatea românească. Fără existenţa acestui 
factor - oricît de numeroşi ar fi fost boierii de cultură 
greacă sau intelectualii români cunoscători ai limbii 
greceşti - nu s-ar fi putut prelungi aceste fenomene 
culturale pîIJ.ă spre mijlocul secolului al XIX-iea. Deşi 
în memoriile boierilor români se cerea în mod insistent 
ca odată cu reintroducerea domniilor pămîntene să se 
procedeze la înlăturarea grecilor din funcţiile civile şi 

bisericeşti, constatăm că aceste doleanţe nu sînt înde
plinite decît parţial. 

Datorită insistrnţelor ruseşti, Turcia revine după 
pacea de la Akkerman ( 1826) asupra hotărîrii privind 
expulzarea egumenilor greci, iar în funcţiile publice 
- deşi mult reduşi ca număr - grecii nu încetează să 
existe. Îi găsim prezenţi în listele divanului domnesc, 
unde ccntinuă chiar să fie înălţaţi în rang şi sub noul 
regim;_ îi găsim în rîndurile negustorilor, unde se ocupă 

31 de export 51 , saline şi operaţii bancare şi îi găsim, mai 
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ales, în noile funcţii ale administraţiei regulamentare, 
la schelele Dunării. 

Goniţi de condiţiile tot mai defavorabile din Impe
riul otoman şi dornici în acelaşi timp să profite de 
situaţia avantajoasă creată de pacea de la Adrianopol, 
noi emigranţi greci sau „greco-bulgari" - cum îi men
ţionează documentele - alimentează periodic „diaspora" 
greacă din ţările române. Oraşele-porturi Brăila, Ga
laţi, Giurgiu, Constanţa, Sulina şi Tulcea, care se dez
voltă datorită noii libertăţi a comerţului dunărean, îi 
primesc în repetate rînduri pe aceşti emigranţi a căror 
principală îndeletnicire e negoţul, ceea ce necesită chiar 
noi măsuri juridice cu privire la achiziţionarea proprie
tăţilor. 

în perioada regulamentară, ~tefan Ragi-Moscu 
- care dispunea de fonduri imense şi de mare credit -
îi împrumuta domnului Alexandru Ghica, împreună cu 
baronul Sina, suma de 3 OOO OOO lei 52 • Baronul Cris
tophor Sachellario - frate cu Gheorghe Sachellario, 
care în 1817 fusese desemnat pentru postul de consul al 
Prusiei la Bucure~ti 53 , procura 2 milioane pentru a pro
vizie narea Bucureştilor în 1834 54 • Atît bancherii şi 

negustorii greci (Meitani, Moscu, Sachclarie şi Hagi 
Ianuş), cit şi :qiarii boieri români (Al. Vilara, B. Văcă
rescu, I. Filipescu), care au avansat sumele necesare 
~tatului pentru plata datoriilor publice din perioada 
ocupaţiei turceşti, au beneficiat de dobînzi, mărindu-şi 
mult veniturile 55 • Ceea ce a mai contribuit la acordarea 
de funcţii importante unor greci este - aşa cum spu
neam -- influenţa rusească în perioada regulamentară 56 • 

Kiseleff se înconjurase cu cîţiva dregători, ca Mavros, 
Ccnstantin Sutu sau Nicolae Sutu, care „sau nu erau 32 

' ' . 
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români sau nu păreau boierilor români destul de româ
nizaţi, încît prezenţa lor în fruntea trebilor statului 
nemulţumea pe boierii indigeni" 57 • Mavros, mai ales, 
a cărui „mare influenţă politică şi administrativă în 
Ţara Românească" a fost semnalată şi de Alex. Odo
bescu 58, era şef al cancelariei prezidenţiale a lui Kise
leff şi inspector general al carantinelor din ambele 
Principate 59• Arendarea vămilor, în anii 1829-1834 6o, 

trebuie să fi contribuit la „îmbogăţirea" lui Mavros. 
Alte nume de greci care lucrau la carantinele Dună

rii sînt: dr. ~tefan Hepites, •Constantin Estiotis 61 şi 

Grigore Philites. Căpitanul poştei din Cîineni era în 
1834 tot un grec, „un oarecare Steriopol" de care se 
plînge Timoni secretariatului statului. 

Amintim un alt factor important pe care-l consti~ 
tuia necesitatea pentru domnii pămînteni de a avea 
secretari cunoscători ai limbii greceşti - şi, în general, 
ai limbilor străine - ca în cazul lui Sion, secretarul 
lui Ioan Sandu Sturdza. Grigore Ghica angajează ca 
secretar pentru limba germană, în 1823, pe Apostol 
Arsachi 62 • Ascensiunea lui Arsachi era privită cu anti
patie de boierii români la 1835, cînd devenise secretar 
de stat interimar, în lipsa lui Gh. Bibescu. Cochelet, 
scriindu-i lui Broglie despre lucrările Adunării Obşteşti, 
se referă la animozitatea acesteia împotriva lui Arsachi 
şi o explică „fie pentru că îndeplineşte funcţiile de 
postelnic, fără să aibă rangul de boier, fie pentru că 
este grec fanariot, ceea ce este un titlu de favoare, sau 
chiar pentru că este secretarul particular al dom
nului ... " 63. Arsachi avea totuşi să ocupe „funcţiile cele 
mai înalte în Ţara Românească" 64 , fiind numit de 

33 Al. I. Cuza ministru şi preşedinte al Camerei. 
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În istoria gîndirii sociale româneşti, el s-a făcut 
cunoscut însă prin atitudinea retrogradă manifestată 
î:n cadrul polemicii cu Nicolae Bălcescu. „Memorarurile" 
lui Arsachi, pomenite de Bălcescu într-o scrisoare 
către Icn Ghica, au circulat în manuscris şi sînt scrise 
de „pe poziţii diametral opuse Chestiunii economice, 
prezentîn-:1 relaţiile sociale din epoca sa din punctul 
de vedere al clasei boiereşti" 65 . 

Dar ceea ce constituie desigur principala calitate 
a acestor greci (dintre care unii erau urmaşi ai familiilor 
fanariote rămaşi în ţările" române), într-o perioadă ca 
cea deschisă de pacea de la Adrianopol, erau utilele 
relaţii de care dispuneau aceştia la Constantinopol şi 

în Rusia. Sotirache Caliadi şi Miltiade Aristarchi, 
Nicolae Mavrocordat, Iancu Manu, Arghiropol şi 

Vogoridi servesc interesele româneşti în calitate de 
capuchehăi 66, sau delegaţi la Constantinopol 67 în 
diferite probleme. Cele mai arzătoare erau problemele 
economice, căci recenta eliberare a comerţului la 
Dunăre cerea reglementarea tarifelor, a taxelor 
vamale etc. 

Aristarchi, care fusese dragomanul favorit al lui 
Fevzi Paşa, era cel mai indicat pentru „negociaţia 

lungă şi grea, ajutată de daruri" 68 care avea să aducă 
Principatelor obţinerea taxei de 3% pentru întregul 
lor comerţ. Tot Aristarchi este cel care îl convinge pe 
Ghica Vodă să refuze propunerea Societăţii austriece 
de navigaţie cu aburi pe Dunăre - în 1838 - acţicmînd 

probabil în cadrul unei duplicităţi cu diplomaţia rusă 69 • 

~i în problema jurisdicţiei străinilor Aristarchi are 
întrevederi cu Buteniev, iar în chestiunea căderii 

probabile de la domnie a lui Mihail Sturdza poartă o 34 
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vastă corespondenţă cu Nicolae Suţu 70• Manolache 
Arghiropol, preşedinte al divanului domnesc sub 
Grigore Ghica, a fost membru al comitetului de patru 
care, împreună cu marele logofăt al dreptăţii, avea 
să revizuiască lucrarea comisiei care redactase pravila 
civilă. Tot Arghiropol a fost însărcinat cu pregătirea 
condicii criminale 71 • 

În perioada de care ne ocupăm, se punea problema 
cetăţeniei pentru membrii unor familii fanariote în 
căutare de „patrie". O serie de exemple ne indică 

răspîndirea în diferite centre europene a celor care au 
ales exilul şi după crearea statului grec. Nicolae Iorga 
a arătat dealtfel cît de mult a contribuit acest „inter
naţionalism fanariot" în circulaţia ideilor filelene şi 

vom vedea mai departe importanţa acestei „diaspore" 
pentru circulaţia cărţii greceşti. 

Aşa cum am amintit mai sus, marile familii gre-
- -

ceşti se împart_ între Atena şi Constantinopol, pe de 
o parte, Bucureşti, Viena, Miinchen, Paris, Pisa etc., 
pe de altă parte, unde devin influenţi în viaţa politică 
şi economică. Nu e de mirare că Arghiropol, l\foruzi, 
Callimachi şi Aristarhi ocupă poziţiile pe care le au 
în Principate, căci fraţii, unchii şi nepoţii lor deţin 
funcţii înalte în statul şi în diplomaţia greacă 72 • Pro
blemele materiale ale acestor fanarioţi sînt rezolvate 
şi comentate în cercurile cele mai înalte ale diplomaţiei 
europene. Aşa de exemplu, obţinerea cetăţeniei austriece 
de către postelnicul Catargi formează conţinutul unei 
corespondenţe între Wallenburg şi Metternich din anii 
1833 şi 183473 • Tot \Vallenburg îi înaintează lui Metternich 
cererea marelui logofăt Mavrocordat de a i se elibera 

35 o copie după diploma acordată străbunului său de 
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către Leopold I 74 • Fleischhackl îl informează pe M:et
ternich despre vînzarea unor imobile din Bucureşti ale 
familiei Caragea, care trăia la Livorno 75• 

În Principate, „naturalizaţia" şi „dobîndirea averilor 
nemişcătoare de către străini" sînt teme dezbătute 

de presa vremii şi prezentate în corespondenţa şi 

memoriile timpului 76• „Pînă acum era suficient ca un 
străin să se fi căsătorit cu o femeie indigenă, aparţinînd 
boierimii, pentru a putea beneficia de toate drepturile 
şi prerogativele legate de indigenat" 77, spune un 
membru al familiei Vogoride, în 1850. Complicaţiile 

s-au născut tocmai din această uşurinţă cu care se 
mulţumeau - în majoritatea cazurilor - familiile gre
ceşti cu această formă imperfectă de cetăţenie, pe 
care o dădeau căsătoria cu o indigenă, sau meritele 
cîştigate prin activitatea pe pămînt românesc. Un 
exemplu caracteristic pentru modul în care îşi făceau 
unii greci intrarea în societatea românească este acela 
dat de N. Iorga în Contribuţii documentare la istoria 
Olţeniei, în veacul al XI X-lea 78• Ion sin Nicolae Grecu 
ot Sifnu (Siphnos), venit de 17 ani la Craiova (în 
1823) „nu este aşezat la nici o orănduială, fără de cît 
este dascăl, învaţă copiii din politie, are soţie pămîn
teancă, are casă în mahalaua Sf. Ilie, şade într'ănsa; 
are şi prăvălie la uliţă şi vie în Vălcăneşti ... ". La 
1833, i se întărea „asidosia", adică era iertat de orice 
dare pentru 4 ani, „pentru sărăcia şi bătrîneţele întru 
care au ajuns şi pentru că s-au aflat multă vreme 
învăţător de limba grecească". Aşadar, căsătoria cu 
o româncă, proprietatea imobiliară, negoţul· şi activi- 36 
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tatea de învătător îi creau un veritabil statut de cetătean , , 
care - adăugat şi la faptul că era bătrîn şi sărac - îl 
scutea de impozite pentru 4 ani. 

EMIGRAŢIA DIN TRANSILVANIA 

În anii tulburi care au urmat evenimentelor din 
1821, locurile de refugiu al multor boieri şi intelectuali 
români şi greci au fost Sibiul şi Braşovul. Ei au găsit 
aici o atmosferă deosebit de prielnică culturii greceşti. 
Ungurii - sub influenţa curentului filelen european şi a 
puternicelor colonii greceşti din Budapesta şi Viena -
erau favorabili mişcării de eliberare a grecilor. Pe de 
altă parte, colonia greacă din Braşov se afla într-o 
stare prosperă, cu o şcoală care funcţiona de douăzeci 
de ani 79, fiind ocrotită de generozitatea învăţatului 

boier Grigore Brîncoveanu, care fusese un neobosit 
animator al Societăţii literare greco-dacice. 

Contactul cu Sibiul - alt centru important al 
coloniilor greceşti din Transilvania - a contribuit la 
menţinerea unor forme de cultură greacă în ambele 
oraşe. Astfel, biblioteca şcolii greceşti din Braşov este 
îmbogăţită, în 1829, cu 1712 exemplare din cele mai 
cerute manuale ale timpului pe care i le donează 
Dimitrie Darvari 80, prin intermediul cunoscutului 
negustor din Sibiu, Ragi-Pop 81 (care procurase multe 
din cărţile Bibliotecii de la Stînca a lui Nicolae Rosetti
Roznovanu). Existenţa unei colonii greceşti la Sibiu 
ne explică şi marele număr de refugiaţi greci sosiţi 

în acest oraş şi înregistraţi de poliţie în iunie 1821 82 • 

După fuga lui Caragea a trăit cîţiva ani la Sibiu Atha-
37 nasie Hristopoulos, care a studiat şi a tradus aici opera 
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filosofului sceptic Sextus Embirikos şi a pregătit 

Elementele filozofiei sceptice pe care le-a publicat cu 
Liricele în 1833 sa. 

Se ştie care era atmosfera politică a Braşovului 84 , 

căci de aici s-au trimis - spune Xenopol - „o sumă 
de memorii, de jalbe, de întîmpinări, mai ales la curtea 
rusească, scrise cînd în greceşte de boierul Brîncoveanu, 
cînd în franţuzeşte de prof. Claude Coulin - acte care 
au rămas înfundate în arhivele Petersburgului" 85• 

Aici a trăit în aceşti ani, Al. Vilara, epirot de origine, 
care „se românizase" cu totul, „Ca secretar al grupului 
de fugari din Braşov, care voiau liberarea ţării din 
mîinile fanariote, el întocmise chiar un proiect de 
reforme" 86• Goniţi de „Zaveră", membrii familiei Suţu 
se refugiază la Braşov, împreună cu Serruios, profesorul 
copiilor şi cunoscutul traducător al lui Voltaire 87, care 
a contribuit cu deosebire la formarea intelectuală a 
lui Nicolae Suţu, viitorul econ'.>mist, fiul fostului 
domn Al. Suţu. În memoriile sale, N. Suţu aminteşte 
„întreaga societate cu care erau în relaţii" în timpul 
refugiului. Printre aceştia sînt şi rude, ca de exemplu 
unchiul său dinspre mamă, Mihail Ghica. Nu-i lipsesc 
nici profesorii (Serruios pentru autorii greci şi Vassan 
pentru cei francezi), nici manualele şi cărţile (La 
Harpe, Say). 

Tot la Braşov trăiesc, în anii refugiului, personalităţi 
ale vieţii culturale muntene ca: Dositei Filitti, Const. 
Vardalah, Neofit Duca, ~tefan Komitas, Grigore 
Locusteanu, George Paapa, Alexandru Filipescu. Neofit 
Duca îşi petrece aici unii din cei mai productivi ani 
ai maturităţii, căci în afară de orele particulare pe care 
le preda, „lucra zi şi noapte", dind cunoscutele ediţii 38 
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de clasici greci şi tratatele care vor apărea 10 ani mai 
tîrziu, la Aegina 88• N. Duca a dobîndit chiar, în aceşti 
ani ai refugiului, cetăţenia „cesaro-crăiască" la Braşov 
„prin mijlocirea principelui Brîncoveanu şi cu garanţia 
negustorului Dimitrie Nicolau din acel oraş" 89. ~i 

Constantin Yardalah 90, figură proeminentă a fostei 
Academii domneşti din Bucureşti, a trăit în primii 
ani de după răscoala din 1821 tot în Transilvania, ceea 
ce ne explică unele lecturi ale operei sale făcute aici 
de George Paapa în 1825 91 • 

Alexandru Filipescu - fost revoluţionar - e silit şi 
el să emigreze la Braşov, unde lasă un testament în 
limba greacă, în 1825, şi un act „de facere de fiu su
fletesc" 92• 

Cît priveşte pe Dositei Filitti - generosul donator 
al burselor _de mai tîrziu - el era în această perioadă, 
cu toată vîrsta sa înaintată, una din personalităţile 

marcante ale Braşovului .. Intre iniţiativele sale meri
tuoase - pe plan cuUural - se numără înfiinţarea 

condicei Buzăului (în care s-au transcris hrisoave1e şi do
cumentele eparhiei), repararea bisericilor şi organizarea 
şcolii din Buzău .. Tot Filitti a pus bazele viitoarelor 
seminarii preoţeşti, deschizînd o şcoală pentru preoţi 
în actuala biserică Antim şi a oprit hirotoniile peste 
Dunăre, care pînă atunci se făceau mai ales la Vidin. 

În perioada de care ne ocupăm, mitropolitul Dositei 
trăia retras la biserica grecească din Braşov, unde, cu 
toată vîrsta sa înaintată (90 de ani), întreţinea legături 
cu intelectualii din Ţara Românească, a căror recu
no~tinţă pentru grija pe care o arătase culturii ro-

:39 mâneşti străbate în numeroase documente. 
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ÎNCEPUTURILE TEATRULUI ROMÂNESC 

Un alt factor care contribuie la menţinerea unor 
forme de cultură greacă în Principate după 1821 îl 
constituie tradiţia teatrului eterist. La şcoala de muzică 
vocală, declama ţie şi litera tură care se deschide la 
Bucureşti, în ianuarie 1834, în apropiere de casa Cîm
pineanu, I. Heliade Rădulescu era director şi preda 
limba română, iar C. Aristia - traducătorul Iliadei şi 

odinioară actor la teatrul de la Cişmeaua Roşie - era 
profesor de hironomie 93 • După 1821, C. Aristia împreună 
cu Th. Alkeos şi alţi foşti colegi ai săi din Bucureşti 
(G. Leventis, G. Ghenadios, I. Somakis etc.) are o vie 
activitate dramatică la Corfu (1825), Sira (1828), 
Atena (1840), iar în perioadele petrecute la Bucureşti 
organizează în palatul lui Nicolae Ghica spectacole în 
limba greacă. 

În sala Andronache, a „Societăţii literare", se 
joacă de asemenea şi piese în limba greacă (I unius 
Brutus şi Oreste de Alfieri). Succesului acestor s~ec
tacole i se datorează înfiinţarea Societăţii dramatice" 95, 

al cărui teatru reia - sub îndemnul lui Aristia şi 

Heliade - un repertoriu familiar teatrului de redeş

teptare naţională (lucrări „care nu mai erau la modă în 
acea perioadă în Apus" 96, şi anume piesele lui Voltaire, 
!\foliere şi Alfieri). Clasicii secolului al XVIII-iea 97• 

care preamăresc libertatea şi lupta contra tiraniei, 
continuă deci să ţină trează conştiinţa naţională în 
tot deceniul al IV-lea. După părerea unor istorici 
dramatici, întreaga activitate din deceniile următoare 
a lui Costache Caragiale - elevul · lui Aristia - va 
face din teatru „o şcoală a p:lporului" 98, pregătindu-se 40 
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şi pe această cale, revoluţia de la 1848. Astfel, pro
grama lecţiilor de „declamaţie şi mimică" pe anul 
1869 -1870 aminteşte programul lui Adstia la ~coala 
de declamaţie a filarmonicii 99• Totodată, istoricii 
greci subliniază rădăcinile comune pe care atît teatrul 
român, cît şi cel grecesc le au în activitatea teatrului 
de luptă patriotică a Eteriei 100• 

RELAŢIILE OAMENILOR DE CULTURĂ ROMÂNI 
ŞI GRECI DUPĂ 1821 

Capitolul relaţiilor personale este dintre cele mai 
interesante pentru stabilirea circulaţiei ideilor. În 
cazul nostru, ceea ce a facilitat în primul rînd păstrarea 
unor legături de colaborare sau prietenie între inte
lectualii români şi greci este, fără îndoială, curentul 
Jilelenismului 101 • În al doilea dnd, amintim existenţa 
„elenismelor periferice", care nu dispar nici după 

formarea statului grec, ci se menţin pînă la a doua 
jumătate a secolului al XIX-lea (1856-1875), cînd 
„se va produce unificarea economică şi culturală a 
tuturor părţilor elenismului" 102• Înflorirea culturii 
greceşti în centre ca Viena, Pesta, Pisa, Triest, Veneţia, 
Livorno etc. pune permanent în ccntact pe europenii 
fileleni cu intelectualii greci. 

în timpul primilor domni pămînteni, bursierii 
români de la Pisa sînt ocrotiţi de fostul mitropolit 
lgnatie „în seama căruia pînă acum au fost aruncaţi", 
scrie Eufrosin Poteca lui Grigore Ghica în 1822 10a. 
Tot Ignatie le înmîna bursa şi le „fixase specialităţile 
pe care aveau să le urmeze la Universitate" 104• Ne 

41 explicăm deci de ce - odată reveniţi în patrie - aceşti 
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bursieri vor continua să păstreze pînă tîrziu legăturile 
cu intelectualitatea grecească sau de cultură greacă, 
„traducînd din operele acesteia, ori întreţinînd cores
pondenţă cu expcnrnţii ei cei mai iluştri" 105• 

Vechile raporturi care existaseră între unii demnitari 
fanarioţi - români şi greci - în perioada precedentă, 
explică menţinerea unor relaţii între urmaşii lor. Aşa, 
de exemplu, Alex. R. Rangabe. (1809-1892) fiul 
marelui postelnic Iacob Rizo Rangabe, după ce a 
studiat la Bucureşti şi Odessa, devine ~ursier al regelui 
Bavariei şi se întîlneşte la Miinchen cu Dinicu Golescu, 
„fostul colaborator şi prieten al tatălui său" 107• La 
Paris, Filip Fournaraki, originar din Chios, prietenul 
cel mai apropiat al lui Adamantios Korâis, păstrează 
legături strînse cu Principatele, unde îşi vizitează din 
cînd în cînd moşia de lîngă Bacău, are o corespondenţă 
cu Nicolae Docan, pe care îl găzduieşte în perioada 
studiilor împreună cu Vasile Alecsandri, Alex. Cuza, 
Panait Radu şi M. Negulici 108, în timpul domniei lui 
Mihai Sturdza. Este interesantă explicaţia dată de 
Fournaraki, într-o scrisoare 109, în legătură cu. motivele 
ca1e l-au determinat să-i ajute :pe tinerii moldoveni: 

1,A vînd casă şi moşie personală pe pămîntul Moldovei .. , 
mi-am serviţ iubita mea patrie cu _educa_rea celor cinci 
copii ai săi care se află aici [La Paris J ... ". Invocă 

chiar vechimea. „românească" a familiei- sale> căci 
adaugă: „sînt nepotul Stolnicufui Stama taki [Fourna
raki], care şi acesta a servit Moldova" no. Ce a însemnat 
pentru tinerii moldoveni contactul cu Fournaraki se 
poate deduce uşor, căci prietenul lui Korais era un 
activ adept al acestuia; întreţinînd legături cu fruntaşii 42 
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greci şi ocupîndu-se de moştenirea spirituală a marelui 
învăţat, după moartea sa. 

Am amintit aici doar cîte\"a exemple ale unor 
relaţii personale care vor putea fi mai bine cunoscute 
numai după ce corespondenţa, în curs de inve,ntariere 
la Biblioteca Academiei şi la Biblioteca Centrală de 
stat, va putea fi studiată. 

TRADIŢIA JURIDICA A LEGIL'IRILOR FA~ARIOTE 

Faptul că _Legiuirea Caragea] a rămas, în cea mai 
. mare parţe, ca „pravilă a pămîntului", de la 1 sep
tembrie 1818 pînă la 1 decembrie 1865, cînd a fost 

. p1,1s în vigoare Codul civil 111 , a avut o serie de consecinţe 

. importante pentru contactele pe care le menţine 

societatea românească cu unele forme de cultură 

. greacă. Dacă ne gîndim numai la diferitele ediţii care 

. au apărut în această perioadă (chiar dacă au fost mai 
numeroase pentru textul românesc şi doar două pentru 
cel grecesc), înţelegem că ele au făcut necesare operaţii 
de revizie care cereau serioase cunoştinţe de greacă . 

. în 1838, cînd Codul Caragea este pentru a doua oară 
publicat în limba română, în tipografia lui Heliade 
„s-a pus toată silinţa a se tipări ai:-eastă pra vilă faţă 
în faţă, întocmai cu cea tipărită la anul 1818" 112• În 

. textul grecesc al legii se găsesc termeni româneşti 113 , 

. iar în cel românesc, termeni greceşti. Aceasta a con
tribuit cu siguranţă şi la menţinerea unor termeni 
juridici greceşti în limba română, pînă la mijlocul 
secolului al XIX-lea 114• 

În Moldova, traducerea Condicii civile a lui Calimah 
43 este încredinţată unei comisii compusă din căminarul 
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Petrachi Asachi şi jurisconsulţii statului Cristian 
Flechtmmacher şi Damaschin Bojinca 115• Pentru 
activitatea juridică a lui Bojinca, colaborarea sa la 
tălmăcirea din neogreacă în română a „Codului Calimah" 
este considerată ca un moment deosebit de important 116• 

Yechii colaboratori ai întocmirii legiuirilor sau regu
lamentelor fanariote - indiferent dacă erau români sau 
greci - sînt jurişti consultaţi şi după încetarea dom
niilor greceşti. Învăţatul boier român, Iordache Golescu, 
de exemplu, este în 1831 -1832 mare logofăt al dreptăţii: 
„Andronache Donici pare să fi avut un rol important 
în alcătuirea proiectului de Constituţie din 1822" 117, 

iar Atanasie Chirstopoulos, care lucrase cu Nestor 
Craiovescu la alcătuirea Codului Caragea 118, îşi continuă 

activitatea în Ţara Românească încă două decenii. 
Dar cercetînd contactele culturale româno-greceşti 

în domeniul juridic, la începutul secolului al XIX-lea, 
trebuie să cităm şi rolul pe care l-au avut interme
diarele greceşti pentru răspîndirea principiilor lui 
Beccaria în Principate. Valentin AL Georgescu a 
analizat recent 119 acţiunea ideilor beccariene asupra 
numeroaselor proiecte de reorganizare a statului din 
anii 1821 -1823, asupra reformelor penale şi peni
tenciare ale Regulamentului organic, precum şi în 
perioada de pregătire a Unirii. Fără să negăm pătrun
derea directă a textelor beccariene în lecturile româneşti.; 
nu putem să nu observăm că în perioada 1824-1827, 
Veniamin din Lesbos îl cita pe Beccaria în cursul său 
de la Academia din Bucuresti, Vasile Vîrnav îl traducea 

' pe juristul italian în limba română, utilizînd versiunea 
greacă a lui Korais, iar B. P. Momuleanu şi Dinicu 
Golescu „au fost vădit influenţaţi de gîndirea lui H 
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45 

Beccaria" 120, ca şi Kiseleff, care punea în Divan pro
blema desfiinţării pedepsei cu moartea. 

Ecoul tîrziu al legiuirilor fanariote în viaţa juridică 
românească a fost înregistrat recent şi de :K estor 
Camariano, care a descoperit o traducere românească 
a Manualului de legi al lui Mihai Fotinopoulos, pu
blicată în 1869 în ziarul Terra, datorată probabil lui 
George Baronzi (acesta publicase· în acelaşi an şi 
traducerea din limba greacă a I st oriei Daciei de Teodor 
Fotino) 121 • 
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Odată cu instaurarea domniilor pămîntene, viaţa cul
turală a Principatelor se caracterizează prin lupta pentru 
cultivarea şi îmbogăţirea limbii naţionale. ~colile greceşti 
nu mai sînt subvenţionate de stat, care e preocupat de. 
buna organizare a şcolii româneşti. Locul limbii greceşti 
în învăţămînt se rezumă la cursurile reduse - adesea fa
cultative - de la şcolile publice, la şcolile private cu 
limbă de predare gre,cească, destinată mai mult comu
nităţilor elene, şi la lecţiile predate de preceptorii şi pro
fesorii particulari, din ce în ce mai puţin numeroşi 

În anii care au urmat Eteriei, şcoala de la Sf. Sava," 
redtschisă prntru puţin timp de Gheorghe Lazăr şi 
condusă din 1823 de Heliade Rădulescu are printre 
elevii săi pe Grigore Pleşoianu şi pe Iancu Nicola 
(viitorii traducători din greacă) 122• 

Î:\YAŢA>lÎ:\Tl.L ALILODIDACTIC • 

Cursurile se fac utilizîndu-se tabelele cunoscutului 
pedagcg grec Gh . Cleobul. Acesta introdusese învă
ţămîntul lancasterian ( 1819-1820) la şcoala din Iaşi 

• Această metcC:ă, c'er.umită şi lancasteriană ~au mufrală, per
mitea însuşirea i:;rimelor cunoştinţe, şcolare prin folcsirca uncr 
monitori care ii ajutau pe in·1ăţători, înlccuindu-i în cla~e rentru 
repetarea lecţiilor. 46 
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cu ajutorul lui N. Rosetti-Roznovanu şi al mitro
politului_ Veniamin. Aici s-au format cadrele didactice 
ale Greciei (Atena, Sparta, Smirna, Candia şi insulele 
Arhipelagului) din perioada revoluţiei greceşti din 
1821-1829 123• Metoda alilodidactică ţinea de pro
gramul pedagogic complet preconizat de Korais care 
urmărea ca progresele realizate de pedagogia occidentală 
să fie introduse în şcolile din Grecia 124• 

Desigur, după 1821, ta belele lui Cleobul nu mai 
puteau fi folosite în învăţămîntul românesc în· limha· 
greacă. Exemplarele tipărite în 1820 .din gtija lui 
Veniamin Costachi fiind foarte rare 125 , ele trebuiau 
traduse din nou în Principate. De aceea, în primii ani 
ai domniilor pămîntene apar în ambele capitale ro
mâneşti tabelele lancasteriene care adaptează metoda 
lui Cleobul cerinţelor didactice româneşti. În 1826, se 
tipăreşte la Bucureşti Abecedarul lancasterian al lui 
Teodor Paladi H-6, colaboratorul lui Heliade la Sf. Sava, 
care cu doi ani înainte făcuse apologia metodei lan
casteriene în broşura sa intitulată Către toţi iubitorii 
de lumină compatrioţi, cinste şi închinăciune. Pentru el 
cultura „europeană", care este „ un exemplu pentru 
toate celelalte „noroade", nu se poate răspîndi decît 
prin această metodă. Este e,·ident că izvorul inspiraţiei 
lui Palade trebuie să fi fost în scrierile lui Cleobul 127, 

căci în această broşură el reproduce teoria pedagogului 
grec, după care originea metodei mutuale este foarte_ 
veche; ea a fost cunoscută lumii antice şi d_oar adaptată 
de Bell si Lancaster. Nu numai că surprindem ideea 

' lui Cleobul în textul lui Paladi, dar găsim şi un lung 
citat din Plutarh 128, reprodus în original, ceea ce ne 

4 7 dovedeşte că dascălul patriot cunoştea destul de bine 
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limba greacă. Aceasta nu înseamnă că o şi iubea, după 
cum vedem din comparaţia antitetică pe care o face 
între greacă şi română: „limbii Patrii noastre cea 
română este una din limbile Europaiceşti, adevărată 
fată a Latinii şi soră cu cea italienească, franţoziască ş.c.l. 
într-această limbă a noastră nu se rătăceşte cineva 
într-un luciu (lux ?) de însemnări unii ş-aceiaşi ziceri 
cu totul dimpotrivă, precum în limba ellinească" 129• 

Dar, aşa cum spune Ion Brezoianu, „serdaru 
Teodor Paladi reorganizase doar învăţămîntul mutual 
la Colegiul Sf. Sava" I3°. El fusese introdus aici - în 
forma greacă dată de Cleobul - de către Dimitrie 
\'ilie din Chios, în timpul directoratului lui Constantin 
\'ardalah 131• Heliade Rădulescu, care a avut o deosebită 
consideraţie pentru Vilie I32 a cerut - ca efor al şcolilor 
în 1840 - să i se acorde acestuia un premiu în bani 
pentru meritul de a fi introdus îm·ăţămîntul alilodidactic 
în Ţara Românească 123. Entuziasmul lui Heliade pentru 
această metodă - care permitea o mare economie de 
cadre didactice - se vede şi din faptul că, înainte de 
a-l în:lemna pe Paladi să publice tabelele lancasteriene, 
îl formase - cu acelaşi scop - pe Daniel T omescu, care 
a murit însă foarte tînăr. ~i acesta, cunoscînd metoda 
din şcoala grecească, a tradus şi prelucrat tabelele în 
limba română, dar nu reuşise să le publice, întîmpinînd 
rezistenţa mitropolitului şi clerului 135• Biserica nu 
putea tolera înlocuirea filadelor 133 patriarhiei, care 
asiguraseră pînă atunci un învăţămînt predominant 
religios, cu acest mod de propagare a culturii laice. 

La Iaşi, Veniamin Costachi îşi retipăreşte tabelele 
alilodidactice în 1825 126, iar în 1828 introduce în cartea 
sa de Învăţătura creştinească 137 o serie de articole 48 
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intitulate „me~teşugul alilodidactic". Metoda e aplicată 
de Simicn Marcovici (1827) şi de Gh. Seulescu (1828pas. 

La Craiova, sistemul alilodidactic e folosit în 1826 
de „profesorul de împrumutată învăţătură" Grigore 
Pleşoeanu, cunoscut prin traducerile sale greceşti 139, 

iar la şcoala din Goleşti, de Aarcn Florian (după 1826), 
iniţiat tot de Heliade 14°. 

An')nimatul în care căzuse opera lui Cleobul 141 în 
Grecia chiar, pe de o parte, iar pe de altă parte neYoia 
de a trece sub tăcere un reprezentant, al regimului 
trecut, ne explică ignorarea sa de către adepţii săi 

români. Dealtfel, paralel cu apariţia Tabelelor lui 
Palade şi Veniamin Costachi, pătrunde în tiparul 
bucureştean şi opera lui Kokonis, care, datorită spri
jinului primit de la Capodistria şi copiind, în bună 
măsură, lucrările lui Cleobul, trece - în Grecia - drept 
adevăratul întemeietor al acestui învăţămînt. Ceea ce 
se editează la Bucureşti nu este însă metoda sa pentru 
învăţămîntul alilodidactic, ci Noua pedagogie, a cărei 

a III-a ediţie apare în 1823, iar a VII-a, în 1836, la 
tipografia Heliade şi Hristide 142• Aşadar, faima de 
care se bucura Kokcnis pătrunsese şi în Ţara Ro
mânească, contribuind şi aici - desigur - la ştergerea 
amintirii lui Cleobul. În exemplarele de care dispunem, 
Cleobul nu este citat de Teodor Paladi şi nu mai e 
amintit de Veniamin Costachi. Ion Brezoianu, în isto
ricul pe care-l face în 1850 învăţămîntului mutual din 
Principate spune că „această metodă a fost pusă în 
lucrare şi cunoscută în Ţara Românească mai înainte 
de publicaţia ce i-a făcut dr. Bell şi Lancaster, îi lipsea 

49 însă numele şi d. Vilie a adus, împrer n'i cu oarecare 
https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



I:\TELECTUALII RO~lÂ:-11 DIN PRINCIPATE ŞI CULTURA GREACĂ 

observaţii ingenioase, care au slujit la ·perfecţie ei, şi 

numirea de «învăţătură împreum.tă »" 143 • 

Fără îndoială că învăţămîntul mutual ar fi ajuns 
oricum în Prin:ipate, în această perioadă care des
chide - pe plan european - problema învăţămîntului 
elementar. Principiile lui Bell şi Lansaster aveau o 
răspîndire largă la data aceea, iar Gr. Pleşoianu şi 

alţi intelectuali români recent veniţi din Apus. ar fi 
fost în stare _să alcătuiască, direct, o adaptare a acestor 
principii la necesităţile româneşti. Dacă asistăm încă 
la o perpetuare a tabelelor lui Cleobul şi a tradiţiei 

introduse de Yillie pînă după 1840, aceasta se datoreşte 
însă unei situaţii de ~fapt care a cerut-o. Într-adevăr, 
Palade, Tomescu sau Villie nu erau cazuri izolate, 
nişte dascăli învechiţi, care nu puteau renunţa la o 
metodă deprinsă în tinereţe. 

l·n întreg grup de intelectuali bulgari sau - aşa cum 
sînt numiţi de Heliade Rădulescu 144 - de „profesori 
străini", formaţi fie la Academia domnească, fie la 
şcolile greceşti din Bulgaria şi Grecia, au participat 
la răspîndirea masivă a metodei alilodidactice în 
Bulgaria 145• Este vorba de acea perioadă în care 
şcolile lancasteriene înfiinţate la Tîmovo, Gabrovo, 
Kotel, Plovdiv etc. cu sprijinul lui Vasil Aprilov, 
mitropolitul Ilarion al Tîrnavei şi altor intelectuali au 
marcat perioada de rivalitate dintre şcoala bulgară şi 

cea grecească, încheiată cu victoria celei dintîi 146• 

~tiindu-se că românii dispun de cadre şi de manuale 
pentru această metodă, mitropolitul Ilarion îl trimite 
pe?\ eofit Rilski la Bucureşti, spre a-şi însuşi cunoştinţele 
necesare în acest domeniu. Neofit urma să traducă 50 
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tabelele în limba bulgară şi să redacteze o gramatică 
bulgară. . 

Din listele de prenumeranţi şi - în general - din 
cărţile editate de fraţii Hristide în aceşti ani reiese 
că ace~tia menţineau legături strînse cu profesorii 
bulgari, şi, în special, cu cei din Plovdiv şi Gabrovo 147. 

Formaţi la şcolile greceşti din Bulgaria - unde au şi 

predat - fraţii Hristide editează la Bucureşti, aşa cum 
am văzut mai sus, în 1836, Tabele de alilodidactică 

în limba greacă 148, precum şi opera noului teoretician 
grec al metodei: Ioannis Kakonis. Printre prenumeranţii 
bucureşteni ai MT}voÂ6y1ov-ulm lm G. Constantinos, 
găsim, în 1837, un Andreas Apostolatos, care se inti
tulează „directorul şcolii alilodidactice". 

Din presa românească a timpului, vedem că dez
voltarea învăţămîntului lancasterian în Grecia este 
urmărită îndeaproape, semnalîndu-se legăturile cu 
Societatea de învăţătură începătoare din Paris ale 
contelui Capodistria, care „se îndeletniceşte cu multă 
rîvnă pentru creşterea . şi învăţătura tinerimii" 149. 

Presa greacă din Bucureşti descrie cu interes „situaţia 
învăţămîntului în Grecia" 15 0. 

ÎXYĂŢAREA LIMBII GRECEŞTI ÎN ŞCOLILE Pl"BLICE 
DIN ŢARA ROMÂNEASCA 

Pentru primii ani ai domniilor pămîntene, infor
maţiile privind învăţămîntul general şi deci şi cursurile 
de limbă greacă sînt foarte reduse. Desigur, o explicaţie 
ar fi faptul că şcolile publice nu sînt încă reorganizate 
din cauza crizei economice şi a tulburărilor care carac-

51 terizează această perioadă. Pe de altă parte, încercările 
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lui Heliade şi Tomescu de a introduce învăţămîntul 
lancasterian întîlnesc opoziţia violentă a mitropolitului 
Grigorie, care, profesînd o ortodoxie rigidă, vede în 
şcoala lui Lazăr „un cuib al diavolului, unie se clocesc 
ouăle Satanei" 151• Regăsim deci un ecou al manifes
tului patriarhului Antim (lnvăţătura părintească fusese 
tradusă în ~Ioldova în 1822), iar mitropolitul cerea 
ca „şi profesorii de matematică să fie de o ortodoxie 
indiscutabilă" 152• O asemenea atitudine, împărtăşită 

şi de unii boieri, l-a făcut pe Iordache Golescu să pro
testeze în termeni energici. 

Sub regulamentul organic, cînd se realizează reorga
nizarea şcolilor publice, iar limba română este limba 
de predare pentru toate treptele învăţămîntului, 

prezenţa în conducerea şcolilor a unor oameni de cultură 
greacă asigură o anumită continuitate preocupărilor 

legate de această cultură. În 1831, Comisia de inspecţie 
a şcolilor este formată din Fanton de Verrayon, 
Suţu, Dendrino şi dr. Nicola-Sava Piccolos - medicul 
personal al lui Kiseleff - avînd ca secretar pe Geanoglu 
LesYiodax. ~u e de mirare că această comisie - în 
care trei dintre membri aveau o forma ţie grecească -sem
nala în rapoartele sale - alături de catedrele vacante 
de la alte materii - şi pe cele de limbă greacă 153, iar 
cursurile „slobode" din clasele complementare erau de 
greacă, rusă şi pravile 154• După 1832, actele legate 
de problemele Colegiului Sf. Sava şi, în general, de 
probleme didactice au şi semnătura lui N. Piccolos 
iatpo~ (doctor) 155 (de exemplu la numirea lui C. 
Aristia ca profesor de limba franceză şi greacă nouă, 
înfiintarea unei societăti literare în 1836 numiri de , , , , 
profesor.i etc.). Ca inspector al Colegiului Sf. Sava, 52 
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Piccolos a comandat pentru biblioteca şcolii lucrări ca: 
Expedition scientijique de Moree, de Abel Bloute 
(Paris, 1832), Thesaurus graecae linguae al lui Estienne, 
ediţiile clasicilor greci şi latini de la Paris (Homer, 
Aristofan, Xenofon, Polibius etc.). Sîntem deci în 
faţa uneia din cele mai eficace forme ale influenţei 

koraiste 156, pe care o vedem în traduceri, în proiectele 
editoriale ale lui Heliade Rădulescu, în aplicarea me
todei alilodidactice, în formarea bibliotecilor. Răs

pîndirea clasicilor greci pEntru cultivarea maselor 
era - aşa cum arătam mai sus - unul din principiile 
cele mai scumpe ale adepţilor lui Korais. 

Dealtfel, initiativele lui Piccolos nu au un caracter , 
izolat. Aşa cum a subliniat Ccnstantin Velichi, la alegerea 
acestor cărţi trebuie să fi contribuit şi faptul că bi
bliotecarul colegiului a fost un timp George loanid, 
profesor de limba greacă, avînd ca ajutor pe Nicolae 
Nenovici 157• Piccolos a sprijinit şi pe unii bursieri 
bulgari, ca de pildă Rasiadi din Tîrnovo, care a fost 
ajutat şi de domnitorul Alexandru Ghica cu bani şi 

cărţi, pentru a deschide o şcoală în oraşul său natal 158• 

Dealtfel, Piccolos ajunsese un factor hotărîtor în pro
blemele culturale ale ţării. Cînd se înfiinţează cenzura, 
în 1837, el funcţionează ca şef al secţiei de cenzură 160, 

pînă în 1840 161• El continuă să fie consultat, în calitate 
de corespondent, şi mai tîrziu, chiar în timpul şederii 
sale la Paris (1843-1849). ~i în această perioadă, el 
contribuie la procurarea de „gramatici, dicţionare şi 

alte cărţi franţuzeşti. şi greceşti". 

În 1831, raportul semnat de Ion Popp, George 
Ioanid, Gh. Popp, şi Constantin Moroiu specifică 

53 printre obiectele de învăţămînt ale şcolii de la Sf. Sava: 
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limba grecească veche şi nouă 162• În consiliul şcolii 
centrale dela Sf. Sava intră - alături de cei menţionaţi -
şi Eufrosin Poteca, Simion Marcovici şi Iosif Genilie. 
Aceştia recoman:iă Eforiei 9 elevi, pentru a fi numiţi 
la şcolile din judeţe, pentru limba elinească. Dintre 
cei patru institutori care încep să urmeze cursurile 
normale de pe lingă şcoala Sf. Sava la 1 noiembrie 
1831, numai Dumitru Jianu şi N. Simonide absolvă 

cursurile, pentru a deveni profesori judeţeni. Limba 
greacă „vorbitoare" se studiază la cursurile „slobode" 
ale acestei şcoli potrivit regulamentului din 1832. La 
Craiova, la ~coala centrală, se învaţă gramatica, 
aritmetica, greaca şi fran::eza 163. Petrache Poenaru 
notează, cu ocazia unei inspecţii făcute la această 

şcoală în 1832 că „dl. Mundaniotul se străduieşte fără 
pregetare în predarea limbei greceşti, şi prin bunul 
metod ce întrebuinţează, deprinde foarte bine pă 

şcolari atît în limba grecească veche, cit şi în cea 
vorbitoare" 164• Cu siguranţă că aceştia trebuie să fi 
fost destul de avansaţi căci, în 1837-1838, în clasul 
al IV-lea, se învăţa „limba elinească în toate zilele", 
iar „limba franţuzească de trei ori pe săptămînă" 165• 

Sub domnitorul Alex. Ghica însă, în urma unei 
reorganizări a şcolii de la Sf. Sava, din ianuarie 1834, 
limba greacă „vorbitoare" se suprimă din planul de 
învăţămînt 166• Desigur, aceasta nu a influenţat cursurile 
de greacă veche, fiindcă la o inspecţie făcută la examenele 
de sfîrşit de an se „constată cu mîndrie că baza învă
ţămîntului o constituiau învătătura literaturii limbii 

' române-;:!! şi altor limbi clasice" 167• Profesor de greacă 
la Sf. Sava, în timpUl domniei lui Alex. Ghica este 
George Ioanid 168, care predă în clasa a IV-a următoarele 54 
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ma terii: etimologia şi ortografia, a tît prin regulile 
gramaticale, cît şi prin cercetare de derivaţie şi com
punere şi prin exerciţii de scriere dictando; traduceri 
dintr-o crestomaţie ce cuprinde culegere din cele mai 
alese bucăţi din scriitori elineşti. În clasa a V-a, se 
făcea „sintaxul" prin deprindere din româneşte, 

dintr-aceeaşi crestomaţie (exemplu Filipicele lui De
mostene) 169• 

Sub Bibescu, printre învăţăturile complementare 
este „literatura limbii elineşti la clasa a VI-a umaniore 
şi I complimentară", pred~tă la Sf. Sava de Gr. Papa
dopol. Acesta îl Înlocuise pe G. Ioanid în 1840 la catedra 
de greacă veche, iar Ioanid devine în 1842 conser
vatorul bibliotecii Colegiului, unele este retribuit numai 
cu suma de 200 lei. S-a emis ipoteza că el ar fi continuat 
să ţină cursul de gr,eacă modernă, neoficial, de unde 
avea probabil o completare a salariului 170• 

Informaţii mai precise asupra cursurilor de greacă 
ţinute la Sf. Sava, ne oferă materialele lăsate de Grigore 
T. Papadopol 171 , profesor la Sf.· Sava începînd din 
1840, şi colaborator la Curierul românesc, care a avut 
şi o bogată activitate publicistică. Cu siguranţă_ că el 
a fost mult sprijinit şi de Heliade, care îi face o ade
vărată publicitate în Curierul românesc şi în Curierul 
de ambe sexe, fie pentru a da unele detalii biografice 
celor care nu-l cunoşteau, fie pentru a-i prezenta o 
lucrare recent apărută 172• În ambele ziare apar frag
mente dintr-un studiu care îi fusese cerut lui Papadopol 
de domnitorul Alex. Ghica 173. în disertaţia pe care 
a redactat-o în limba franceză pentru deschiderea 
cursului de poezie greacă la Colegiul Sf. Sava 174, 

55 Papadopol face o interesantă analiză a cauzelor care 
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au contribuit la „discreditarea limbii greceşti în Prin
cipate", reducîndu-le la două: 1) impunerea sa de 
către un regim devenit odios prin abuzuri; 2) metoda 
proastă folosită „din cauza ignoranţei sau a sistemului 
celor care o predau". În continuare, face o adevărată 
pledoarie pentru reluarea un1r rape>rturi normale 
româno-greceşti, arătîn:i că „relaţiile pe care le-au 
aYut grecii cu românii, deşi au fost tulburate de împre
jurări, nu sînt atinse de sterilitate. Comerţul, viaţa 

politică a celor două naţiuni, progresul literaturii din 
Grecia, de care Ţara Românească ar putea să profite 
mult, dată fiind identificarea de circumstanţe, totul 
ne spune că viitorul v~ şterge urmele trecutului". 
~i acest text este un document al trecerii de la formele 
extremiste ale sentimentelor antifanariote, la cele inspi
rate de filelenismul contemporan. 

Domnia lui Alex. Ghica trebuie să fi fost un moment 
deosebit de fayorabil acestei stări de spirit, căci către 
el se îndreaptă gîn:iurile recunoscătoare ale multor 
oameni de cultură greci din Ţara Românească, aşa 

cum reiese dintr-o serie de omagii şi dedicaţii 175• 

Programa cursului lui Papadopol cuprindea: pentru 
clasa a V-a, „prozatorii"; pentru clasa a VI-a, lecţii 

din filosofii, istoricii şi profesorii greci (Platon, Herodot, 
Homer, Sofocle), noţiuni preliminare de metrică şi 

dialectele greceşti. Toate lecţiile de sinteză erau predate 
după cursul lui Neofit Vamva, utilizîndu-se şi Gra
matica ttniversală aplicată limbii greceşti a acestuia, 
în manuscris. Exagerările lui Papadopol cu privire la 
marele procent de greci din rîndul familiilor boiereşti 
din Principate au fost preluate de unii istorici greci 56 
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ai diasporei. Aceştia (M. Dendias, G. Lampridis), ampli
ficîndu-le, au ajuns la afirmaţii deplasate şi cu totul 
regretabile cu privire la predominarea elementului 
grec în ţările române în secolul al XIX-lea 176• 

În deceniul al VI-lea, cînd Grigore Papadopol, 
întors în patrie, predă la Atena 177, cursul de limba 
greacă de la Colegiul Sf. Sava este ţinut de Ioan Col
cotidis, căruia multe generaţii de elevi i-au datorat 
numeroase manuale şi reeditări de clasici pentru uz 
didactic. 

Sub Barbu ~tirbei, comisia de reorganizare a şcolilor, 
compusă din P. Poienaru, S. )farcovici şi C. Brăiloiu, 

reintroduce cursuri facultative de greacă, rusă şi 

turcă, din cauza trebuinţelor ce se nasc din relaţiile 

comerciale şi politice ale ţării 2i 8• Acestea fuseseră 

prevăzute pentru unele categorii de funcţionari şi anume: 
„amploaiaţii cancelariei agenţiei ţării de la Constan
tinopol", care „pe lîngă cursurile de umaniore, vor fi 
datori să cunoască şi limbile turcească şi grecească 

vorbitoare", precum şi pentru „amploiaţii carantineşti", 
care aveau de-a face cu negustori balcanici folosind 
aceste limbi. 

Dar asemenea măsuri încep să aibă caracter de 
excepţie şi - după cum vedem - se leagă mai mult 
de nevoile vieţii economice şi diplomatice decît de 
preocupări culturale. De la Regulamentul din 1834, 
care hotărîse înlăturarea limbii greceşti moderne din 
programul şcolar, tendinţa Comitetului de organizare 
a şcolilor începe să fie tot mai restrictivă cu privire 
la limba greacă în general. Astfel, în 1836, „Comitetul 
face luare aminte şi pentru limba grecească, că ar 

57 putea fi de ajuns un profesor, cînd astăzi se găsesc 
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doi" 1i 9• De la principiile lui Constantin Suţu, care 
recomandase uşurarea programului zilnic în şcoli „fără 
a lipsi pe elev de ansamblul cunoştinţelor considerate 
necesare, ca de exemplu limba elenă" 180, se va ajunge, 
în generaţia următoare la atitudini cu totul opuse. 
Astfel, D. Pop Marţian 181 declară în 1862 că „în loc 
de a învăţa greceasca 4-5 ani, pentru a face o traducere 
mincinoasă din Eschyl sau din Homer, am face mai 
bine de a întrebuinţa acele ore pentru a trece tinerime.a 
prin cursurile a doi-trei profesori de ştiinţele agricole 
practice" 182• Importanţa unor cursuri de ştiinţe agricole 
;nu era însă înţeleasă îndeajuns de intelectuali români 
de prestigiu ca B. Petriceicu Hasdeu, care califică 

propunerea lui Pop Marţian drept „o dovadă de pre"" 
judecată vulgară" . sau ca Nicolae Suţu, predecesorul 
lui Laurian în conducerea şcolilor, care „ţineau de rău 
asemenea utopii, care .„ răpiau limbii greceşti locul 
pe care-l avusese pînă atunci" 183• Dealtfel, excesele 
latiniste din anii 1851-1853 au atras, prin reacţie, 

µn nou interes pentru limba greacă şi, în 1855, Ministerul 
Educaţiei critică programul şcolar, arătîrid că „nu se 
învaţă nici greaca, nici istoria literară''. 184• Reacţia 

este însă slabă şi - sub Cuza - „limba greacă, deşi 

obligatorie, a fost lăsată numai în clasa a IV-a" 185, ne 
spune N. Suţu. Cu multă dreptate tot Suţu arată 

consecinţele pe care le-a avut o asemenea măsură, căci 
„acest studiu, atît de dificil chiar pentru copiii din 
Grecia", nu a mai reprezentat pentru elevii români decît 
o povară„., grijă ~i o pierdere de timp". Suprimarea 
limbii greceşti în deceniul alYI-lea, cînd latina devine 
„baza învătămîntului" si Laurian conduce destinele . . 
şcolii româneşti, este explicată de conducere tocmai 58 
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prin dificultăţile pe care le ridică învăţarea limbii 
greceşti. Aceasta, „necesitînd un studiu serios, nu 
poate figura în program numai de formă". „Nu se 
poate crea o catedră numai pentru doi sau trei elevi" t8a. 

Desigur, o asemenea conduzie nu putea rămîne 
definitivă. Mai bine zis, soluţia nu trebuia să fie înlă
turarea unui obiect de învăţămînt, din aceste motive, 
ci, dimpotrivă, dublarea numărului de ore ce i se 
acordau, pentru a nu mai face din învăţarea limbii 
greceşti o formalitate. Dealtfel, această măsură nu a 
durat decît doi ani ( 1852 -1853) şi greaca veche a 
fost reintrodusă în programul şcolar, dar numai în 
clasele superioare. Mult mai tîrziu, în 1867, cînd se 
vor revizui principiile didactice ale Principatelor 
Cnite, Ccnsiliul general de instrucţiune a propus o 
soluţie de compromis. „ În ceea ce priveşte limba elină, 
consiliul general, aflîndu-se între tendinţa represintată 
de cnor. Consiliu permanent se cerea limba elenă, 

încă din clasa I-a şi tendinţa opusă ce înlătura această 
limbă moartă din clasele inferioare, dîndu-i un loc 
însemnat în clasele superioare, consiliul general s-a 
pronunţat pentru statu quo, făcînd să înceapă studiul 
limbii elt: ne din clasa Y I-a" 187 • 

ÎNV.:\ŢAREA LIMBII GRECEŞTI ÎN ~COLILE Pl'BLICE 
DIN ~IOLDOVA 

Reorganizarea şcolilor în Moldova - după des
fiinţarea lor în 1821 - este amînată pînă în 1828, din 
cauza dificultăţilor politice întîmpinate de Ioan Sandu 
Sturdza pentru consolidarea domniei 188 . ~coa.la vasiliană 

59 e reînfiinţată în 1828, printr-un hrisov domnesc cerut 
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de anaforaua celor 4 epitropi: mitropolitul Veniamin, 
Const. Mavrocordat, Mihail Sturdza şi aga Gh. Asaki. 
Anaforaua subliniază necesitatea ca materiile („religia, 
filosofia, biografia, logica, retorica, poezia, istoria; 
matematica, moralul, economia pămîntească şi poli
ticească, istoria naturală şi arheologia") să se înveţe 
în limba românească 189• Limbii greceşti i se acordă 
un loc cu totul secundar, urmînd a fi preda tă „ pre 
lingă aceste" materii şi numai după ce „se va uşura 
casa şcoalei de sarcina cheltuielilor". Dar între cei 
patru profesori numiţi (Constantin Facaş, iereul Ioan 
Silvan Sakelarie, Vasile Fabian şi Gh. Săulescu), unul 
din ei, Săulescu, fusese trimis de Veniamin Costachi 
la Colegiul din Chios - cea mai însemnată şcoală a 
Greciei - şi avea deci o serioasă cultură grecească 190• 

Progresele cursurilor de greacă nu întîrzie să apară. 
In 1833 se introduc o serie de materii noi. Săulescu 
nu mai predă noţiuni elementare de aritmetică, gra
matică şi istorie, ci istoria universală. Căminarul 

Athanasie ţine un curs „extraordinar" (ca toate cele 
de limbi străine) de limba elină: „cetire, scriere, gra
matică şi explicaţiuni ale clasicilor", iar Iosef de Ad.Ier 
predă „scriere în moldoveneşte, franţuzeşte, ruseşte şi 

greceşte" 191 • La Academia mihăileană, considerată 

prima şcoală superioară a Moldovei, în cele dintîi 
serii de elevi se numără alături de absolvenţii ~colii 
vasilit:ne şi cei ai pensioanelor private ca acelea ale 
lui Kukulli, Curius şi Saketti (care cereau o taxă 

destul de mare, în timp ce interm.tul Academiei era 
gratuit) 192 . Grecul Kukulli, al cărui pensicn se golise 
aproape prin înfiinţarea Academiei, a trecut aci ca 
profesor de elină I 93 • Dealtfel, limba elină se predă 60 
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acum în clasele I şi a II-a de „umaniore" în programa 
obligatorie şi nu în cursuri „extraordinare". Rolul lui 
Săulescu în rezolvarea problemelor de programă şi deci 
în locul acordat elinei trebuie să fi crescut simtitor, , 
căci în 1837-1838 este „profesor de filologie, inspector 
al şcolilor normal~ şi secretarul comitetului" 194• 

Abia în 1851, limbile clasice vor deveni materii 
de bază, „ temelia studiilor", cum le caracterizează 

Xt: n Jpol, prin regulamentul şcolar din 1851, moti
vîndu-se că „numai cunoaşterea culturei popoarelor 
civilizate din vechime poate pregăti cu folos, pentru 
dezvoltarea ştiinţelor" 195 • La examenele speciale ale 
şcolilor publice din Iaşi, în 1844-1845, se cerea pentru 
clasa a li-a începătoare nJrmală, cunJaşterea bio
grafiilor lui Socrat, Temistocle, Solon şi Licurg 196• La 
clasele colegiale (colegia 11), „gramatica elină pînă la 
verburile în ste, traduceri cu analis" 197, la colegia III, 
„parte din verburile neregulate, traduceri din anecdotele 
filosofilor, cu analis", la colegia I\', „gramatica elină 
pînă la sintax şi tălmăciri din Lucian cu analis", pentru 
ca în colegiul V să se facă sintaxa şi traduceri din 
Xenofcn cu analis. La franceză se fac traduceri din 
Plutarh, în clasa I 198• Limba elină e predată de C. 
Evnomie. La cele trei şcoli reale din Iaşi, Botoşani şi 

Galaţi, care au 4 ani de cursuri, se îm·aţă limbile: 
grecească, germană şi italiană, iar la gimnaziile din 
Iaşi, profesorii de elină predau - pe lingă limbă - lite
ratura şi arheologia grecească 199• Ca şi în Ţara Ro
mânească, excesele curentului latinist vor <la întîietate 
latinei, astfel că principiul referitor la limbile clasice 

61 se va interpreta restrictiv, în deceniul al \'1-lea. Dar, 
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spre deosebire de Ţara Românească, unde latinismul 
a înlăturat pentru cîtăva \Teme limba greacă din 
învăţărnînt, în Moldova, datorită autorităţii lui Săulescu, 
limba elină şi-a păstrat locul şi în aceşti ani 200• 

Cu siguranţă că activitatea desfăşurată de Neofit 
Scriban pentru reorganizarea seminarului ieşean a fost 
utilă şi învăţărnîntului limbii greceşti în capitala 
Moldovei, mai ales că aceasta a redactat în 1861-1862 
o „metodă pentru studiul limbii elenice", care lipsea 
pînă atunci 201 • 

ŞCOLILE PRffATE 

Ţara Românească. După dezorganizarea generală a 
învăţămîntului din timpul războiului ruso-turc, consta
tăm că, odată cu reorganizarea şcolii româneşti în 
perioada regulamentară, apar o serie de mici şcoli 

private ·greceşti, care funcţicnează cu un număr redus 
de elevi, în general cca 40 de fiecare şcoală. În 1831, 
sub titlul grecesc· de „IlpoKi)pu~t<;„ (Anunţ) Curieriel 
românesc face cunoscută crearea unei asemenea şcoli 

greceşti 202 • În 1832, din 28 de şcoli particulare,- .cîte 
existau în Bucureşti, 12 erau de limba greacă 20a, dintre 
care trei aveau pe lîngă limba de predare greacă şi 

franceza, germana sau româna. În 1838 numărul lor 
creşte la 14, pentru ca în 1839 să scadă la 9 2 04. Din 
304 elevi pe care îi aveau aceste şcoli private greceşti 
în 1838, nu mai găsim decît 136 în 1839. Tot în 1838, 

la Craiova, 4 din 8 scoli primare erau grecesti Brăila . . , 
avea 4 şcoli greceşti 205 , iar la Ploieşti funcţiona una 
singură 2 06 . 62 
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O statistkă indică, în 1840, pentru întreaga Ţară 
Românească, 28 şcoli în limba greacă (din totalul de 
117 şcoli private) 207 • În 1846, o situaţie pe judeţe 
arată că în judeţele Mehedinţi, Dolj, Romanaţi, Vîlcea 
şi Buzău funcţiona cîte o şcoală greacă, în Rîmnicu 
Sărat, Vlaşca şi Teleorman, cîte 2 şcoli greceşti (la 
Rîmnicu Sărat şcoala era greco-română), iar în judeţul 
Prahova funcţionau 2 asemenea şcoli, în timp ce în 
Brăila erau 6 (de limba greacă plus altă limbă), iar 
în Ilfov, 12 2 os. 

Desigur, este vorba de şcoli folosite mai mult de 
comunităţile greceşti şi care n·1 mai joacă un rol im
portant în învăţămîntul societăţii româneşti. Dat fiind 
numărul lor redus de elevi, prezenţa cîtorva români 
în aceste şcoli nu mai are nimic semnificativ. ~coala 
lui Vaillant, deschisă în 1830, a marcat începutul 
unui învăţămînt particular francez, către care se vor 
îndrepta de acum majoritatea românilor din familiile 
burgheze înstărite sau din cele boiereşti 209 • 

Deceniul al III-lea este deci ultimul în care se 
poate încă vorbi de existenţa unei tradiţii didactice 
în Principate - referindu-ne la şcolile pri,·ate. Un 
exemplu interesant al acestui sfîrşit de epocă îl oferă 

cazul lui A. Bechamp - cun')scutul publicist fran
cez - care a fost adus la Bucureşti în 1825 de un unchi 
al său, „diplomat cu înalte relaţiuni la \'iena, în L'"ngaria" 
şi prieten cu familia Bibescu, „pentru a îm·ăţa limbile 
orientale" şi fusese dat la o şcoală de limbă grecească 210 • 

Acolo a învăţat să vorbească aşa de bine greaca modernă, 
încît a tradus în această limbă fragmente din opera 

63 lui Plutarh şi Titemaque de Fenelon. 
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}.foldova. ~colile private cu limba de predare greacă, 
din Moldova, sînt - după Gh. Răşcanu - în număr de 
16, în 1836 2 u, avînd ca profesori pe: Ion Sava Hagiopol, 
Gh. Loghiotatu, Vertor, Gh. Panaite, Spiridon, Anastase 
Turcu, Mina Papafitiu, Nicolae Panaite, Pal. N. Cucuba, 
Sard. Chiriac, Trandafir, Pandinimi, Maier 212 • Se mai 
menţionează şi alţi dascăli de limba greacă. Astfel; 
Gheorghe Ioan „paradoseşte greceşte", la Piatra 
Keamţ, în 1839, avînd 24 de elevi, în timp ce psaltul 
Ioan din Tîrgul Neamţului „paradoseşte greceşte şi 

româneşte după metod vechi" la 40 de elevi. în 1846, 
la Tîrgul Pietrii şcoala are 1 O şcolari la limba greacă, 
iar în ţinutul Putna „în dialectul grecesc paradoseşte 
şi dascălul Costachi Zisidi" (10 elevi). La Focşani, în 
1842, elevii lui Ioan H. l\Iinului şi Ioan Farmacopoleis, 
care de asemenea predă în limba greacă, sînt copii de 
negustori, serdari, căpitani, cavafi, abageri, postelnici în 
majoritate români. La Bacău era dascăl de greacă Hris-

. todor Panu, în 1839, la Tîrgul Ocnilor, Diamandi Petrin. 
Ca şi la Bucureşti, unde la unele pensioane se predă 

limba greacă, paralel cu o limbă occidentală, lingă 

Iaşi, la şcoala lui Lincourt. Chefneux şi Bagarre de la 
l\Iiroslava, Costachi Atanasiu preda, în 1831, limba 
greacă, iar Honig, germana 213 • La pensionul contesei 
E. de Granpre, din Iaşi, dădea lecţii de greacă, în 1836, 
Constantin Evnomie. Alţi profesori greci din asemenea 
pensioane erau Petrachi Neculai Foca, ~tefănachi 

Popovici, Spiridon Popovici, Gh. Macovei, Ilie Moscu etc. 
Aşadar, ca şi în Ţara Românească, şi aici constatăm 

că învăţămîntul privat grecesc este treptat înlocuit 
datorită concurenţei cu învăţămîntul public românesc 
şi cu pensioanele franceze. 64 
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PROFESORII PARTICULARI 

Alţi profesori particulari de limba greacă sînt 
menţionaţi în treacăt şi îi aflăm cu totul întîmplător, 
adesea fără ca numele să le fie dat complet, sau chiar 
anonimi, ca acela care i-a dat lecţii de greacă lui Alecu 
Russo. O simplă aluzie la „greceasca dascălului" pare să 
însemneze „că şi Russo îşi va fi agonisit primele noţiuni 
de la vreun învăţător grec sau cunoscător de greceşte, 
întocmai ca şi Negruzzi, înaintea lui" 214 • Kogălniceanu 

invaţă necgreaca cu dascălul Gheorgache, avînd 
probabil unele noţiuni şi de acasă, căci mama sa, 
Catinca Stavrilă, fusese crescută de familia „grecizată" 
a Callimakilor. în Franţa, unde merge la studii cu 
fiii lui Mihail Gr. Sturdza, se distinge la limba greacă 215• 

Dealtfel şi porecla de „grecul negru" care i se dă în 
Germania în timpul studiilor, făcea probabil aluzie 
la cultura sa greacă. 

Anton Stamatopoulos, după o carieră bogată 

didactică la Suceava, Craiova (unde dăduse lecţii în 
familia lui Dimitrie Bibescu), Bucureşti, Braşov, şi 

Făgăraş, s-a stabilit în cele din urmă la Sibiu, unde 
preda greaca, franceza, germana şi italiana, avînd 
printre elevii săi doi Brăiloiu 216 • 

Găsim însă şi mult mai tîrziu, în a doua jumătate 
a secolului al XIX-lea profesori greci particulari, 
veniţi anume din Grecia pentru a da lecţii în Principate. 
Astfel Petre Gheorghiadis ( 1828-1896), originar din 
lanina, s-a stabilit la Bucureşti în 1855, cumpărîndu-şi 

65 o casă şi o moşie. Preda limba greacă şi franceza În· 
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casele boierilor români şi greci şi la diferite institute 
particulare 217 • 

Dar limba greacă se mai învăţa şi empiric, prin 
contactul cu negustorii, cu acea lume pestriţă, balcanică 
mai ales, care forma clientela tîrgurilor şi hanurilor. 
Astfel, nu a putut scăpa să n-o înveţe Veniamin Ca
tulescu, care mărturiseşte că după ce „la vîrsta de 
5 ani m-a dat la dascăl să-nvăţ greceşte, cu care m-am 
pedepsit pînă la YÎrsta de 9 ani", s-a bucurat de în
fiinţarea şcolii româneşti de la Sf. Sava, odată cu 
venirea la domnie a lui Grigore Ghica. în timpul 
războiului din 1828 însă, lucrînd la o prăvălie, a ÎnYăţat 
„muscăleşte binişor, greceşte ceva, turceşte o bucăţică 
bună". Imaginîndu-şi că poate fi întrebat „Bine, 
muscăleşte învăţaşi de la muscali, dar turceşte şi 

greceşte de unde ? " el răspunde: „Fiecare ştie că la 
cîrciumă este turnu Babilonului; acolo vin toate 
naţiile, ba şi ungureşte rupeam" 218• 

Datorită memoriilor lăsate, ştim cît au pătimit 

Gh., Peşacov (1836-1909) şi Matei Millo cu înYăţarea 
limbii grece~ti, tocmai pentru că rămăsese obiceiul 
acestor lecţii de greacă, atît timp cit pentru nevoile 
comerţului era nevoie de ea, iar intelectualii şi boierii 
o Vorbeau încă. De aceea protestează Pleşoianu atît 
de vehement, în introducerea sa la Marmontel, în care 
întrebuinţînd exagerat de multe expresii greceşti, ima
ginează un dialog între un patriot român şi un.filogrec, 
în care filogrecul, răspunzînd la pledoaria celui dintîi, 
exclamă decepţionat: „cu d'al'dastea vreţi s'amăgiţi 
pe oameni ca să nu-şi dea copiii întîi la greceşte ?" 66 
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67 

Trebuie să fi fost însă destul de mare prestigiul 
de care se mai bucura încă învăţarea acestei limbi, 
dacă la mijlocul secolului al XIX-lea, un aprig adversar 
al fanarioţilor, cunoscutul memorialist !;)tefan Dăs

călescu, declară că îi va „fi recunoscător cît va trăi" 
dascălului epirot Constantin Dasidis, care îi dăduse 

lecţii de limba elină „ce o cunoştea în adîncurile ei" 219• 
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(DICŢIONARE, GRAMATICI, TEXTE GRECO-ROMÂNE) 

Vorbind despre lexicografia greco-română 220 De
mostene Russo arată că în preajma revoluţiei de la 
1821 „pe grecii din Principate îi apucase o lexicomanie 
fără seamăn, şi zeci de pregătiţi şi nepregătiţi se înde
letniceau cu alcătuirea de dicţionare" în scopul de a 
da „un dicţionar cit mai dezvoltat al limbii greceşti 
vechi, explicată în greaca modernă, precum şi dicţionare 
greco-franceze, italiene". 

Într-adevăr, după mai bine de un secol de stăpînire 
fanariotă, nu exista în Principate nici o lucrare lexi
cografică „în care limba română să figureze, ca limbă 
componentă, alături de cea greacă" 221 • Se cunosc doar 
cîteva dicţionare manuscrise greco-române din secolul al 
XVIII-iea, a căror circulaţie nu pare să fi depăşit mediul 
mănăstiresc. Lexicomania la care se referă Dem. Russo 
este -fără îndoială - un ecou al mult dezbătutei 

„probleme a limbii" şi o dovadă că adepţii lui Korais erau 
tot mai numeroşi, iar limba vorbită se impusese. Ela
borarea unor dicţionare greco-române se face de asemenea 
simţită într-o perioadă de traduceri, atunci cînd crearea 
unei limbi literare punea mai ales problema găsirii 
unor echivalente pentru numeroasele neologisme care 68 
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circulau. Dicţionarele apărute în Principate consti
tuie - alături de traduceri - genul cel mai răspîndit 
în activitatea tipografică din această perioadă. Nevoia 
traducerilor fiind imperioasă şi traducătorii stingheriţi 

de dificultăţile de limbă, unii autori trebuiau chiar 
să-şi alcătuiască la sfîrşitul volumului adevărate 

„lexicoane" ale textului, vocabulare explicative ale 
unor termeni necunoscuţi. Aşa se explică titlul Logicii 
traduse de Grigorie, episcopul Argeşului: Lexiconaş 

al zicerilor şi numirilor celor noaă, care acum de nevoe 
pentru înţălegerea aceştii Loghici s-au găsit din însăşi 
limba noastră rumânească 223 • În ultimele cuvinte 
străbate parcă un fel de mîndrie, autorul „descoperind" 
resursele limbii sale materne. 

Chiar dacă era în general mai cunoscută doar 
boierimii şi negustorimii, limba greacă a dat limbii 
române o serie de neologisme cu o arie mare de răs
pîndire, încetăţenite - aşa cum a arătat Gh. Bulgăr -de 
limba documentelor administrative de la începutul 
secolului al XIX-iea 224• Astfel, în 1811, într-o adresă 
a Divanului către comandamentul rus, se explică un 
termen romanic printr-un termen neogrecesc, familiar 
redactorilor, dar greu de înţeles pentru destinatar: 
„pentru ca să lipsească dar acest confuzion - iar mai 
bine a zice catakrisis". Deci nrnlogismul grec e pre
ferat 225 • Tot Gh. Bulgăr face constatarea deosebit de 
interesantă că neologismele apusene şi termenii neo
greceşti (paravalisi, paradosi, teorisi, diafgra, clironomie, 
simfonie, pliroforie, metahirisi, diastimă, ideat) „stau 
cam pe acelaşi plan în deceniul II şi II I al veacului 
nostru; după 1840 neologismele apusene se vor înmulţi 

69 în mod considerabil, eliminînd treptat celelalte cuvinte 
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străine de limba română". Această constatare ne arată 
că există un paralelism perfect între perioada de eli
minare a grecismelor şi apariţia primelor dicţionare 

greco-române (din anii, 1825, 1827, 1834, 1835), aşa 

cum vom vedea mai departe. 
Un exemplu al vitezei cu care evolua limba română, 

în acest s.ens, ni-l dă studiul Dinei Căplescu 226• Sub
liniind interesul pe care îl prezintă limba lui Gh. Asachi, 
care „avînd o concepţie mai degrabă conservatoare, 
face şi mai semnificative modificările pe care le-a 
operat" 227, autoarea semnalează procedeul folosit de 
scriitor. Între ediţia I a EZ:"zentelor de matematică 
apărute la Iaşi în 1836 şi ediţia a II-a (Iaşi, 1843) se 
constată înlocuirea împrumutului grecesc cu un îm
prumut romanic, de tipul: „alfavitului" cu „alfabetului", 
„haractire" şi „haractiruri" cu „caractere", „este a să 
protimisi" cu „este de preferat". „Ceea ce dovedeşte-sub
liniază Dina Căplescu - că gradul de intoleranţă faţă 
de anumite exprimări neliterare crescuse simţitor". 

• Foarte elocventă e atitudinea lui Vasile Pogor care, 
editîndu-1 pe· Heliade Rădulescu îi face acestuia - în 
1838· - unele propuneri de îmbunătăţire a textului. 
El· se declară de acord cu C. Aristia, în înjghebarea 
urior cuvinte româneşti care, chiar cînd au o aparenţă 
ciudată, sînt ·preferabile cuvintelor străine... căci 

" 
ştiu bine cum că acei ci au încheiat mîniştergura, din 
mîine şi şterg, gîtlegău, în loc de podgalstic şi suptalpic 
în loc de U7to7t6010v (la harnaşament, scară, turtur) 
şi de nu l-ar înţălegi deodată românii, ca pre avalm, 
tot mai degrabă vor prinde rădăcină". Dealtfel, cu 
zece ani în urmă (1828), Heliade, în prefaţa gramaticii 
sale, atinsese problema împrumuturilor greceşti în 70 
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limba română şi făcuse cunoscutul apel (corolar al nu 
mai puţin cunoscutului „Scrieţi, băieţi, scrieţi· !") în 
care arată că „dicsionere ne trebuiesc si mai vîrtos . 
deocamdată pentru înlesnirea traducţiilor: precum la-
tineşte, greceşte, nemţeşte cu rumâneşte. Lucreze care 
cum poate şi înlesnească-se traducţiile" 22s. 

Totuşi, nici Pogor nu poate renunţa încă la unii 
termeni greceşti, atunci cînd recomandă „ocsiile în
dreptătoare" (accentele) sprijinirii tonului sau constată 
că ... „pin ce nu vei simţi adivărata înţălegire a zisei, 
nu poţi şti unde să-ţ sprijineşti glasul şi pe loc faci un 
avnxovicrµ6c;" (formă greşită pentru avnx:povmµ6c;) 229 • 

Cit de greu se exprima Pogor, se vede chiar din pasajul 
în care arată că neologismele au stricat frumuseţea 
limbii clasice: „Limba elinească, în pelincile vărvării, 
au zămislit pe Orfevs, pe Omir şi pe Irodot şi în scriirile 
[lor] viermafosc prescurtările. Thucididi şi Dimostene 
nicicum nu le-au întrebuinţat, iar după căderea împă
răţiirilor şi agrechizmosului cuvintelor turceşti, vene
ţianeşti şi italieneşti cum să ridică şi cît de hîdă şi 

urîtă să înfăţoşează" 230• În alt loc recomandă înlocuirea 
lui „ai mei oaste" care, spune el, „îmi pare un soli
chizmos" cu „voi a mea oaste ... " 231 • 

O statistică interesantă cu privire la ponderea 
neologismelor greceşti în opera tipărită a lui Barbu 
Paris Mumuleanu ne oferă Elisabeth Close. Constatăm 
din cifrele date că, după o scădere vertiginoasă a pro

centului de neologisme greceşti, la aproape jumătate, 
între 1820 -1825, urmează o stagnare lungă, între 
1825 -183 7 şi chiar o uşoară creştere a procentului 

71 în aceşti ani 232• 
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Dificultatea cu care se renunţă la neologismele 
greceşti se explică prin existenţa unui anumit bilingvism 
grec-român în scrierile unor intelectuali români în 
perioada studiată. El apare într-o serie de manuscrise, 
de la Biblioteca Academiei Republicii Socialiste Ro
mânia, conţinînd versuri şi poezii greceşti şi româneşti 
ale unor autori care, deşi români şi adesea satirizînd 
pe greci, folosesc· ambele limbi cu aceeaşi uşurinţă. 

Alteori, ca în cazul lui G. Paapa, asistăm la modul 
.în care se opera tranziţia la un grec pe cale de românizare 
-şi care, în însemnările sale, foloseşte de asemenea 
ambele limbi. 

Poeziile româneşti şi greceşti compuse şi adunate 
de Grigorie Andronescu serdarul 233, care era· judecător, 
ne dovedesc că Andronescu putea versifica în limba 
greacă. Cu această: ocazie, rectificăm afirmaţia lui 
I. Bianu 234, care credea că toate poeziile greceşti din 
această culegere sînt copiate şi că numai printre cele 
·româneşti sînt unele originale. E drept că majoritatea 
poeziilor la care autorul notează „făcută de mine" 
sînt româneşti. Găsim însă, la f. 13v, poezia grecească 
-„Iloîo<; vou~i 67toîa yA.wacrc( (Cum e mintea, aşa şi 

limba) cu aceeaşi indicaţie. În orice caz limba sa este 
împănată . cu .. barbarisme greceşti („cucla" pentru 
„păpuşă"), chiar- în~:tiţlurile poeziilor (Ah ~coi, „ viaţă 
bună"). Dealtfel, -µmba -folosită de 'Andrones-cu în 
Însemnările sait;, publicate de Ilie Co~fus·, a necesitat 
a'nexarea unuî gl~sai-_·235,' atît de· numeroşi sînt termenii 
'greceşti folosiţi (p~sfe 40). Prin varietatea lor (medicină, 
~instituţii,' slujfr~ etc:} aceşti termeni arata cît de btne 
;c~no$tea··~k~st boier: roniin limba greacă. Găsim- chiar 
prepoziţii greceşti scrise cu litere latine (timos = dar), 72 
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care trădează, mai mult decît alte forme de cuvînt, 
obişnuinţa de a gîndi în greacă. Se întîlneşte şi o expresie 
întreagă, de asemenea în alfabet latin (anacohi ar
rnaton __.:_ suspendarea armelor), iar muntele Athos e 
„Aghion Oros". Versurile sale satirice sînt îndreptate 
împotriva unor personalităţi de origine greacă: Dr. 
Mavros, Apostol Arsache, Ianache Papazoglu 236. 

Poeziile satirice ale lui G. Apostoleanu, scrise la 
adresa grecilor, cuprind 8 caiete în chirilică şi greacă 237 • 

O poezie grecească din ms. rom. 3452 de la Bi
blioteca Academiei dă, în anagramă, numele autorului: 
capetan Dimitrie Papazoglu. Îl regăsim, ca cititor, la 
ms. gr. 1 109 (Cuvînt de răscularea elinilor din partea 
Eladei), pe care îl citeşte la 22 decembrie 1856. 

Tot autor şi copist român de versuri („unele 
greceşti") este Spiridon Florescu, care scrie pe la 
1836 2~ 8 • I. F. Negrileşti intitulează Trecire de vremi o 
serie de compuneri, conţinînd versuri originale şi 

traduceri în limba română şi greacă 239 •. 

În 1836, se scriu versuri în limba română şi neo
greacă, însoţite de muzică, în notaţie orientală 240• 

Albumul de versuri şi diverse însemnări al lui Eugen 
Voinescu 241 este scris între 1858-1866, aproape numai 
în limba greacă. El conţine versuri greceşti (To liyponKov 
Ko1µri•fip10v) (Cimitirul de ţară) (scrise în dormitorul 
Liceului grec), Ei<; P60ov, (În Rodos), cu semnătura 
lui E. Voinescu în caractere greceşti), alături de frag
mente din Al. Dumas (Les trois mousquetaires), Sue 
(un fragment despre afecţiune), un citat din Electra 
lui Sofocle în greacă şi altul din Deliile în franceză. 

Nu este deci de mirare că o serie de traducători, 
7 3 chiar dintre cei care vor deveni primii mari scriitori 
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ramam, creatori ai limbii literare româneşti, au la 
începutul carierei lor o limbă încă influenţată de 
topica şi vocabularul grecesc. Dinicu Golescu, Negruzzi, 
Ion Ghica 242 , Asachi 243 oferă exemplele cele mai 
izbitoare ale acestei influenţe. 

Este interesant de constatat că, în înlocuirea unor 
cuvinte „barbare" cu altele româneşti luate din vechi 
manuscrise şi cărţi tipărite în Moldova, redacţia 

Albinei româneşti declară, în 1831, că a luat ca exemplu 
greaca modernă Ml. Curierul românesc şi Curierul de 
ambe sexe 245 cer ca limba română să fie purificată şi 
îndeamnă să se procedeze la această operaţie în mod 
radical, după exemplul grecilor moderni. Iată deci că 
cele cîteva decenii de luptă polemică între „purişti" 

şi „dirnoticişti" dusă pe pămînt românesc au un puternic 
ecou. Soluţiile prepuse de savanţii greci în faimoasa 
„problemă a limbii" interesează pe literaţii români, 
care le folosesc ca model pentru propria lor limbă. 
Articolele apărute în presă dovedesc că influenţa 

exercitată de Hristopol asupra gramaticii lui Heliade 
nu a fost un fenomen izolat. 

Tot în ziarele vremii, constatăm ezitări între neo
lcgismul grec şi termenul latin corespunzător pînă şi 

în titlurile articolelor. Aşa de exemplu, un articol 
este intitulat lnceputttrile bătălii stavroforilor, iar între 
paranteze se adaegă „(cruciaţilor)" 246• 

E evident că în actele publice inerţia formulelor e 
de durată mai lurgă, aşa încît ele reflectă mai puţin 
o stare de lucruri reală cu privire la vocabularul con
temroran. Totuşi, menţionăm într-o carte a primului 
domn pămîntean Ion Sandu Sturdza, din 1827, formula 
„Cinstiţi şi credincioşi veliţi boieri ai domniei mele 74 
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<( proin » şi <(hale»" 247, iar într-o ţidulă pe care o dă 
Mihail Kogălniceanu la 20 octombrie 1852, pentru 
banii primiţi la vînzarea unei părţi de moşie, cuvintele 
„pînă la încheierea actului de alcătuire a dumisale 
ce este la mine şi care şi rămîne exoflisit" 248_ 

Asemenea neologisme sînt destul de numeroase în 
textele epocii ceea ce a creat chiar necesitatea - pentru 
cercetătorii de arhive - a unui glosar, în care găsim, 
alături de cuvintele bulgăreşti sau turceşti, o serie de 
cuvinte neogreceşti, care dăinuie pînă în deceniul al 
V-lea 249 • Aproape toate sînt în domeniul dreptului: 
diacrisis = despărţire ( 1845) ; a periorisi = a limita 
(1831); a embodisi =a împiedica (1831); a iste
risi =a lipsi de ceva (1825, 1826); hrisovuliţi = cate
gorie fiscală; perigrafie =descriere (1830-1831). 

Dicţionare şi gramatici greco-române. În schiţa 
făcută lexiccgr~fiei române 250, Mircea Seche a arătat 
că cele două dicţionare greco-române apărute după 

încheierea domniilor fanariote se caracterizează prin 
dimensiunile lor foarte mari (este vorba de dicţionarele 
lui Iord.ache Golescu şi Gheorghe Ioanid). Perioada 
amintită se caracterizează de fapt prin extreme, căci, 

între aceste două dicţionare monumentale, găsim o 
serie de dicţionare mici, destinate uzului imediat, 
pentru nevoile. l~cturii şi corespunzînd modei, atunci 
introduse, a vocabularului „purtăreţ". Paralel cu dic
ţionarele, vom cerceta aici şi gramaticile şi dialogurile 
greco-române, pe care le găsim în această perioadă; 

fie tipărite, fie în manuscrise. 
Cel dintîi dicţionar greco-român, scris după 1821, 

?'5 al lui Iordache Golescu, conţine nouă volume, din 
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care primul are peste 8 OOO de cuvinte-titlu 251, ceea 
ce ne ajută să realizăm dimensiunile lucrării. Respingînd 
afirmaţia lui N: Bănescu, care crede că Golescu redase 
în dicţionarul său simpla traducere a termenilor ro
mâneşti din Condica limbii româneşti, M. Seche de
monstrează caracterul mult mai complex al acestei 
opere. Tehnica folosită e de asemenea foarte variată, 
mugind „de la corespondentul unic şi pînă la definiţia 
analitică largă, completată de sinonime" 252 • Pentru 
expresiile mai rare se indică şi izvoarele greceşti în 
care apar (Aristofan, Eschil, Strabon, Teofrast, 
Zenon etc.). Este deci vorba de o lucrare de erudiţie, 
avînd la bază o solidă cultură grecească şi concepută 

în spiritul acestei culturi. 
Iniţiativa alcătuirii unui dicţionar complet şi a unei 

gramatici greco-române care să fie folosite pentru 
citirea clasicilor, apare mult mai tîrziu şi e lega tă de 
prcgresele făcute in acest sens de prcgrama analitică 
şi de ediţiile de clasici din deceniul al VI-lea. Medel
nicerul Gh. Ioanid editează în 1843 o gramatică elinească 
în trei părţi „spre întrebuinţarea claselor Colegiului 
naţional Sf. Sava". Din 1851, el alcătuie~te, după 

Scarlat Vizantios un dicţionar elin-român, ,,la care 
s-a adăugat şi un vocabular alfabetic de vorbe elineşti 
naturalizate în limba română" 25a, de care N;. Iorga 
spune în 1909 că „n-a fo~t înlocu:t pînă acum". 

Deşi găse~te că gramatica lui Ioanid „nu lasă a 
dori nimică", I. C. Massim - cunoscutul profesor de la 
Sf. Sava - tipăreşte şi el, în 1850, Elemente de gra
matică elenească, considerînd că „vine un timp, cînd 
~colariul sirgur voie~te a ~ti raţiunea cutărui sau 
cl.:tărui fenomen gramatical" 254. J6 
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A pJstJlos Scalistira scrie în 1835 „ primul dicţionar 
francez-grec-român" 255, caracterizat de M. Seche ca 
fiind un comp~omis între un manual de conversaţie 

şi un dicţionar 256 • Tot un dicţionar trilingv (român
latin-elin), încearcă să redacteze prof. Gr. Papadopol, 
nereuşind însă să pJ.blice decît expunerea de motive 
apăntă în Curierul de ambe sexe. El îşi prop~ne ca 
prin prezentarea lexicului celor trei limbi să ofere „un 
îndrumar în alfgerea formelor lexicale din limba 
română" 257 • Grigore Pleşoianu alcătuieşte, împreună 

cu Gheorghe Librier, un Abeţedar greco-român, în 1825, 
care se reeditează în 1827 şi 1834 25s_ 

O carte de „dialoguri greco-slavo-române" anonimă 
este semnalată de N. Iorga, care o datează din 1830 259. 

Diale gurile , pir a fi traduse din greceşte", dar expresiile 
sînt redate incorect, prin traducere literală (ex. •pt:x,et 
Â.oyo<; = „aleargă vorba", în loc de „se vorbeşte"; 

eivm KptH'.toa = „este răceală", în loc de „este răcoare"). 
Iorga subliniază interesul acelei părţi a lucrării în care, 
vorbindu-se despre activitatea· editorială a lui Heliade 
şi Zaharia Carcalechi auforul dialcgurilor declară: 

„Acea dintîi cart~ este gramatica domnului Eliad, care 
mă face să ct.tesc totdeauna, pwtru ca să mă îndreptez 
la vorbire". 

Rusu Visarion p·.iblică un Dialog greco-roman, care 
cuprinde: „Alfabetulu, ngulele citirei, declinările şi 

conjugările şi o culegere de cele mai întrebuinţate 

verbe, frase şi dialoguri, precum şi cîteva rugăciuni cu 
adăogire romuno-greacă", care are şase ediţii (a III-a 
în 1856, iar a VI-a, în 1866). 

Amintim şi unele mici dicţionare manuscrise: 1) Le xi-
71 con tălmăcit după cel grecesc pentru, cuvinte m două 
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sau trei silabe, din 1832 260, poartă semnătura unei 
cititoare, Aglae Pandele şi conţine, în afară de termeni, 
cîteva pagini de dialoguri greco-române 261 • 2) Rugă
ciuni, vocabulare şi dialoguri greco-române sînt traduse 
de Ioan Popovici, în 184 4 262 şi reda te în text paralel. 
l\Is. grec 1 297 -1 280 263 de la Biblioteca Academiei 
conţine un dicţionar român-francez-grec în două 

volume, care trădează o cunoaştere perfectă a celor 
trei limbi. Se dau expresii în toate aceste limbi. Titlul 
primului volum este: • A8poicrµata s~11yyµevrov H~srov 

Ota<p6prov ~t~A.irov epav11crµevrov (Grupele cuvintelor 
explicate adunate din diferite cărţi). Făcînd şi tra
ducerea de la chirilice la literele latine, titlurile sînt 
de felul următor: • Apxaîov BA.ax. Ii, Nfov BA.ax. B. 
(Româna veche :S, româna nouă B). Se foloseşte alfabetul 
latin, dar cuvintele sînt date după alfabetul grecesc. 
(Ex. La litera b se traduc cuvintele care încep cu v). 
Dicţionarul nu e complet. 

)ls. gr. 1232 ~st, de 56 foi, este un dicţionar francez
rom ân şi francez-grec, scris foarte dezordonat, textul 
fiind amestecat, atît ca limbă, cît şi ca aşezare alfabetică. 
Termenii greci se dau în proporţie de aproximativ 
30-40%. Un termen francez e explicat, fie în greacă, 
fie în română, niciodată în ambele limbi. 

:'.\'ls. gr. 1345 265 conţine un dicţionar grec-român
german şi maghiar, scris cu caractere latine pentru 
textul român şi maghiar, şi gotice pentru cel german. 
(Exemplarul a aparţinut lui J. cavaler de Puşcariu.) 

Lexiccni1l greco-turc copiat de Antonie Stamatopol 266 

în anul 1831, dupl cartea lui Dimitrie Alexandridis 
tipărită la Viem., în 1812, arată interesul pentru aceste 78 
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79 

lucrări bilingve. Aşa cum vom ndea, Stamatopol era 
un activ copist al literaturii greceşti. 

Mult mai tîrziu - în deceniul al YII-lea - într-un 
manuscris al lui V. A. Urechia, regăsim ecoul acestor 
preocupări lingvistice greco-române. În încercarea sa 
de a scrie un dicţionar al limbii române (care s-a oprit 
la litera „N"), autorul este silit adesea - din moti\·e 
etimologice, să dea în explicaţie termenul grecesc 
coresp'Jm:ător (vap86Ktov pmtru na.rtheciu; vacn1A.&ia 
pentru nassalia etc.), dar o face şi uneori cînd cuvîntul 
lămurit nu are nici o legătură etimologică cu cel grecesc, 
ca de exemplu „m.tura", pentru care indică cpucrt<; (sic) 267 • 

Semm.lăm aici unul din aspectele paralelismului 
pe care-l oferă cultura română cu cea bulgară în perioada 
de formare a limbii naţionale, de care ne ocupăm 268 • 

Cînd Gr. Pleşoianu alcătuieşte, împreună cu Gh. Librier 
un A beţedar greco-român, în 1825, ~Ian ole Vasile, văzînd 
succesul lucrării, o retipăreşte ca o a doua ediţie, sub 
titlul A beţedar greco-romamt şi bulgaro. Pleşo.ianu, 

frustrat de acest plagiat şi nesesizînd semnificaţia 

culturală a acestui act, îl ameninţă pe ~Ianole Vasile 
cu darea în judecată 269. 
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C.:\RŢI 

Primele traduceri de istorie universală din limba 
greacă, care apar după 1821, sînt puţine la număr, 
deşi încă din programul Societăţii literare greco-dacice 
se dăduse o atenţie deosebită acestei categorii de lucrări, 
hotărîndu-se traducerea Istoriei universale a lui Anquetil 
şi aceea a unei Mitologii şi a unei Arheologii. Raritatea 
unor asemenea traduceri - chiar şi a celor din limbile 
occidentale - a fost subliniată de Nicolae Iorga în 
schiţa făcută celor dintîi Istorii universale în româneşte~70 • 

Pînă la cartea lui Lucien Repey 271, apărută în 1841, 
nu existau, în limba română, decît traduceri fragmentare 
din C onsiderations sur les causes de la grandeur des 
Romains et de leur decadence, de Montesquieu ( 1830), 
Istoria imperiului rus, de Ivan Kajdanov, is_toriile 
universale ale abatelui Millot şi Pavel Chengelaţ şi 

prelucrările lui Grigore Egumenul şi Gh. Săulescu. 

După această dată, se traduce Istoria Greciei, de 
Oliver Goldsmith (1842) şi apare manualul lui Florian 
Aaron din 184 7 ; cea dintîi istorie universală pentru 
şcoli alcătuită de Neofit Scriban în 1851 ; Istoria 
generală a lumii de Barbu D. Găn~scu şi Vasile Petroni 
( 1852); traducerea cărţii lui Duruy pri vini istoria 80 
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grecilor de Al. I. Creţescu, în 1856, şi manualul pentru 
şcolile inferioare, ajuns la a XXVI-a ediţie, de Mihail 
Muzescu. Acesta· tradusese liber Istoria universală a lui 
Bredow Cn 1860) 272 • În campania de traduceri pre
conizată de Heliade, istoria figura îr. tre materiile care 
trebuiau neapărat publicate în biblioteca ştiinţifică 

pe care o iniţiase 273. Ziarul România din 23 aprilie 
1857 face apel la moldoveni şi transilvăneni pmtru 
reeditarea Istoriei universale a lui Cesar Cantu, la 
a cărui traducere lucrau Simeon Marcovici, Gr. Ale
xan:lrescu ş.a. 274 • 

Care au fost traducerile şi editările de cărţi greceşti 
din acest domeniu ? Cea dintîi este lucrarea intitulată 
Oştirea franţezilor în Rossia, tradusă din limba greacă 
în română de Parascheva, clucerul de arie 275, urmată 

în 1828 de Istoria universală pe scurt a lui G. G. Bredow 
tradusă în limba greacă, de Ioan Skarlatos 276, pe care 
M. Muzescu o va traduce în 1860, convins că este cel 
dintîi care o face. 

Istoria popoarelor balcanice - ata de interesantă 

pmtru români - e cu totul abs(ntă la începutul 
perioadei. Apare însă, în 1837, prima traducere din 
greacă a poemului lui Sta vr :nos Vestitele vitejii ale 
lui 1\1ihai Vodă, de Teodor M. Eliat. Interesul pentru 
acest autor este astfel trezit şi, cîţiva ani mai tîrziu 
în 1845, Eugen Predescu, sub titlul 11,1emorialul vis
tiernicului Stavrinos 277, prezintă cronica grecească 

versificată a acestuia şi publică cîteva fragmente după 
ediţia din 1742 278. Fără să cunsască traducerea lui 
Eliat> Maxim a făcut o altă traducere a lui Stavrinos. 
pe care a publicat-o Papiu-Uarian -în Tesaur de mo~ 

81 mente 1·s1orfre, voL I, Bucureşti, 1862, p. 285-326. 
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În 1838, a apăTut la tipografia Heliade şi Hristide un 
manual de Istoria neoelinilor, de peste 400 pagini, 
în limba greacă 279 • Manualul a fost tradus din franceză 
de Anastasios G. Konstantas, care trebuie să fi fost 
profesor, căci printre prenumeranţi menţicnează un 
„Dimitrie Nicolaescu, elevul meu". Lista prenumeranţilor 
cuprinde numele unei bune părţi din intelectualii de 
cultură greacă din Bucureşti: C. Aristia, Dimitrie 
Villios şi Petre Efesiul - din vechile cadre ale Academiei 
domneşti: fraţii Hristide şi Zaharia Nenovici - dintre 
bulgarii greciza ţi; cîţiva greci: Baronul Christofor 
Sachellarios, consulul Const. Sachellarios, Vasile Vi
zantios, profesorul de muzică, Nicolaos Theoharidis, 
Stavrakis, Donzoglous, Hristoforos Krateros, Manolache 
Arghiropoulos, M. Darvaris, fraţii Schina, Manu etc.; 
<lar mai ales mulţi români (Ghica, Filipescu, Ioan 
Cîmpineanu, Const. şi ~tefan Bălăceanu, A. Florescu, 
G . .:Vlihăilescu, I. Cătunianu, Jupescu, D. Topliceanu, 
Iancu Arion, N. Alexandrescu, Ioan Voinescu, Alexandru 
Barozzi, Grigore Grădişteanu, Alexan:iru Samurcaş, 

George Slătin~ail'1, ~tefan Borăn~scu, Mihail Lăpuş
neanu etc.). Era dealtfel o carte de actualitate, autorul 
<lucînd descrierea evenimEntelor de la cucerirea Constan
tinopolului de către turci, pînl în zilele sale. 

Una din primele lucrări apărute în Principate, în 
legătură cu românii din Peninsula Balcanică, este 
traducerea făcută de Sergiu Hagiade cărţii lui Const. 
Roja, care .apăruse la Viena,. în 1818 290. Traduceri· în 
greacă ca aceea a cărţii lui Bignon 281, rămasă în ma
nuscris, arată de asemenea interesul contemp~ranilor 
pentru istorie, pentru· istoria 'recentă mai ales. 82 
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Progresele pe care le făcea laicizarea culturii explică 
apariţia unor scrieri în care istoria bisericească face 
loc istoriei propriu-zise. Bisericeasca istorie a lui M eletie, 
mdropohtul Atenei e tradusă în 1831-1832 de Veniamin 
Costachi 282, iar in 1834-1838, de Naum Rîmni
ctanu m. Istoria bisericească pre scurt a paharnicului 
Alexan:lru Geanoglu Lesviodax, „întîiaş dată tălmăcită 
din grece;te în limba românească" în 1845 ~84 , pri
lejuieşte traducătorului o incursiune de istorie ro
mânească. La sfîrşitul traducerii „s-au adaos cîteva 
ştiinţe vrednice de cunoscut românimii, scoase din 
cc.ndicele vechi a Mitropolii Ungrovlahiei" şi s-au 
publicat chiar r.nele fragmrnte în limba greacă, în 
partea finală a cărţii. 

Caracterul hibrid al unor asemenea cărti, în care , 
istoria apare ca o anexă a istoriei bisericeşti, e subliniat 
de un titlu ca acel al traducerii din limba greacă făcută 
de Sion în 1854: Prescurtarea istorică din Sf. Evanghelie~8&

şi în Studiile religioase, morale şi istorice ale lui Al. 
Sturdza ~86 , sau Prescurtarea istort'ei universale, tradusă 
din greceşte de fgumenul Grigorie de la Sf. Ioan din 
Bucureşti in 1827 m. Lucrarea e~te tradusă după textul 
grec al lui A tc:.nasie Stagiritul, care l-a tradus pe fran
cezul Domaircn, şi dest;nată pentru şcoli şi „folosul 
obştesc al naţiei române". Grigorie a adăugat şi Istoria 
dacilor, avarilor, bulgarilor şi sîrbilor, pînă în epoca 
noastră m. Cu această ocazie, respinge teoria aban
dcn1rii Daciei şi prezintă p::.porul român „în toată. 

un:tatea sa" 289 • 

Studiile lui Al. Sturdza, traduse din greacă de 
Ccnst. Suţu şi tipărite la Iaşi în 1844, nu reprezintă o 

83 tipăritură întîmplătoare, favorizată de rudenia dom-
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nitorului Mihail Sturdza cu autorul. Fără să resp"ngem 
ideea un)f relaţii perscm.le, ccn,tatăm din bogata 
corespondenţă dintre Alexan:lru şi Mihail Sturdza, 
publicată în colecţia Hurmuzaki 290, că apariţia acestei 
cărţi corespun:le unei întregi mişcări culturale şi reli
gioase, iniţiate de Al. Sturdza. „Misticul ortodox din 
Rusia", cum îl n·1meşte X. Iorga 291 , pe care marele 
nostru istoric îl considera ca un factor important în 
formaţia lui Eufrosin Poteca 292, era şi protectorul lui 
Filaret Scriban. 

Dacă ne gîndim că traducătorul lui Al. Sturdza, 
Filaret Scriban, şi fiul său X eofit au dat mai tîrziu 
ţării un mare număr de tineri forma ţi în seminarul lor, 
„care puteau sta pe aceeaşi treaptă a culturii cu mirenii 
-cari făcuseră studii mai bune" 293 , ca de exemplu 
fraţii Gh. şi Ctin. Erbiceanu 294, Ioan Mandinescu 295 ş.a., 

ne dăm seama că o anumită tradiţie culturală în Moldova 
acestor ani se lega de curentul de idei creat de Al. 
Sturdza, iar prin acesta de activitatea iniţiată în 
1815 de Societatea filomuzelor, înfiinţată la Viena de 

·Capodistria 296• 

În ceea ce priveşte relatarea evenimentelor Eteriei, 
·este astăzi un lucru demonstrat că unele dintre cele 
mai interesante pagini referitoare la revoluţia din 1821, 
<lin Principate, s-au scris în greceşte pe pămînt ro
mânesc, de către fruntaşii eterişti rămaşi aici. N ester 
Camariano a arătat în repetate rînduri 297 legăturile 
dintre membrii marcanţi ai Eteriei, care trăiau ·- pînă 

la sfîrşitul deceniului al IV-lea - la Bucureşti, Mă

năstirea Mărgineni, Galaţi sau Brăila. 

Astfel, Grigore Theoharis din Bucureşti, nemul
ţumit de versiunea dată de Filimon în manualul său 84 
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despre Eterie, îl îndemna pe prietenul său Em. Xan
thos - care trăia în satul Telega, lîngă Ploieşti - să-şi 

scrie şi el amintirile lfgate de Eterie. Xanthos era 
direct interesat să dea posterităţii o nouă versiune, 
deoarece în povestirea lui Filimon fusese acuzat de 
incorectitudine ~ 89 • De aceea, s-a grăbit să-şi scrie 
memoriile şi i le-a trimis lui Theoharis, care însă nu 
le-a expediat în Grecia decît. în 1854. 

Dar Theoharis nu era si11gurul pe care-l pr~ocupa 
soarta lui Xanthcs. În iunie 1836, Athanasie Xodilos, 
aflîndu-se la Galaţi, îi scria acestuia la Mănăstirea 

Mărgineni 299 , atrăgîndu-i atenţia, că la Atena se află 
sub tipar o istorie a celor petrecute în „Vlahobodgania" 
scrisă „de un oarecare". Se întreba - îngrijorat - „de 
unde îşi iau aceştia izvoarele acestor fapte, ca să le 
istorisească ?". După experienţa avută cu manualul 
lui Filimon, se temea de conţinutul acestei cărţi. 

Poate că aceste rînduri au contribuit la hotărîrea 
lui Xanthos de a părăsi Ţara Românească, stabilindu-se 
în Grecia, unde a scris o lungă „apologie" a Eteriei 
rămasa m manuscris la Biblioteca naţională din 
Atena 300• Intenţia sa, nerealizată, de a relata eveni
mentele din Moldova şi Ţara Românească este cu atît 
mai explicabilă deci, dacă ţinem seama de legăturile 
durabile pe care le-a avut Xanthos cu Principatele 
şi după 1821 301 • 

Acel care a realizat o lucrare asemănătoare cu cea 
proiectată de Xanthos a fost Athanasie Xodilos, care, 
aşa cum am văzut, trăia la Galaţi, în deceniul al IV-lea. 
Mare iubitor de lectură, el apare des în cataloagele 
de prenumeranţi ale cărţilor greceşti (Logica lei Pitzipios, 

85 Lecţiile lui Vardalah) şi chiar ale celor tipărite în 
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Principate (Epistolarul lui Mihail Hristides şi Culegerea 
de sentinţe a lui Chiril din Lasiniţa). 

Deşi manuscrisul său a fost gata în 1840, el n-a 
fost tipărit probabil din motive financiare 302 • Nici 
ginerele său, Ilie Fotino, nu a reuşit să-l editeze, deşi 
pregătise şi foaia de titlu pentru tipar, în care preciza 
că „s-a publicat prin sîrguinţa şi cu cheltuiala lui 
Ilie Fotino ... ". Abia în 1960, o versiune românească 
în traducerea lui Nestor Camariano a apărut în vol. IV 
al Documentelor privind răscoala din 1821 303• În 1964, 
a fost editat la Atena manuscrisul grec cu studiu in
troductiv, de către L. Vranousis şi N. Camariano. 

Un alt cronicar al răscoalei din 1821, care a trăit 

şi a scris după 1821 în Principate, este Ilie Fotino. 
Cariera sa, care a putut fi reconstituită detaliat da
torită însemnărilor sale publicate de Victor Papacostea 
în 1940 304, e deosebit de interesantă pentru cunoaşterea 
perioadei care ne interesează. Nepot al lui Dionisie 
Fotino, Ilie şi-a făcut debutul de funcţiom.r la serviciul 
vămii din Bucureşti unde cu siguranţă că erau utile 
cunoştinţele sale de limbă greacă 305 • Se bucura dealtfel 
de protecţia lui ~tefan Meitani, cunoscutul bancher, 
ginerele fostului domn Al. Suţu, precum şi de sprijinul 
lui Cristofor Sachelarie, nu mai puţin influent, datorită 
poziţiei sale în finanţele ţării 3 06. Cu toate că se întoarce 
în Peloponez cîtva timp, nu rămîne acolo, din cauza 
tulburărilor revoluţionare şi a asasinării lui' Capo
distria şi, revenind în Ţara Românească, devine in
spector general al vămilor. Datorită meritelor sale, e 
recomandat de arhimandritul Panaiot Peloponezianul 
din Galaţi lui Athanasie Xodilos, pentru care Fotino 
avea o profundă admiraţie 3 07, şi se căsătoreşte cu 86 
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fiica acestuia, Aspasia. În serviciul vămilor, urcă toate 
treptele ierarhice, căci, după ce în 1843 a luat „cu 
chirie" drepturile portului Brăila, ia, în 1848, „vămile 
Moldovei şi Valahiei, laolaltă pentru şase ani" 3os. 

În ce priveşte opera sa istorică, Ilie Fotino are 
meritul, dacă nu de a fi „semnat" al IV-lea volum al 
I st oriei Daciei a lui Dionisie F o tino, cum s-a spus 3 09, 

dar în orice caz de a fi continuat opera unchiului său, 
cu posibilităţile de informaţie pe care le avea la data 
aceea şi materialul oferit de socrul său, A. Xodilos 310• 

Comparat cu alţi greci, Ilie Fotino apare mult mai 
obiectiv, fiind cu siguranţă influenţat de concepţia 

unchiului său, Dionisie Fotino, care, aşa cum s-a spus, 
„în procesul deschis între pămînteni şi regimul fanariot" 
a luat partea pămîntenilor. Aşadar, ceea ce ne inte
resează în activitatea acestui istoriograf al revoluţiei 

lui Tudor este progresul mental, distincţia făcută între 
„elenism" şi „fanariotism", pe care am surprins-o în 
unele manuscrise greco-române ale timpului 311 • Ca şi 

la Xanthos şi Xodilos, confruntarea cu martorii oculari 
şi contactul cu românii, după încheierea revoluţiei, 

l-au obiectivizat pe Ilie Fotino, care începe chiar - se 
poate spune - opera de reabilitare a lui Tudor, acorii 
dîndu-i „o concepţie politică" 312 , ceea ce nu o făcuse 
încă nici unul din izvoarele noastre interne 313 . Evident 
că un asemenea izvor nu putea lipsi lui Ctin. Aricescu, 
atunci cînd a redactat Istoria revoluţiei româneşti din 
1821. El a utilizat traducerea dată de S. Poroineanu 
operei lui Ilie Fotino 314• 

Credem că prezenţa lui Ilie Fotino în Principate 
să fi contribuit în oarecare măsură şi la menţinerea 

87 în actualitate a operei lui Dionisie. E destul să ne 
https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



INTELECTUALII ROMÂNI DIN PRINCIPATE ŞI CULTURA GREACl 

gîndim că Heliade îi recomanda lui Uspenschi să ci
tească Istoria Daciei, că Anton Pann îi consacra un 
adevărat cult, iar Nicolae Bălcescu îl cita cu încredere, 
tocmai în anii carierei „valahe" a nepotului lui Fotino. 
Fără să negăm valoarea intrinsecă a operei lui Dionisie, 
trebuie să notăm faptul că destinul ei nu a suferit 
nici o eclipsă, cum adesea se întîmplă cu lucrări foarte 
bune, uitate un timp şi reconsiderate după una sau 
două generaţii. 

Un alt izvor de ştiri cu privire la revoluţie, scris 
dupfl. 1821 de un grec, pe pămînt românesc, este lnsem
narea autentică a colonelului, prinţ Gh. Cantacuzino, 
despre începuturile şi acţiunea Eteriei în 1828 315 • Adre
sîndu-se unui demnitar rus, Cantacuzino adoptă tonul 
prudent pe care i-l dicta situaţia creată prin dezavuarea 
Eteriei de către· ţar. Aflîndu-se totuşi în 1828, anul 
care avea să decidă atitudinea Marilor Puteri în pro
blema Greciei, autorul nu se p::>ate opri să prezinte 
ultimativ doleanţele pJp::>rului grec. El arată că această 
„naţiune creştină" este în pericol să disp1ră cu totul 
dacă Eurcp1 continuă să privească „revoluţia eteristă", 
ca una din acele revoluţii p~ care Sf. Alianţă le sugrumă 
-fără ezitare. Cantacuzino explică, în fond, confuzia 
care a făcut necesară marea mişcare a filelenismului. 
Trebuia să se demonstreze spiritelor refractare că 

revoluţia pop:lrului grec a'vea un caracter „naţional" 
, şi nu „social" ca cele stigmatizate de Sf. Alianţă. 

în sfîrşit, un izvor istoric din această vreme, cu 
totul minor dealtfel, este scris de un contemporan 
român al Eteriei, cu o formaţie culturală greacă, 

Grigore Andronescu 316, care __:_ ca logofăt de agie-ţinea 
evidenţa chelfoielilor de întreţinere a ostaşilor lui 88 
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Tudor Vladimirescu. Autor de versuri greceşti (care 
arată că Andronescu cunoştea bine ·această limbă), 
el s-a bucurat în cariera sa de protecţia lui Grigore 
Brîncoveanu 317 şi a lui Grigore Băleanu, ambii cu
noscuţi oameni de cultură greacă. Evenimentele istorice 
pe care le menţionează, în perioada 1823 -1848, sînt: 
răscoalele bulgarilor şi grecilor din Balcani, în 1841 ; 
înlăturarea lui Miloş şi urcarea pe tron a fiului lui 
Alexandru Caragheorghevici în 1842; înfiinţarea con
sulatelor grecesc şi sîrbesc (1835 şi 1836); venirea lui 
Miloş Obrenovici în Ţara Românească (1839) şi mişcarea 
sîrbilor şi bulgarilor din Brăila (1841-1842). Chiar 
dacă informaţia e prezentată sec, cu mare economie 
de comentarii, trebuie să vedem în aceste p3gini o 
manifestare a interesului românesc pentru zona sud-est 
europeană. ~i era firesc ca acest interes să c;p1ră la un 
om care prin poziţia sa 318 participase la viaţa politică 
a ţării. 

Interesul pentru istorie al acestor oameni de cultură 
greacă din Principate apare şi sub forma plagiatului lui 
-Emanuel Băleanu, fiul cunoscutului iniţiator al Ghidului 
tinerimii, Grigore Băleanu, care a copiat textul lui 

_Theodor F otino, dînd o istorie a Daciei şi a Ţării Ro
mâneşti în limba greacă, din care - aşa cum a de
monstrat N. Camariano - doar titlul îi aparţine 319 • 

- O altă lucrare grecească de interes istoric, apărută 
la Bucureşti în 1830, este Topografia Ţării Româneşti 
de dr. Const. Caracaş 320 care conţine, .alături de „obser
vaţiuni antropologice privitoare- la sănătatea şi bolile 
locuitorilor", şi o serie de date statistice, geografice 
·şi istorice. Tipărită doi ani după moartea autorului 321 , 

· 89 cartea a a părul în fosta tipografie a lui Caracaş, cum-
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părată de Heliade, care s-a obligat, la încheierea con
tractului, să o publice în greceşte 322. Cît erau de necesare 
asemenea studii, ne-o arată situaţia în care fusese pus, 
cu cîţiva ani în urmă, mitropolitul Ignatie, cînd i s-a 
cerut să dea o serie de informaţii istorice lui Rumianţev. 
Întrebările lui Rumianţev se refereau la arhivele 
mănăstirilor şi la recomandări biblicgrafice. Ignatie „îi 
recomandă drept cea mai bună istorie despre Ţara 
Românească şi Moldova opera lui Christian Engel" şi 

îi trimite un memoriu statistic al unui tînăr român, 
membru al Societăţii literare greco-dacice din Bucureşti, 
care, după părerea lui K estor Camariano, ar putea fi 
cunoscutul jurist ~estor Craiovescu 323. Cartea lui 
Caracaş a fost recenzată cu interes de presa timpului, 
care sublinia caracterul de „ tratat complet de geografie 
a Ţării Româneşti" a acesteia 324. Între aspectele 
interesante prezentate de Caracaş notăm menţionarea 
deselor imigTări de sîrbi, buJgari, şi greci, atraşi de 
bogăţiile Ţării Româneşti, citatele din Dionisie Fotino 
cu privire la domniile fanariote, datele statistice 
oferite de ultimele recensăminte, caracterizările sociab 
economice şi mai ales informaţiile cu privire la starea 
sanitară a ţării 325. Nu lipsesc nici aprecierile referi
toare la viaţa culturală a Bucureştilor 326. Faptul că 
Topografia a fost tradusă de Gh. Sion în limba română327 
arată că ea îşi menţine interesul datorită numărului 
redus de asemenea lucrări din acea perioadă. Ea venea 
să umple un gol în publicistica românească. Aceasta 
se vede şi din faptul că administraţia regulamentară 
a simţit nevoia să se îngrijească de redactarea unor 
memorii statistice referitoare la ţările române. 90 
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MANTSCRISE 

În afară de tipărituri, semnalăm ~i o serie de ma
nuscrise greceşti din perioada studiată, care reprezintă 
de asemenea o contribuţie pentru gîndirea şi informaţia 
istorică a epJcii. Din primii ani ai domniilor pămîntene, 
s-au păstrat acte, memorii sau scrisori în limba greacă, 
„relative la evenimentele istorice europene şi orientale", 
dar mai ales la răscoala din 1821 din Principate 328 

şi la continuarea luptelor în Grecia. Scrisorile lui 
Capodistria 3rn, nota lui ~esselrode (1823) 330, textul 
convenţiei de la Akkerman 331 , precum şi unele pagini 
emoţionante, reflectînd drama grecilor în anii abando
nării lor de marile puteri. Aşa, de exemplu, scrisoarea 
unui grec către un prieten al său, francez, se termină 
cu un apel adresat Europei luminate, în care îşi exprimă 
convirgerea că „Eurcpa a contribuit şi pînă acum, cu 
armele ~i cu luminile sale, pentru eliberarea Greciei 332 • 

Corespondenţa serdarului Gheorghe Lascăr Pelo
ponesianul referitoare la revoluţia grecească din 
1821 - utilizată în mică măsură în volumele de docu
mente ale revoluţiei din 1821 -, înafară de informa
ţiile pur istorice, conţine şi date interesante cu privire 
la situaţia grecilor din ţările române în anii care au 
urmat „Zaverei" şi a . relaţiilor lor cu grecii din 
Ungaria şi din Grecia 333. 

O odă adresată „către regele Greciei Othon", din 
ianuarie 1835, însoţită d_e copia unei proclamaţii a 
acestuia către greci 334, arată interesul pentru tînărul 
stat grec şi noua sa dinastie şi nu este probabil străină 
de izvorul de inspiraţie al lui Aricescu cînd îşi scrie 

91 mult discutata Odă la Grecia 335• 
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Un hronograf De la facerea lumii pînă la sultan 
11iurat (1624) l-a interesat pe serdarul Dimitrie 
T opliceanu, care notează pe traducerea sa: „Aciastă 

broşură s-au găsit în biblioteca prof. Coroi [probabil 
Korais], lăcuitor în Franţa, scrisă în limba elenă, 

care s-a tălmăcit în română de mine ... " 326• Un alt 
hronograf Istoria vremii de la stricarea cetăţii Troada 
înainte a fost tradus de treti vistier Grigori Cuciurianu 
în 1837m. 

Circulaţia unor manuscrise istorice greceşti, în 
Principate, este de asemenea interesantă, căci ne arată 
ecoul prelungit al evenimentelor legate de revoluţia 

din 1821 şi, în general, de lupta poporului grec, în 
societatea românească de la jumătatea secolului al 
XIX-lea. Aşa, de exemplu, maiorul D. A. Papazoglu 
citeşte în 1865 Cuvînt de răscularea elinilor şi Grecia 
redeşteptată către iubiţii săi copii 338• O odă patriotică 

grecească din 1829, chemînd la luptă împotriva turcilor, 
a aparţinut familiei Krupenski 339 • O serie de mici 
poeme în greaca vulgară, între care imnul războinic 
al lui Rigas şi o scrisoare rnenţionînd pe eteristul 
Larnbros Rhessos au fost în posesia lui Mihai Emi
nescu 34.o. 

Cu siguranţă că bogata producţie literară românească 
inspirată de lupta grecilor pentru eliberare, a fost 
alimentată şi de aceste scrieri. Alături de parodiile 341 

sau „ tragediile" 34'2 care s-au scris pe această ternă, 

asemenea lecturi au făcut posibilă şi atitudinea mai 
puţin duşmănoasă a memorialistului care s-a ocupat 
de personajele lui Beldirnan sau aceea a lui Enachi 
Gane, ale cărui aluzii la „elineasca deştepare", ni-l 
arată pe autor ca partizan al eteriştilor m. 92 
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Însemnările lui George Paap1 344 din anii 1830-1842-. 
pe marginea lecturilor sale, conţin şi reproduceri din 

·presa românească, precum şi unele reflexii pe care i le 
ocazionează stările de lucruri din Valahia. Textul este 
cu atît mai interesant, cu atît Paap1 fusese repre
zentantul lui Capodistria în Principate pentru pro
blemele societăţii filomuzelor, în 1815, şi întreţinuse 

strînse legături cu familia fostului domn Caragea în 
perioada exilului acesteia, iar din 1830 figura ca serdar, 
membru al municipalităţii din Bucureşti şi al comisiei 
speciale pentru asigurarea aprovizionărilor 345 • Avem 
de-a face cu unul din acei intelectuali greci care se 
adaptează noilor condiţii create în ţările române şi 

care aduce şi o contribuţie culturală înregistrată şi 

de cercetarea recentă 346. 

Cu tot aspectul dezordonat- al manuscrisului,· des-
prindem din acest text cîteva idei dominante, în care 
se reflectă preocupările culturale şi social-economice 
ale timpului. Autorii citaţi merg de la clasicii latini 
şi greci (Cicero, Plutarh, Xenofon, Socrate, Pitagora) 
pînă la clasicii francezi (Montaigne, Corneille), enci
clopedişti (D' Alembert, Rousseau), economişti fiziocraţi, 
liber-schimbişti etc.), filosofi (Bacon) etc. Impresiile, 
tot atît de variate, fac aluzii la principii de etică socială, 
la opinia publică, dar în special la problemele de eco
nomie, pentru care datele culese nu se mai referă 

numai la Europa, ci şi la America (ex. populaţia statului 
Ohio) 347 • Dar ceea ce este mai interesant sînt referirile, 
sau mai bine zis exemplificările unor pasaje de teorie 
economică cu posibilităţile lor de aplicare în Ţara 
Românească şi Moldova. Astfel, el critică gustul 
pentru lux al bucureştenilor 348 şi al românilor în 

93 general 349, e preocupat de o mai bună exploatare a 
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produselor naturale şi de dezyoltarea industriei 350, dă 

o listă de mărfuri care se exportau din Galaţi 351 şi 

ample lucrări în legătură cu viticultura românească 352, 

Yorbind despre foametea din Franţa din anii 1816-181; 
arată că „acelaşi lucru s-a întîmplat în Ţara Românească 
în 1830" şi reproduce date catagrafice din 1830-1831. 
Fragmente din Cantor de aviz, referitoare la pitacul 
lui Grigore Ghica, cu privire la „rtpoîiµT]crt~" (pro
timisis) (1825), alegerile de deputaţi (1841), măsuri 

edilitare în Bucureşti (1838) sînt comentate în fugă 353, 

dovedind preocupările cetăţeneşti ale lui George Paapa. 
El era, începînd din 1837, serdar şi, după cum însuşi 
mărturiseşte, şi-a început „cariera politică" în Mun
tenia doar în 1830 (la 40 de ani), deoarece, în anii 
care au urmat evenimentelor din 1821, în ţară domnea 
nesiguranţa 354• Este încă o dovadă că Regulamentul 
organic a fost favorabil grecilor din Principate 355 • 

Relaţiile sale cu unii boieri români sînt uneori bune 
(George Filipescu) 356• Alteori însă - ca în cazul lui 
Alecu Lenş, Costache Brăiloi, ~tefan şi Radu Go
lescu - autorul are o atitudine defavorabilă, din 
cauza relei comportări a acestora faţă de alt grec 
(Chiriac Hristodulo) 35i. Demn de semnalat pentru 
mentalitatea acestui grec, pe cale de a deveni cetăţean 
român, este pasajul referitor la fanarioţi 358 • Repro
ducînd un text din Kogălniceanu, G. Paapa foloseşte 
termeni ca „funest", „pepinieră de intriganţi", „cri
minali", „sceleraţi", părînd că şi-i însuşeşte. Aceasta 
ni se pare edificator în ce priveşte sentimentele sale 
antifanariote şi identificarea sa cu interesele româneşti. 

Om de cultură, G. Paapa citeşte pe Vardalah, în 
1824, şi, în general, se ţine la curent cu producţia 
grecească contemporană, mai ales în perioada în care 94 
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trăieşte refugiat, la BraşoY, unde emigraţia grecească 
întreţine o intensă viaţă culturală 359 • Paapa reproduce 
şi dialogul lui Neofit Duca intitulat Românii sau despre 
justiţia la 1821 care arată interesul pe care-l păstra 
fostul profesor de la Academia domnească pentru 
ţara care l-a adăpostit. 

Un alt izvor istoric grecesc manuscris al perioadei 
de care ne ocupăm sînt condicile de socoteli ale dife
ritelor case comerciale greceşti 360, care ne oferă date 
interesante nu numai pentru cunoaşterea cifrei de 
afaceri a diferiţilor negustori greci din Principate, dar 
şi pentru indiciile pe care le dau asupra clienţilor lor, 
în majoritate boieri români şi cîţiva greci rămaşi în 
Bucureşti şi Iaşi, după eYenimentele din 1821 (vornicul 
Nicolae Dimakis, logofătul Theodor Balş, Alecu Ghica, 
Mihail Tenedos, Constantin Paladi, Alecu Roznovanu, 
Dracachi Roset, ~tefanache Catargi, Gheorghe Dră

ghici). 
Fără îndoială, asemenea materiale au contribuit la 

creşterea interesului contemporanilor pentru izvoarele 
istorice, cu atît mai mult cu cît în perioada regula
mentară se organizează o adevărată „campanie docu
mentară", la care participă mitropolitul Grigorie, cu 
volumele de manuscrise găsite la Athos 36 1, George 
Ioanid, însărcinat cu inventarierea documentelor de la 
mănăstiri, care va edita documente şi cronici găsite 

cu această ocazie 362 şi dr. Mavros, a cărui activitate 
arheologică şi ·numismatică este amintită în alt capitol 
al lucrării de faţă. 

~i în presă, articolele de istorie se întemeiază pe 
documente. Aşa de exemplu, un studiu „despre originea 

95 istorică a naţiei otomane" 363 s-a făcut „pe baza izvoarelor 
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greceşti, latine şi orientale", ca şi articolul lui G. 
Seulescu Adnotaţii asupra Daciei dupre Strabon 364• În 
Arhiva românească din 1845 se publică traducerea lui 
Vârnav din 1811 a prelucrării făcute de Gh. Zaviras 
'lucrării lui Dimitrie Cantemir ( 1 ntîmplările Canta
cuzhiiştilor şi Brîncovenilor în Valahia), după 1795 36Ei. 

Tot în presă găsim preocupări istorice prezentate sub 
titlul: Dialog între un grec şi un român pentru începutul 
românilor în Dacia 366• Lesviodax utilizează condicile 
mănăstirilor pentru a sa Istorie bisericească. Singurul 
volum tipărit de P. Teulescu, în 1860, în Arhiva re.,; 
mânească 267, conţine o serie de preţioase cărţi pa
triarhale din secolele XYI-XVIL traduse de 
C. Aristia. 

Cu siguranţă că aceste scrieri au contribuit la unele 
transformări ideologice ale epocii. Astfel, credem că 

printre cele mai elocvente texte româneşti ale vremei, 
reflectînd progresul înregistrat de mentalitatea tim
pului cu privire la atitudinea faţă de greci, este manu
scrisul anonim românesc din arhiva lui B. P. Hasdeu, 
cuprinzînd „notiţe despre personagiile din poemul lui 
Beldiman: Tragedia !t!oldovei". V. Pa pacostea a pu
blicat acest manuscris, subliniind obiectivitatea autorului, 
care, „deşi pare a nu fi împărtăşit nici un fel de simpatie 
pentru mişcarea revoluţionară a Eteriei", contribuie 
prin aprecierile sale la o revizuire a judecăţii istorice 
asupra eteriştilor 368 • Personagiile din povestirea lui 
Alex. Beldiman sînt descrise fără ostilitate, profilul 
lor moral e completat de autor de cele mai multe ori 
în· favoarea acestora, constituind deci un interesant 
izYor pentru istQrie. 9_6 
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97 

Alături de scrierea lui Ilie Fotino si de însemnările 
' 

lui Paapa, aceste pagini ne arată că precizarea con-
tinutului unor notiuni ca aceea de „fanariotism", în , ' 
opoziţie cu cea de „elenism" s-a conturat în această 
perioadă de tranziţie, datorită comunităţii de interese 
a celor două popoare - român şi grec - în lupta lor 
pentru eliberare naţională şi organizare statală. 
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Deşi incomparabil mai redus decît în perioada pre
cedentă, capitolul traducerilor din limba greacă sau 
prin această limbă este bine reprezentat în limba 
română. Nu mai poate fi vorba, în perioada de care 
ne ocupăm, de un mare număr de intermediare gre
ceşti, fiindcă acum contactul cu producţia culturii 
europene s-a stabilit direct. Gh. Asachi îl citeşte pe 
Gessner în germană, Moliere, Voltaire, Fenelon sau 
Condillac sînt accesibili în original tinerilor bursieri 
Eufrosin Poteca, Grigore Pleşoianu, Petrache Poenaru 
sau lui Constache Negruzzi. Însă faptul că, p1ralel 
cu originalele sau traducerile directe în română, mai 
persistă, 30 de ani dupl mişcarea din 1821, traducerea 
unor modele greceşti ne arată că exista încă un număr 
important de cititori de limbă greacă în Principate. 
Constatăm chiar că unii traducători din greacă su
punîndu-se modei, pretind că au tradus din franceză, 
deşi, în realitate, ei au tradus din greacă. 

Ne referim în acest capitol în special la traducerile 
laice, care singure pot caracteriza nivelul cultural al 
societăţii româneşti. Legăturile bisericii române cu 
Patriarhia explică bogata producţie a traducerilor reli- 98 
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gioase, de care însă nu ne vom ocupa aici. Personalităţi 
ecleziastice ca Veniamin Costachi, Dositei Filitti sau 
mitropolitul Grigorie apar în lucrarea de faţă numai 
în măsura în care preocupările lor filosofice, didactice, 
sau, în general culturale, le conferă autoritate şi în 
aceste sectoare. 

TRADCCĂTORII 

Yom trata acest material avînd în vedere, în primul 
· rînd, pe traducători şi numai în al doilea rînd, operele 
traduse. În perioada de căutare şi eclectism care carac
terizează anii 1821-1848, cperele prcpriu-zise sînt 
adesea un simplu pretext intelectual, un mijloc de 
vehiculare a ideilor noi în mase, încadrîndu-se cu greu 
într-un criteriu estetic s1 neîncadrîndu-se într-un 

' 
adevărat curent literar. Traducătorii, însă, care for-
mează generaţia paşcptistă, au avut de cele mai multe 
ori şi o activitate didactică sau publicistică prin care 
au participat la formarea literaturii româneşti moderne. 
Fiind născuţi în ultimele decenii ale regimului fanariot, 
intelectualii români care iau în mînă frînele vieţii 

noastre culturale după 1821 pun în serviciul cauzei 
naţionale atît cunoaşterea limbii greceşti, cît şi lecturile 
lor în această limbă. 

Aceste ferme de cultură greacă practicate de căr
turarii noştri ·nu reprezentau altceva decît folosirea 
unei experienţe cîştigate şi a unui material existent, 
în marea acţiune de răspîndire a culturii întreprinsă 
de Heliade. Nu numai că nu se făcea prin aceasta un 
act de cosmcpolitism, de impunere a unei culturi 

99 străine, dar cei care mai traduceau din greacă la în-
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ceputul carierii lor publicistice (D. Golescu, E. Poteca, 
Gr. Pleşoianu, C. Negruzzi, G. Sion etc.) erau şi cei 
mai aprigi apărători ai limbii române, luptînd per
manent pentru purificarea ei de neologisme, pentrtt 
îmbogăţirea tiparului românesc. 

Vom vedea chiar că nu numai intelectualii români, 
dar şi unii de origine greacă sau balcanică - C. Aristia 
de exemplu, sau Anton Pann - devin în această pe
rioadă adevăraţi români, prin sentimentele lor de 
devotament faţă de noua lor pitrie şi sînt factori 
importanţi ai vieţii noastre culturale. 

Totuşi, unele lucrări fiind traduse de către doi 
sau chiar trei traducători, vom căuta să stabilim care 
au fost modelele preferate şi cum se explică această 

alegere. Vom urmări deci diferitele versiuni ale lui 
D. N. Darvari, Vizantios, Marmontel, Condillac, Les'lge, 
Bernardin de Saint-Pierre, l\Ioliere etc. şi vom trata 
într-un capitol ap'lrte prezenţa clasidlor greci. 

Costache Negruzzi. Fiu al unui b')iernaş stabilit 
la curtea logofătului Constantin B1lş, marele nostru 
scriitor a învăţat limb1 greacă cu dascălul Chiriac 369, 

în anii de exil în care trăieşte refugiat în Basarabia 
(1821-1823). Primele sale tra.duceri 370 sînt cele din 
limba greacă: M emnon de Voltaire după intermediarul 
lui Evghenie Vulgaris din 1766, Moraliceşti ltarac
tiruri 371 după Darvari, traducătorul lui Teofrast şi 

Canonul de rugăciztni către prea cuvioasa Paraschiva. 
În afară de caracterele lui Teofrast şi cele adăugate 
de Darvari, Mor aliceşti lzaractiruri conţine şi o traducere 
după Lesage, pe care, probabil, Negruzzi l-a citit tot 
în limba greacă 372 • În ce priveşte Pirostia Elenei de 100 
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Marmontel, N. Camariano a demonstrat că a fost 
tradusă de N egruzzi din franceză, deşi are multe 
grecisme, şi că o traducere prin intermediar grec a 
dat Zaharia Mavrudi, în 1838, la Iaşi. Mavrudi „pre
tindea" la acea dată că a tradus-o din franceză 373 • 

Învăţînd din copilărie limba greacă, Negruzzi 
„citise la 12-13 ani pe Homer şi Euripide, cunoştea 
din scoarţă în scoarţă pe Erodian, autorul unei prozodii 
homerice" m. Traducerile amintite mai sus trebuie să 
fi fost scrise, aşadar, între 13 şi 15 ani. În această 
perioadă a vieţii, petrecută la Sirăuţi, lîrgă Hotin, 
Negruzzi a continuat să înveţe greaca, alături de 
franceză şi rusă. Analizîndu-i cultura, Gh. Bezviconi 
afirmă că în aceşti ani Negruzzi „se perfecţionează 

în limbile grecească, franţuzească şi rusească, ceea ce 
a contribuit mult la crearea viitorului scriitor" 375 • 

Ap:ire ca un lucru cert că vorbea curent greaca şi din 
faptul că el servea de translator lui A. S. Puşkin în 
diale gurile sale cu frumoasa Calipso Polihroni 376• Chiar 
după ce nu a mai tradus din greacă, Negruzzi avea o 
limbă „plină mai ales de grecisme". N. Iorga îşi explică 
fenomenul prin activitatea de traducător din greacă 
a scriitorului, la începutul carierei sale. La aceasta, 
am adăuga şi constatarea că, pînă în anii maturităţii sale, 
Negruzzi nu a încetat să citească texte greceşti ori
ginale şi chiar versiuni greceşti ale operelor occiden
tale 377 • Aşa, de exemplu, în 1826 378 , citeşte în greceşte 
Corsii de Kotzebue, Logica lui Condillac, în traducerea 
lui Daniil Philipide, în 1831, Domairon. Mai găsim 

în lista cărţilor lui N egruzzi: „Lexiconul lui Vendoti 
(1823), naiyvta Tfl~ <pavrnofo~, de Malachi lacomi 

101 Loredano (1824), Theofilact în ediţia vieneză (1826), 
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S ynopsis dia/ oron ltistorion ( 1826), un Esop greco
la tin (1826), un lexicon greco-latin din Moscova (1827), 
precum şi altele, care, chiar dacă nu au, ca cele de mai 
sus, însemnări de după 1821, figurau cu certitudine 
în biblioteca sa şi după această dată: Epistolele lui 
Synesius, OîKovoµia •fi~ l;cofj~, (Economia vieţii) , 
Moscova, 1802, Viaţa lui Bertoldiu, Veneţia, 1818; 
Liricele lui Hristop:mlos, Viena, 1818; Dialogii lui 
Phokion, traducere de Ecaterina Suţu, Iaşi, 1819; 
Stoiclteidion enkyklopaidias, IV, Moscova, 1820; Kora
kistika, de Iacov Rizu. Tot în lecturile greceşti ale 
lui Negruzzi se numără şi Geografia lui Gaspari şi 

Zadig. 
Nu e lipsită de interes dedicaţia făcută de un prieten 

francez pe „L'arpa del'lemle, di Creea da Roma", 
Paris, 1851: „a Mr. Negruzzi, Graeca". O serie de 
iscălituri ale precedenţilor posesori ai acestei cărţi ne 
îndreptăţeşte să-i considerăm printre relaţiile sale, ca 
de exemplu acelea ale lui: Anton Stamatopoulos, pro
fesorul din Sibiu, sau Atanasie Kirzas din Galaţi. 

Între persoanele cărora le împrumută cărţi greceşti 
figurează şi numele unor greci din Princip1te: C. 
Caţichi, Kriscoupala 379. 

Am arătat încă din introducerea noastră că ne re
ferim la cultura greacă a unora din scriitorii noştri 

numai ca la o etapă din formaţia lor intelectuală. 

Negruzzi, odată faza de tranziţie depăşită, avea să 

lupte pentru purificarea limbii române. În 1863, el 
reacţiona violent împ)triva amestecului de cuvinte 
turco-greceşti din limba noastră 390, încadrîndu-se în 
curentul potrivnic neologismelor pe care-l amintim şi 

în capitolul despre limbă. Independenţa literară de. 102 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



TRADUCERILE ŞI TRADUCĂTORII 

care a făcut dovadă şi caracterul nou al scrierilor sale 
au fost remarcate de contemporani. Alecsandri aprecia 
cu deosebire la N egruzzi: „eleganta limpezire de stil 
~1 românismul adevărat" al scriitorului 381 • 

Constantin Aristia. Desigur cel mai asimilat dintre 
grecii din Principate, care au trăit aici şi în ultimii ani 
ai dcmniilcr fanariote şi dl:pă 1821, este Constantin 
Aristia. Cunoscut atît pentru activitatea sa ca eterist, 
cît şi p~ntru cea de la teatrul „Cişmeaua Roşie", iar 
mai tîrziu pentru însufleţitele reprezentaţii din Grecia 
perioadei revoluţionare şi a anilor 1830 382 , Aristia era 
fiul ur.ui patrict grec rncrt în bătălia de la Miso
lorghi ~ 83 , el însuşi erou al luptelor de la Drăgăşani 
purtate de „batalionul sacru". 

El îşi făcuse studiile în Bucureşti (fiind unul din 
cei mai buni elevi ai lui Constantin Vardalah) 284 şi 

în Grecia, la Academia din Corfu, întemeiată de lordul 
Guilford 285 • După ce îşi ia diploma de absolvire a 
Academiei ioniene în 1825, Aristia se stabileşte în 
Bucureşti, devenind una din personalităţile marcante 
ale vieţii culturale româneşti. În ce măsură se iden
tificase cu interesele noii sale p1trii ne-o arată faptul 
că, în 1851, cînd se afla la Atena, a refuzat să devină 
cetăţean elen 386 • El lucra de cîteva decenii cu toată 
însufleţirea pentru şcoala, tiparul 387 şi teatrul românesc, 
ajurgînd ~ă cctpe un loc de seamă în viaţa noastră 
intelectuală şi avînd, din 1838, titlul de serdar. 

În 1829 este argajat precEptcr la copiii banului 
Nicolae Ghica, ur.de a crganizat împreună cu Smaranda 
Ghica un teatru de diletanţi şi a pus în scenă fragmente 

103 ~.i piese de teatru în limbile greacă şi română, inter-
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pretînd multe din rolurile princip3.le 388
• Aceste repre

zentaţii, împreună cu cele începute în 1830 - în cola
borare cu Heliade şi cu elevii de la Sf. Sava - în sala 
Andronache din Sărindar constituie, p:item spune, 
debutul teatrului românesc după 1821. Colaborarea 
sa cu Heliade şi Ion Cîmpineanu a dus la înfiinţarea 
Societăţii filarmonice (1833); textele recomandate de 
Aristia, la lecţiile sale de declamaţie de la Societatea 
filarmonică, purtau amprenta repertoriului grecesc din 
perioada precedentă sau erau inspirate de istoria 
Greciei. Aşa de exemplu, elevul său preferat (care îl 
va întovărăşi în Grecia mai tîrziu), Ion Curie 389, rela
tează că „după lectura - timp de vreo 6 luni - a 
unor pasaje din Luarea Corintuliti de Byron în tra
ducerea lui Ion Heliade Rădulescu", s-a hotărît să 

înveţe pe de rost tragedia lui Voltaire Fanatismul, 
care fusese tradusă de Serrurie. 

Din 1830, C. Aristia a fost numit profesor de limba 
elenă la clasele superioare ale Colegiului de la Sf. Sava, 
unde în anul următor a luat şi catedra de limba franceză. 
Activitatea sa publicistică a fost dominată mai ales 
de lucrările în limba greacă sau traduse din greacă 
în română. A tradus foarte puţin din franceză. Între 
lucrările sale originale în limba greacă se numără: 
Oda către Elada, apărută la Paris în 1829 (dedicată 

lui Korais) 390 şi tragedia Armodios şi Aristoghiton, 
tipărită la Atena în 1840, care are ca izvor de inspiraţie 
un fragment din oda a V-a a lui Andreas Calvos. Tema 
fiind legată de lupta de eliberare a grecilor, iar Aristia, 
fost eterist, ne explicăm uşor de ce piesa i-a fost în
chinată lui Gh. Leventis, cunoscut luptător al revoluţiei 
din 1821. În 1847 apare, tot în limba greacă, o scurtă 104 
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lucrare intitulată Podul Doamnei Maria sau Inaugurarea 
poditlui peste Olt care leagă Slatina cu Romanaţii mi. 

În ce priveşte traducerile din greacă în română, 
Aristia are marele merit de a fi dat prima traducere 
rcmânească din Hcmer, în 1837, cînd apare tomul I 
din Iliada, pentru care domnitcrul Alex. Dim. Ghica 
îl consideră îndreptăţit la „recunoştinţă din partea 
domniei mele şi a tuturor românilcr" ~ 92 • Deşi Ai:-istia 
ua nemulţumit de traducerea Jliadâ, socotind că nu 
a redat măreţia textului homeric, deoarece limba română 
nu avea încă un stil pentru poezie, aceasta a fost 
considerată de Heliade ca fiind la fel de bună cu a lui 
Delille m. Nicolae Iorga, care a avut în mînă o versiune 
occidentală a Iliadei, corectată de Aristia, vorbeşte 

despre intenţia acestuia de a publica şi textul grec, 
cu traduceri paralele în limbile occidentale 39~. Nu a 
putut însă să-şi realizeze această dorinţă şi s-a mărginit 
~ ă o reediteze numai în versiunea românească în 
185 8 395 şi în 1868 396• Pentru tipărirea Vieţilor paralele 
ale lui Plutarh, pe care de asemenea le tradusese în 
rcmâneste, Aristia face demersuri în 1854, dar nu . 
reuşeşte să le publice decît în 1857 397 • În 1859, Aristia 
1raduce din greacă Biblia (Psalmii) cu cheltuiala 
Societăţii ierografice britanice şi streine 398 • Este vorba 
de acţiunea întreprinsă de Societatea biblică din Londra 
la care a participat şi Heliade. 

Veniamin Costachi. Simpatia arătată eteriştilor de 
mitropolitul Veniamin Costachi 399 şi adeziunea sa entu
ziastă la programul didactic al lui Cleobul şi Rosetti
Roznovanu nu au rămas fără urmări în activitatea 

1o5 de după 1821 a prelatului moldovean. Traducător al 
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lui· Evghenie VuJg:i.ris în limb1 română şi pJsesor al 
unei bog:i.te biblioteci greceşti 400, el va continua să 
traducă din greacă şi să inspire unele traduceri, ca 
de exemplu Manualul de patriotism al lui Iancu Nicola. 

Veniamin Costachi traduce cartea lui Evghenie 
VuJgaris I.7taptiov EVt"pttov (Funia întreită) tipărită 
la Iaşi în 1831. Vorbind de satisfacţia pe care i-a 
prilejuit-o această traducere, Veniamin Costachi spune: 
„aciastă carte într-a căriia tălmăcire îndeletnicindu-mă, 
am aflat alinare ... ". I se pare că a terminat-o prea 
repede: „dar în grab săvîrşindu-o, nu-mi mai rămăsese 
altă zăbavă decît singură cugetare ... " 401

. ~i !ttbitoriul de 
inţelepciune de Serghie Macreul, „scoasă din elinească în 
limba românească de smeritul V[eniamin] C[ostachi]" 4°

2
, 

pare să fi fost tradusă - după opinia lui Iorga - tot 
în VTemea pribegiei 403• În 1839, Veniamin Costachi 
tipăreşte la Iaşi Drept slăvitoarea învăţătură, în care 
utilizează versiunea grecească dată de Korais Cate
lzismultti lui Platon 404• Un manuscris românesc autograf 
din 1830 405 conţine o altă traducere a sa - după 

Evghenie VuJgaris - intitulată 'EKatovtae•ripii; (Cen
tenar). 

Predicile lui Ilie Miniat - traduse în Ţara Ro
mânească de Moşescu şi de Heliade - sînt tălmăcite 
şi de Veniamin Costachi în 1837, traducerea fiind 
îndreptată de p1harnicul G. Săulescu 406. 

Eufrosin Poteca. Fost elev al Academiei domnesti 
din Bucureşti şi unul din primii bursieri trimişi 'în 
Apusul Europei 407 , Eufrosin Poteca a fost puternic 
influenţat - la începutul activităţii sale didactice şi 

publicistice - de exemplul profesorului său Neofit Duca. 106 
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Îndemnat de acesta să traducă în română autorii 
elini, Poteca a fost atras de Elementele logicei şi eticei 
de Heineccius, traduse în greacă de banul Grigore 
Brîncoveanu. Le folosise în manuscris pentru cursul 
său de filosofie început la Sf. Sava în 1825 408 • Este 
interesant de notat că primul motiv pe care îl invocă 
~pre a explica alfgerea acestui tratat este legat de 
tradiţie: „fiindcă din menţionatele Elementuri avem 
o tradiţie în limba elinească, făcută de dumnealui 
banul Grigorie Brîncoveanul". Cartea, apărută la 
Buda în 1829, constituie, de fapt, încheierea activităţii 
lui Poteca la catedra de filosofie, care rămîne neocupată 
pînă la Laurian (1840) 409 • Era firesc ca o asemenea 
carte, care amintea activitatea încheiată de aproape 
3 decenii a Societăţii greco-dacice să fie dedica tă unor 
personalităţi ca Iordache Golescu, Alexandru Filipescu 
şi N ester Craiovescu, „bunilor patrioţi şi iubitorilor 
de ştiinţe efori ai şcoalelor" 410• Schiţînd, în prefaţă, 
o istorie a filosofiei, Poteca scrie unele pasaje înţesa te 
de cuvinte greceşti, lucru explicabil pentru un atît 
de bun cunoscător al limbii greceşti şi care fusese 
solicitat - în timpul călătoriilor sale de studii - să 

predea „la una din şcolile greceşti din capitalele cele 
mari" 411 • 

Deşi traduce din franceză Discursul asupra istoriei 
universale al lui Bossuet şi cuvîntările lui Massillon 412 , 

Poteca face mai ales traduceri din greacă 413 • În afară 
de scrierile pur religioase, Eufrosin Poteca dă o versiune 
românească a Enhiridului lui Alexandru Sturdza ( 1832) 
şi a cărţii lui Fleury, Obiceiurile israelitenilor şi ale 
creştinilor ((Ta fi0TJ 'tWV 'lo"paT)Â.t'tWV Kai. Xptcrnavrov), 

107 în 1845, precum şi o traducere românească a Catehis-
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mului mitropolitului Platon, după versiunea greacă a lui 
Darvari, în 1839 414 • În dedicaţia lucrării lui Fleury 
pe care i-o închină lui Neofit al Ii-lea, „care mi-a dat 
arhipăstoreasca blagoslovenie de a o tălmăci", Poteca 
arată că a făcut această tălmăcire nu numai pentru 
elevii seminariilor şi pentru cler, ci şi pentru preoţi ~i 
cuvioşii monahi din toate mănăstirile. „Nu puţine se vor 
folosi dintr-însa şi toţi dregătorii politiceşti şi ostăşeşti, 
căţi iubesc luminile ştiinţei după pildele celor vechi 
slăviţi bărbaţi, patriarhi, prooroci, care cu dumne
zeiască plăcere fieştecare în felul său au folosit patria 
~i biserica" 415 • Aşadar, Poteca nu se mulţumea doar cu 
formarea cadrelor preoţeşti, ci participa, alături de 
Poenaru, Heliade ~i ceilalţi însufleţiţi educatori ai 
neamului la marea mişcare de cultivare a românilor. 
Ar fi oare exagerat să vedem şi aici o certă influenţă a 
curentului koraist? Nu credem, căci din scrisorile lui 
Neofit Duca - atît de des adresate lui Eufrosin 
Poteca - reiese că diferendele dintre bătrînul profesor 
şi tînărul său elev sînt de cele mai multe ori axate pe 
faimoasa „problemă a limbii". Partizan al lui Korais, 
în disputa sa cu Duca, Poteca îi reproşează aces
tuia din urmă insistenţa sa în utilizarea limbii greceşti 
culte în locul celei vorbite, asemănînd acest p!:"ocedeu 
cu „o recoltă de drojdii" 416. 

Naum Rîmniceanu. Un alt elev al lui Lambros 
Fotiades, Vardalah şi Neofit Duca 417 , pe care îl regăsim 
~i după evenimentele de la 1821 ca autor de cărti 

greceşti, este protosinghelul Naum Rîmniceanu, a căr~i 
viaţă şi activitate literară a fost prezentată de Con
stantin Erbiceanu 418 • Între 1822-1828, Naum e pro- 108 
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fesor particular într-un mare număr de familii româ
neşti din jurul Bucureştilor 419 • Dorind să aducă servicii 
patriei sale şi fiind un bun cărturar şi elenist, el s-a 
străduit să strîngă documentele timpului de la boieri 
şi de la oamenii politici 420• ~i în această perioadă, 

Naum scrie încă mult greceşte, ca de exemplu: jalbele 
şi encomioanele sale către Grigore Ghica, encomionul 
către mitropolitul Grigorie, din 1822-1823, însemnările 
de pe chiriacodromion-ul lui Nichifor Theotokis, o 
Metodă a sfintelor cărţi (sau Abecedar). Prefaţa acesteia 
din urmă, scrisă în română şi greacă, recomandă ca 
tot românul să înveţe carte. Tot în greceşte, şi anume, 
în Limba apla (simplă), interpretează scrierea lui 
Vasile Macedoneanul către fiul său, Leon Filozoful, 
intitulînd-o studiu pentru şcoală, în 1826 421 , şi traduce 
extrase din Istoria universală a lui Dommairon, pre
cum şi sentinţe morale traduse din franceză. O serie de 
poezii sînt scrise de Naum pentru elevii săi: Grigorie 
Porumbaru, Iancu Porumbaru (1829), Dimitrie Con
stantin, Elencu Grădişteanu, Marioara Grădişteanu 

( 1823), Dimitrie Constantinidi ( 1829), Ma tei Conţescu 
(1827). 

Faptul că aceşti copii învăţaseră destul de multă 
greacă cu Naum Rîmniceanu (şi nu numai aceste 
poezioare menţionate mai sus) reiese şi din scrisoarea 
sa trimisă mitropolitului în 1821, în care se referă la 
familia Conţescu, despre care arată că „are patru fii, 
care învaţă la mine, cu uşoară plată (doi puindu-i la 
gramatica elinească şi doi la latină) „. dar pentru sără
cia lor nici cărţile cele trebuincioase nu le au şi nici eu 
nu am putere să le cumpăr, iar biserica sa de zid aproape 

109 de casă fiind„. nici cele 12 minee nu le .are, nici gre-
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ceşti, nici româneşti, nici altă carte bisericească nu 
au" 422. 

Din lucrările lui Darvari - în afară de Hristoitia 
de care vom vorbi mai jos - transcrie, între 1826 şi 

1828 fragmentele, intitulate Tetrastihe învăţătoare, pe 
care le-a luat din 'EKl..oyap10v ypatKtK6v, imprimată 

la Viena în 1804. Cn alt manuscris al lui Naum cuprinde 
o introducere la Gramatica elinească, scrisă în ambele 
limbi. Dintre scrisori, Erbiceanu menţionează pe cea 
din 1833 către Formache 423 , prin care îi cere acestuia 
plata lefii mie de profernr al copiilor, şi pe cea adresată 
profescrului de greacă din Piteşti, Nicolae Simonide, 
din acela~i an 4 ~ 4 , în care îi cere bani, în contul rccu
nc~tinţei pe care trecuie să i-o poarte, căci a dat lecţii 
atît lui Simonide, cît ~i tatălui său. 

Cd mai interesant dintre manuscrisele lăsate de 
Xaum Rîmniceanu - din punct de vedere al culturii 
sale greceşti - este XpTJCHOTJ8zia, val. I, despre care 
cu multă mîndrie declară că a ccmpus-o „în versuri 
metrice, atît în greceşte, cît şi în româneşte, într-un chip 
cum nu s-au mai văzut pînă acum nici la greci, nici la 
români" 425 . Naum traduce Hristoitia cinci ani înainte 
de Anton Pann, ceea ce dovedeşte interesul deosebit 
pe care îl trezea o asemenea lucrare. Aşa cum a arătat 
Demostene Russo, e aproape sigur că Pann a cunoscut 
traducerea lui Naum, dar nu a folosit-o, căci nu cunoştea 
greaca cultă a lui Vizantios, ci numai greaca apla a 
lui Daponte. Naum, referindu-se la originalul lui Vizan-
tios, pe care l-a prelucrat, spune că acesta, „în chipul 
cel elinesc" găsindu-l întunecat şi nedesluşit, a crezut 
de cuviinţă să-l traducă „în cea de obşte limbă a eli
nilor" şi în limba românească cea „vie", precum se 110 
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vorbea în Bucureşti pe atunci, nu în limba cărturarilor 
şi birocraţilor, nu în graiul arhaic în care sînt tălmă
cite „cărţile bisericeşti", nici în „limba logofeţilor 

patriei". Deci, preluînd una din lucrările cele mai citite 
din epoca precedentă 426, Naum Rîmniceanu aplică 

noile principii ale demoticismului - ca dealtfel întreg 
tiparul grec din acea vreme - dind astfel la iveală 

un text accesibil în locul celui arhaizant pe care puţini 
îl puteau citi. Distincţia pe care o face între cărţile 

scrise în greaca apla şi cele scrise în limba arhaică 
reprezintă progresul realizat în ultimele decenii de inte
lectualii greci, datorită iniţiativei lui Korais. 

Din diferitele jalbe adresate stăpînirii de Naum, 
mai surprindem şi alte aspecte ale personalităţii sale. 
Ca român şi ca om al bisericii, Naum Rîmniceanu luptă 
pentru eliberarea mănăstirilor de sub stăpînirea străină 
şi cere „a curăţi scaunele, adică episcopiile şi mănăsti
rile patriei de greci", spunînd că „acele mănăstiri închi
nate la locuri străine pot să le ia din boierii patriei 
supt epitropie", iar măsurile ce se vor lua trebuie să 
urmărească „să nu se mai înmulţească iarăşi egumenii 
şi stăpînirile grecilor în pămîntul patriei" 427 • Totuşi 

cînd se ref eră la cultura greacă propriu-zisă, el are 
atitudinea obiectivă a intelectualului. 

Dinicu Gole~cu. Elev al lui Ştefan Komitas 428, cu
noscutul profesor de la Academia domnească, Dinicu 
Golescu, care a înfiinţat în 1827 Societatea literară 

din Bucureşti, ne apare ca unul din cei mai „activi" 
cunoscători de limbă greacă din Principate. Dacă Ne
gruzzi, Poteca, Pleşoianu sau Heliade au început prin 

111 a traduce cărţi greceşti sau a alcătui dicţionare greco-
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române, Dinicu Golescu a avut în plus o activitate 
didactică prin care a contribuit şi la învăţămîntul 

acestei limbi. În 1826, el a reorganizat şcoala înfiinţată 
de tatăl său, Radu Golescu, pe moşia de la Goleşti, 

refăcînd-o pe bază mai largă" u. Înştiinţarea prin care 
a popularizat începerea cursurilor anunţă pe părinţi 
că la această „şcoală slobodă obştească" pot urma 
„fiii nobleţii, ai norodului şi măcar robi, pămînteni şi 

străini, pentru limba roqiânească, nemţească, gre
cească, latinească şi italienească ... " 4~ 0 • Măsura referi
toare la fiii norcdului ~i ai robilor reflectă desigur 
recenta experienţă a călătoriei în apusul Europei, 
consemnată în lnsemnările sale. Dealtfel în tot restul 
carierii va aparţine acelei categorii a boierimii liberale 
care, „recunoscînd că regimul feudal este în decăde1e 
~i r.u mai coresp~nde nevoilor epocii, preconizează un 
reformism liberal pe care-l susţine printr-o aspră critică 
la adresa regimului existent" 431 • 

Tot în I 826, el traduce - desigur pentru folosul 
şcolii m - pe Isocrat, Adunarea de pilde, în care, 
alături de sfaturile către Dimonikos, Dinicu Golescu 
a intre dus şi Pildele filozof eşti, precum şi alte fragmente 
din „cărţile dascălului mieu Kirie ~tefan Comita 4~3 

ce şi sfinţia sa are adunate de la alţi mai vechi scriitori 
şi aşezate pentru întrebuinţarea învăţăturii, ca nişte 

cetiri scurte ce pot face plăcere şi folos prin pildele lor, 
cîştigarea bunelor năravuri". La acestea se adaugă şi 

„alte învăţături din cartea franţozului M. H. Le-
meru 4~ 4 .•• tălmăci tă în limba grecească, de dumnealui 
Alexandru Racoviţă ginere mieu şi de mine tălmăcită 
în limba română" 4~ 5 • Alături de „cîştigarea bunelor 
năravuri", Golescu mai urmăreşte prin tălmăcirea sa 1 I 2 
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şi participarea la mişcarea culturală a epocii: „ca să-mi 
arăt şi eu pre cît îmi este prin putinţă osîrdia în binele 
obştesc, ce-l aşteaptă neamul din înţeleptele măsuri 

ce întrebuinţează ocîrmuirea spre risipirea luminilor, 
prin aşezarea de şcoale, la care ocîrmuieşte Kyr Eufrosin 
Poteca Ieromonahul". 

lată deci că în curentul de reorganizare a şcolii 

naţionale condus de Eufrosin Poteca, în care se înscrie 
şi Dinicu Golescu, primele lucrări traduse ---.,- chiar cînd 
sînt franceze la origine - utilizează încă intermediare 
greceşti, iar materialul mai la îndemînă al unui fost 
elev de la Academia domnească este tot cel oferit de 
profesorul său ~tefan Komitas. S-a subliniat, pe bună 
dreptate, insolitul acestei traduceri, care utiliza - ca 
în cazul lui Isocrat - un text beneficiind de prestigiul 
dobîndit în epoca precedentă 4::5 • Desigur, neactuali ta tea 
sfaturilor lui Isocrat face să pară ciudată alegerea 437 lui 
Golescu şi „glosele sale exprimă atitudinea critică" 438 a 
omului modem faţă de un text învechit. Pentru noi 
este interesantă constatarea: că, în perioada de tranziţie 
pe care o studiem, o asemenea operă reprezentativă a 
elenismului clasic - pe care ediţiile lui Colocotide o vor 
include după 1850 printre clasicii greci destina ţi 
şcolilor 439 - este prezentă în tiparul românesc. În anii 
primelor domnii pămîntene, cînd - aşa cum a sub
liniat Al. Duţu - au apărut Manualul de patriotism 
tradus de Iancu Nicola şi Diregătorul bunei creşteri de 
Darnaschin Bojincă, anunţînd Manualul bunului român, 
publicat de N. Bălcescu - găsim o întreagă literatură. 
de „hristoitie" care are la bază texte greceşti. 

Tot în acest scop didactic a tradus Golescu şi Ele-
113 mentele de filozofie morală ale lui Neofit Vamva 440 , 
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-care e prezent în Principate prin predarea cursului său 
la Sf. Sava de către G. G. Papadopoulos, precum şi 

prin cărţile sale pe care le trimitea în ţările române. 
Locul ocupat de cultura greacă în formaţia lui 

Dinicu Golescu se vede şi din părerile sale - vrea 
subiective - referitoare la limba greacă şi la neologismele 
.greceşti. Cunoscînd cel mai bine greaca - dintre 
limbile străine - Golescu nu-şi dă seama că „multe 

·din cuvintele noi nu proveneau din limba greacă, ci 
·din principalele limbi de cultură de la începutul secolului 
al XIX-iea: franceza, italiana, germana, rusa" 441 • 

Explicaţia dată de Aurel Nicolescu, sprijinită şi pe 
un studiu al acad. Iorgu Iordan 442 , este că Golescu 
.găsea uşor termenii necesari în limba greacă, deoarece, 
„pe de o parte, unele cuvinte noi pătrunseseră în limba 
greacă, iar - pe de altă parte - numeroşi termeni de 
civilizaţie folosiţi în principalele limbi de circulaţie 

erau, la origine, cuvinte greceşti sau latineşti" 443. 

În afară de lexic, influenţa culturii greceşti îl deter
mină pe Golescu să folosească adesea sufixul „-isi", 
·care - aşa cum a constatat Ladislau Galdi - a fost 
un sufix productiv încă de la sfîrşitul secolului al 
XVIII-lea, prin adăugarea la verbele de origine franceză. 

În sfîrşit, e interesantă apariţia, la Golescu, a expli
caţiilor date unor termeni - în context sau în josul 
paginilor - care constituie o fază premergătoare glo
sarelor şi primelor dicţionare 444• În ce priveşte pre
cedentul creat, pentru explican:a unor cuvinte, cu 
ziarul grecesc care apărea la Viena în 1811 Ştiri 

pentru ţinuturile răsăritene 445 , este foarte probabil 
ca Dinicu Golescu să fi citit acest ziar - la Braşov-în
~ pirîndu- se în redactarea acestor note. 114 
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Gheorghe. Sion, care după mamă se înrudea cu 
familia Sebina, relatează în volumul său de amintiri 
o serie de întîmplări legate de studiile sale greceşti. 

Aflăm astfel că viitorul traducător al lui Dionisie 
Fotino şi-a început şcoala cu un dascăl Ciasnoc din 
Hîrşova, care, nu i-a dat însă o pregătire bună. „Profitam 
mai mult - spune el - de lecţiunile ce ni le da mama, 
pe apucate; ajunsesem a citi greceşte fără împiedicare 
şi bine, chiar şi a scrie puţin". Cu tatăl său învăţase 

atît de bine literele chirilice, încît citea uşor „documente 
vechi cu cîte două şi trei caturi" 446. 

Pentru desăvîrşirea pregătirii sale, părinţii l-au 
angajat pe dascălul grec Dumitraki Logadi, care „venise 
nu demult de la Constantinopol, cu recomandaţiuni 
de om învăţat, spre a propaga cultura limbii elene". 
Aşadar, unele familii mai aduceau - după 1830 - in
stitutori din Grecia, care, nu numai că îi învăţau pe 
elevii lor limba, dar le procurau şi cărţi. Logadi adusese 
cu sine o ladă plină cu: gramatici, dicţionare, aritmetici, 
tratate de geografie şi de istorie 'A7to8iJKTt 't'OOV 7ta.tO&v 
(Magazinul copiilor) şi multe altele, toate s~rise în 
greceşte. Cu toate că se ocupa cu „particulară asiduitate" 
de tînărul Sion şi ştia destulă carte, Logadi nu s-a 
dovedit un bun profesor căci, spune Sion, „nu avea 
metodă pentru ca să-mi comunice mai repede cu
noştinţele sale". Explicaţia e simplă. Dascălul grec 
îl „chinuie cu gramatica şi cu ortografia, pe care după. 
trei ani de muncă continuă încă nu reuşisem a le cu
noaşte perfect". Dar dacă nu învăţase prea bine re
gulile sintaxei 447 , în schimb, Sion citea şi traducea 
pe Homer, „a cărui limbă i se părea [tatălui său] ca 

115 şi chinezeasca" 448 • Tot din mărturisirea lui aflăm că. 
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Logadi îl învăţase să traducă corect „după preceptele 
propagate de faimosul Corai". 

După ce a terminat şcoala elementară, Sion a fost 
încredinţat de unchiul său E. Sebina - însurat cu fiica 
serdarului Marcu, fost partizan al Eteriei - lui Con
stantin Aristia, cu care era amic intim. Fiind foarte 
avansat la limbă elenă, Sion a fost de îndată înscris 
în clasa a doua „umanioră" ca extern, avîndu-1 pe 
Aristia profesor de franceză şi greacă. 

Referindu-se la primele sale încercări literare, 
Sion declară: „ Scrisesem o duzină de acrostihe pe 
numele <cLuxiţa » după modelul unei colecţiuni de 
versiuni greceşti ce mă făcuse să citesc maică-mea". 
Unele comparaţii - e drept, naive - amintesc lecturile 
sale greceşti: „mi se părea mai frumoasă decît Elena 
lui l\Ienelau din Iliada şi decît Ileana Cosînzeana din 
I st oria lui A rglzfr". 

Înclinaţia sa pentru această cultură - care se va 
evidenţia cu deosebire în timpul maturităţii prin 
traducerile pe care le va da din opera lui Nicolae 
~Iilescu, Dionisie Fotino şi G. Papadopol - a fost 
desigur întreţinută de mediul în care a crescut. În casa 
unchilor săi, Eustaţiu şi Alecu Sebina, întîlnea „per
soanele cele mai marcante, de la boierii cei mai mari, 
de la profesorii şi oamenii cei mai instruiţi, care-şi 
făceau onoare cu intimitatea unui bărbat atît de in
struit [Eustaţiu Sebina]". Într-adevăr, acesta cunoştea 
atît de bine muzica orientală, profană şi religioasă, 
încît nu putea fi egalat decît de un singur om: „acesta 
~ra Anton Pann, care se distingea prin aceea că el 
ştia a scrie musica" şi care participa regulat la concertele 
familiale din casa Sebina. 116 
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Anton Pann449• Elev al lui Dionisie Fotino si al lui , 
Petru Efesiul, Anton Pann a păstrat dascălilor săi un 
adevărat cult şi le-a continuat opera, atît în ce priveşte 
scrierile de muzică bisericească, cît şi în activitatea 
tipografică 450 • Între 1819-1821, el conduce tipograf ia 
grecească de psaltichie, întemeiată la biserica Sf. 
Nicolae ~elari de Petre Efesiul. În 1825-1826, la o 
dată cînd semna încă • AvîroVLrn; IlavrnÂ.trov, Pann scria 
greceşte 451 despre opera lui Dionisie Fotino. (Iloiriµa 
Llwvucriou om:p vuv t~11yft9T'J nap' tµou 'Avtroviou n. T. 
Opera lui Dionisie care e acum explicată de mine 
Antonios P.T.) Cultul pe care i-l păstra lui Dionisie 
Fotino reiese din faptul că - aşa cum mărturiseşte 
în 1841 - el nu a zăbovit „a români şi a lucra pe note 
cărţile cele mai trebuincioase, care sînt: A nastasimatarul 
serdarului Dionisie Fotino, Doxastarul 452, cu Triodul 
şi Penticostarul ... şi altele multe care, „nedîndu-mi 
mînă să le tipăresc, şed pe fundul lăzii de vreo 20 
de ani". 

Una din primele sale scrieri în versuri este de ase
menea o traducere din greacă: Hristoitie sau Şcoala 
moralului care învaţă toate obiceiurile cele bune (1834). 
pentru care a folosit - aşa cum a dovedit Dem. 
Russo - versiunea lui Cesarie Deponte 453 • Una dintre 
cele trei prelucrări în limba română ale Hris
toitiei este făcută de Anton Pann. Lui Anton Pann i se 
datoreşte şi o foarte izbutită traducere în versuri a 
Erotocritului lui Vincenţiu Kornaros, în 1837, după o 
prelucrare a lui Dionisie Fotino. În adaosul său de la 
sfîrşitul Noului Erotocrit 454 , Pann parafrazează o poezie 
grecească aflată în opera lui Psalidas Efectele amo-

117 rului 455 • În 1850, imită poezii greceşti (Spitalul amorului 
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Bucureşti, 1850, p. 53), imitaţia sa fiind „mult mai 
apropiată de originalul grecesc decît poezia lui Vă
cărescu" 456• Pe bună dreptate subliniază Tudor Vianu 
existenţa unor lecturi ca Viaţa lui Esop 457 şi Istoria 
filozofului Syndipa, pe care le regăsim în opera lui 
Pann. Acesta a putut într-adevăr să cunoască Istoria 
Syndipii filozoful, haducerea făcută de Simeon Pantea, 
în 1802, la Sibiu. Este de asemenea posibil ca el s1. fi 
auzit povestiri din această carte, chiar în Slivenul natal, 
căci literatura bulgară înregistrase opera tradusă de 
Pavlovici în anul 1837, dar şi de Sofronie de Vraca 
în 1802 458 • 

Analiza limbii lui Anton Pann ne arată că acesta 
nu are numeroase reminiscenţe lexicale greceşti. S-ar 
părea că cel care în 1814 spunea „diastima" pentru 
nternl de timp 459 a înlăturat cu totul neologismele 

greceşti. Dar în însemnările sale revin asemenea termeni 
chiar şi mai tîrziu, în 1842, de exemplu, cînd, fiind 
numit profesor de psaltichie la Seminarul din Bucure~ti, 
se plînge în repetate rînduri „cu lacrimi, de această 
epanglzelma" (slujbă). În acelaşi an este numit profesor 
de cîntări la Seminarul Mitropoliei cu îndatorirea ca 
pînă la începerea cursurilor, în toamnă, să „para
doxească" psaltichia copiilor din Mitropolie. 

I. Heliade Rădulescu. Acel care a fost caracterizat 
de George Călinescu drept „a doua mare personalitate 
a literaturii române după Cantemir"46 D, era fiul unui 
negustor din Tîrgovişte, Ilie Rădulescu, şi al Eufrosinei 
Danielopol, din familia celebrului librar şi editor din 
Bucureşti. Primul său profesor de greacă a fost dascălul 
Alexe (1811), iar după ciuma de pe vremea lui Caragea 118 
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a fost dat la alt dascăl de greacă, la „bietul Naum" ~ 
adică Naum Rîmniceanu. Acesta l-a îndemnat să-şi 

cumpere „cartea lui Papazoe ori Polizoe" 461 , iar ca 
metodă folosea traducerile din greaca veche în neoelină. 
~i din greaca nouă în română. Gramatica, Hrisoloras 
~i Esop formau singurele „materii" predate de Naum. 
Heliade îşi continuă studiile de greacă la „şcoala gre
cească de la Măgureanul", al cărei director era Veniamin 
din Lesbos, unde, pe lîngă gramatică, se dădeau noţiuni 
de poezie şi de filosofie, iar N. Iatropolu făcea lecţii 

despre ideologia lui Destutt de Tracy 462 • La şcoala lui 
Lazăr îl asculta pe acesta ţinîndu-şi cursul despre Kant, 
iar în clasa de greacă urma lecţiile lui Vardalah despre 
T racy, şi cele de retorică şi de analiză a poeţilor greci 463 • 

Heliade a fost puternic influenţat de Vardalah, spune 
Dimitrie Popovici, care reconstituie modul în care 
profesorul grec, prin a sa „PritoptKÎl tEXVTJ" (Arta re
torică) i-a făcut cunoscute tînărului poet principiile lui 
Boileau din Traiti du sublime ou .du merveilleux dans 
le discours 464 • Comentariul cu care însoţea Vardalah 
traducerea era luat tot din acest tratat. Între factorii 
esenţiali care l-au îndrumat pe Eliade către poezia 
safică - după D. Popovici - sînt, alături de Delille, 
aceste lecţii ale lui Vardalah şi lectura probabilă (dat 
fiind că lucrarea circula în ţările române) a broşurii 

Fragment d'une ode de Sapho, traduit en vers grecs 
modernes 465 • 

Cît de mult au contribuit acesti ani de studiu al , 
limbii şi literaturii greceşti în formaţia şi opera de mai 
tîrziu ale lui Heliade ne-o arată Nestor Camariano, 
care a analizat îndeaproape contribuţia şcolii greceşti 

119 în alcătuirea Gramaticii lui Heliade 466 •. După ce se 
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referă la ideile lui Condillac şi Destutt de Tracy, care 
se găsesc în această lucrare 467, N. Camariano constată 
că această influenţă a fost mult mai însemnată. Este 

-vorba de cunoscuta polemică asupra limbii greceşti 
angajată de scriitorii greci din Principate, sau, în 
cm·intele lui Heliade: „ Înaintea liberării grecilor, era 
-0 polemică mare între literaţii lor pentru limbă, şi vedea 
cineva nişte bărbaţi foarte stimabili în parte, ca Korai, 
Neofit Duca, Kodrica şi alţii, oameni cu acelaşi zel 
către naţie, oameni ce şi-au sacrificat pacea, vegherile 
~i averea pentru patrie. Cu toate acestea, în certele lor 
literare numai cel dintîi era moderat în personalităţi 
~i tare, plin de urgie asupra viţiurilor generali, unde 
ceilalţi se insultau unii pe alţii în toată puterea super
lativilor". N. Camariano stabileşte un adevărat para
lelism între preocupările filologice ale lui Heliade Ră
<lulescu şi cele ale lui Atanasie Hristopol. Principalele 
puncte ale acestei analogii sînt următoarele: 1) Al/ abetul 
trebuie să aibă atîtea litere cîte sunete are limba, 
principiu exemplificat de amîndoi cu litera grecească 
0, care nu poate fi pronunţată. 2) Ortografia trebuie 
să fie fonetică. Heliade procedează la fel ca dr. Ioan 
Vilaras din Epir, care în 1814 a scos la Corfu o căr
ticică despre limba greacă în care a înlăturat semnele 
diacritice şi accentele 468. 

Din prefeţele operelor lui Daniil Philippide şi 

Grigore Constandas, care au avut o largă circulaţie 
în Principate, Heliade a cules de asemenea o serie de 
idei utile pentru reforma limbii române. Aşa sînt: 
1) Recurgerea la limba latină, pentru îmbogăţirea 
limbii; 2) Evitarea creaţiilor artificiale şi românizarea 
normală a termenilor împrumutaţi. Dă ca exemplu 120 
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utilizarea de către unii a unor cuvinte greceşti ca: 
patriotismos, entuziasmos, cliros etc. 469 • 

Ca şi Grigore Constandas, care considera necesară 
înfiinţarea unei Academii greceşti, şi Heliade socotea 
că desăvîrşirea limbii nu va fi posibilă pînă nu se va 
întocmi „o Academie de cîţiva bărbaţi, a căror treabă 
să fie numai literatura românească, cari cu vremea 
vor pune în regulă şi vor desăvîrşi prin facerea unui 
dicţionar" 470 • Ca şi Constandas, care compară limba 
greacă vorbită cu limba franceză, Heliade procedează 
la fel şi ajunge la o concluzie asemănătoare, socotind 
limba română mai armonioasă decît franceza. 

Aşadar, Heliade Rădulescu avea în materie de limbă 
şi literatură neoelenică o competenţă indiscutabilă. 

lJna din primele sale scrieri, la moartea mamei lui, a 
fost inspirată de o lucrare grecească: „am vrut să fac 
o tragedie pe care, luîndu-mă după titlul grecesc Ai'.ai; 
Macrnyoq>6prn; (Aias, cel cu biciul), ce învăţam atunci, 
o intitulai şi eu: Ion ţel zalnic." Lectura lui Hristopcl 
i-a dat un adevărat complex, tot la o vîrstă foarte 
tînără, inhibîndu-1 pentru o vreme: „cînd îmi intră în 
mînă Liricele lui Atanasie Hristopol, mi se tăie tot 
cheful de a mai face versuri din capul meu. Le învăţasem 
pe dinafară, şi într-o vară mi-aduc aminte că le-am 
tradus pe toate." Competenţa sa îl făcea să arbi
treze - chiar atunci cînd nu participa direct - tradu
cerile contemporane din limba greacă, pînă tîrziu 
(1860). Încurajările pe care i le dă Cosma Moşescu, în 
cunoscutele scrisori publicate de Emil Vîrtosu 471 , sînt 
deosebit de interesante pentru a-i cunoaşte părerea cu 
privire la unele personalităţi greceşti. Astfel, el aprobă 

121 iniţiativa lui Moşescu de a traduce predicele şi pane-
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giricile lui Ilie Miniat 472• „ Întreprinderea cu traducţia 
marelui predicator Miniat şi naintarea ce ai făcut în 
travaliu m-a bucurat mult ... La înturnare, îţi voi 
scrie, ca să faci ceva şi pentru tipărire" 473 • Heliade 
revedea textele traduse de C. Moşescu: „Pestre [sic] 
neo zece zile vine rîndul a citi, dinpreună cu d.L 
Râureanul şi cu textul elenic, manuscrisele trimise" 474 • 

Moşescu i se adresase ca unui specialist, căci în tinereţe 
Heliade tradusese şi citise în biserica Colegiului Sf. Sava 
patru din cuvîntările lui Miniat, pe care apoi le-a tipărit475 • 

Tot în aceste scrisori găsim o caracterizare a lui T eocli t 
Farmakidis, cu ocazia morţii acestuia 476 • 

O altă traducere din greacă arbitrată de Heliade 
a fost aceea a Jliadei, făcută de C. Aristia, de care îl 
lega un trecut comun din perioada activităţii acestuia 
la Sf. Sava şi din vremea colaborării lor la „Societatea 
literară". Discuţiile la care a dat naştere traducerea 
lui Aristia l-au determinat pe Heliade să scrie o apărare 
a ei: Asupra traducţiei lui Omer, în care se adresează 

celor care au denigrat traducerea înainte de apariţie. 
„ Îndrăznesc a zice înaintea tuturor ce cu adevărat 
cunosc pe Omer în original, simt cu adevărat poezia 
~i filosofia lui, ştiu să se mire de geniul lui crea tor, 
~i cunosc istoria şi începutul limbilor, îndrăznesc a 
zice că trebuie să ne fălim mai mult decît orice altă 
naţie cu traducţia d-lui Aristia, şi a recunoaşte şi a 
mulţumi ostenelile sale" 477 • Mai departe, referindu-se 
probabil la unele licenţe ale lui Aristia, care nu a făcut 
o traducere prea fidelă, Heliade le găseşte o explicaţie 
~punînd: „Copia ce o dă d. Aristia românilor e copia 
cea mai nemerită, pentru că a ştiut să se uite cu un 
ochi scrutător la opera poetului său, nu ca la o icoană 122 
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pe care va să o copieze, ci ca la însuşi natura, după 
care cu penelul său de artist şi-a scos nu o copie, ci o 
icoană şi a avut toate mijloacele să o vază şi să o imiteze 
şi să dea un suflet penelului său" 478 • Faptul că în acest 
curent de traduceri trebuie să mai vedem şi o rnpra
vieţuire a principiilor lui Korais (care murise de 2 ani 
şi era stimat de Heliade, cum am văzut mai sus) reiese 
şi din expresia folosită într-un pasaj ca acesta: "vred
nicului de vecinică pomenire Koray" 479. 

Dealtfel, tot în deceniul al IV-lea, cînd a scris aceste 
lucrări, Heliade patronează, la tipografia la care e 
asociat cu fraţii Hristide, editarea a numeroase publicaţii 
greceşti, toate destinate şcolii şi metodei alilodidactice. 
Această metcdă a fcst viu sprijinită de Heliade, la 
Sf. Sava, unde fusese coleg cu Tecdor Palade. El îi 
purta lui Dimitrie Vilie din Chios - care intrcdusese 
această metodă în şcoala din Ţara Românească - un 
sentiment de caldă admiraţie, care s-a materializat în 
propunerea de decorare a acestuia, pe care a făcut-o 
Heliade în 1840. În scrisoarea adresată banului Mihail 
Ghica, îi face o caracterizare entuziastă, socotindu-l 
„un bun cosmopolit", ceea ce la data aceea şi în accep
ţiunea pe care o dă Heliade înseamnă „dornic de a 
face bine oriunde se află". În acest sens, cosmopoli
tismul se opune patriotismului îngust, sub care era 
înclinat să nu vadă decît egoism şi fanatism, şi este 
una din „haracteristicile bunului cetăţean" 480 • Com
bătînd fanariotismul, a cărui supravieţuire în unele 
forme de viaţă îl sperie, Heliade exclamă: „ne-am schim
bat numai veştmintele ... şi credem că am schimbat 
şi ideile cele vechi ale fanariotismului şi ale ienice-

123 rismului" 481. 
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Cercetarea recentă a subliniat faptul că Heliade a 
aplicat limbii române unele principii lingvistice pe care 
le cunoştea prin intermediul cursului lui Vardalah. La 
baza etimologismului latinizant 482 şi unificator 483 al lui 
Heliade găsim ideea lui Condillac referitoare la impor
tanţa pe care o are cunoaşterea stadiului iniţial al 
unei limbi pentru stabilirea sistemului său ortografic 484• 

Aşadar, ceea ce a reţinut Heliade din prelegerile das
călului grec este doar principiul lingvistic. Aplicarea 
sa în sens latinizant exclude deci existenţa unei influenţe 
elenizante. Aceasta ne arată încă o dată că primii noştri 
teoreticieni şi critici literari au preluat din cursurile 
şi textele în limba greacă doar acele principii ştiinţifice 
literare pe care le puteau pune în slujba culturii naţionale. 

TRADl'CERILE 

Clasidi greci 

N. B. Locusteanu, încercînd să analizeze formaţia 
intelectuală a lui Bălcescu, se întreabă: „Care au fost 
dascălii 1 ui Nicolae Bălcescu şi chemarea 1 ui ? " 485 • 

Răspunsul îl ia din scrisorile lui Ion Ghica. Vorbind 
despre acesta, Ghica spune că „era înclinat la studiile 
istorice, şi mai ales la partea militară a istoriei. Autorii 
lui de predilecţie erau: Plutarh, Tucidid, Tacit, Cezar, 
Gibbon" 486

• Într-adevăr, din programa analitică, a 
şcolilor româneşti, din cataloagele de biblioteci şi citatele 
vremii ne dăm seama că lectura clasicilor greci ocupa un 
loc important în viaţa culturală din această perioadă. 
Care au fost factorii care au favorizat această lectură ? 
În primul rînd, fără îndoială tradiţia culturii fanariote, 124 
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a cursurilor Academiilor domneşti, care au studiat 
sistematic operele Antichităţii greceşti. De epoca fa
nariotă se leagă şi primele cercetări ştiinţifice pentru 
verificarea datelor geografice din Iliada. Abatele Che
valier, ajutat de dragomanul Calimachi, „vizitează 

Asia Mică cu Iliada în mînă" 487 , la sfîrsitul secolului , 
al XVIII-lea. Alecu Beldiman tradusese Odiseea, în 
1795 -1805, probabil prin intermediar francez 488 • La 
Cluj, Batracomiomahia s-a tradus în româneşte în 
1816 489 • 

Un alt factor care a favorizat interesul pentru 
clasici a fost curentul koraist, care, urmărind cultivarea 
maselor si întărirea constiintei nationale în vederea 

J ' ' ' 

luptei de eliberare, s-a sprijinit foarte mult pe editările 
de clasici. Korais creează colecţia „Biblioteca elenică", 
în care apar Isocrat, Plutarh, Strabon, Esop şi Homer. 
Pe măsură ce lupta pentru independenţă se intensifică, 
caracterul colecţiei se lărgeşte, cuprinzînd tot mai 
multe lucrări cu caracter politic sau moral (Aristotel, 
Plutarh, Xenofon, Platon, Licurg etc.) 490• Se reedi
tează chiar scrierile unor istorici tacticieni (Polienus 
~i Onisandros). 

După 1821, prima formă în care apar clasicii greci 
în principate sînt ediţiile liti N eojit Duca din anii 
1834-1845, apărute la Aegina şi care - aşa cum arătăm 
în prezentarea activităţii fostului profesor de la Aca
demia domnească - au fost în mare parte lucrate de 
acesta la Braşov, în anii refugiului. Autorii editaţi de 
Duca în această perioadă sînt: Homer, Euripide, So
focle, Eschil, Theocrit, Pindar, Aristotel si Tucidide 491 • , 

Am văzut că prima traducere în limba română a 
125 Iliadâ, în perioada de care ne ocupăm, este făcută de 
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C. Aristia 492, care dă şi prima traducere din Plutarh 
(Vieţile paralele) în 1857 493 • Heliade traduce în Curierul 
de ambe sexe, din Aristofan, Eschil, Hesiod şi Euripide. 
în general după intermediare franceze (P. F.Tissot. 
Ardaud 494). Traducerea e însoţită de o schiţă biografică 
a clasicului respectiv şi de unele comentarii. Pe marginea 
prelucrării din Aristofan, de exemplu, Heliade scrie 
despre rolul de cenzor moral alcomediei în Antichitate495 • 

E desigur destul de puţin, pentru o generaţie care 
învăţa în şcoli, cîteva ore pe săptămînă, greaca veche, 
cu exemplificări din clasicii greci 496 şi primea la dis
tribuirea premiilor, al.ături de cărţile lui l\fassillon. 
Bossuet, Fenelon şi Marmontel, „autorii clasici greci"497

• 

Curentul pentru cultura clasică e sprijinit şi de presă. 
Smaragdiţa Rasti traduce, în 1832, un articol despre 
educaţie în Curierul românesc, în care se propune ca 
„educaţia să se întemeieze pe clasicismul greco-latin 
~i apoi pe ştiinţele exacte şi cele naturale" 498 • Polemiştii 

folosesc argumente luate din autorii greci, ca, de 
exemplu, citatul din Dionisie din Halicarnas utilizat 
de Genilie într-o polemică lingvistică cu Heliade 499 • 

Editările de clasici greci pentru nevoi didactice se 
pot grupa în două serii. Cea dintîi face parte din bogata 
activi ta te a tipografiei lui Heliade şi a fraţilor Hristide 
şi cuprinde o Culegere din diferiţi autori şi o Crestomaţie 
a autorilor greci, ambele apărute în 1858 5 oo, cea de-a 
doua fiind considerată o „nouă editie" a celei dintîi. 
În acelaşi an, Mihai Hristide tipăr~şte povestirile de 
dragoste ale lui Hariton din Afrodisia. Un volum cu 
dialogurile lui Lucian, semnalat de cataloage, în 
1834 501 şi în 1838 502 , pare să fi fost scos sub îngrijirea 
lui Dimitrie Vilie (Villios). Onisandru strategul -reeditat 126 
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şi de Korais - apare la tipografia lui Heliade în 1832, 
împreună cu cîntecul războinic al lui Tirteu, editat de 
Apostol Scalistira 5 03. 

A doua serie de ediţii de clasici greci se datorează 
activităţii lui Ioan Colocotidis, profesor la Sf. Sava, 
în anii ··so. El editează Esop, Xenophon, Plutarh, 
Isocrat, Demosthene, între 1857-1868, cu text paralel 
şi explicaţii gramaticale 504• Seriozitatea cu care se 
studiau clasicii în şcoală îi îndeamnă uneori şi pe elevi 
să publice în acest domeniu. Astfel, Ioan A. Kyrieris, 
elev în clasa a II-a a gimnaziului grec din Galaţi, 

tipăreşte în 1863 o parafrază a Iliadei lui Homer 505 • 

P. Ioannide din Craiova traduce din limba greacă 
Ecabe (1865) şi Ippolit (1866) de Euripide. Cu sigu
ranţă că eccurile programului de editări de clasici pe 
care şi-l propusese Societatea filologică din Constan
tinopol ajunseseră şi în Principate 506, căci între sus
tinătorii acestei societăti se numără si membri ai colo-, ' ' 
niilor greceşti din Constanţa 507 • 

Atît cataloagele de bibliotecă din această perioadă, 
cît si însemnările memorialistilor, citatele si anunturile 

I I I I 

din presă reflectă interesul intelectualilor români 
pentru clasicii greci, pe care îi găsesc fie în original, 
fie în traduceri. 

În lipsa unor ediţii tipărite în Principate, se citesc 
cele apărute la Viena sau Atena, ca în cazul Vieţilor 

paralele ale lui Plutarh, pe care Biblioteca centrală 

din Bucureşti le avea în versiunea dată de I. Nicolau 509 • 

~tefan Dăscălescu este apreciat de N. Iorga ca „un 
cunoscător adînc al operelor Antichităţii, un elenist 

127 care traduce bine pe Hesiod însuşi." 51° Curierul ro-
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mânesc al lui Heliade Rădulescu publică o schiţă istorico
literară a lui M. Pastiescu, în care acesta semnalează 
traducerea Odiseii de Beldiman 511 • 

A 1tforii greci traduşi în limba română 

Dimitrie Nicolae Darvari. Între cele mai semnifi
cative traduceri de cărţi greceşti din perioada cercetată 
se numără lucrările lui Dimitrie Darvari. Poate că 

succesul său se datorează şi faptului că Darvari este un 
autor aromân, care a publicat la Viena lucrări destinate 
„şcolarilor greci şi valahi" 512 . Acestea i-au interesat 
nu numai pe trei dintre intelectualii români ai epocii 
(Eufrosin Poteca, Iancu Nicola şi Costache Negruzzi), 
ci ~i pe Anton Stamatopol, care copiază Epistolarul 
la Boto~ani ( 1823) 513 şi pe cărturarii bulgari. Aceştia 
din urmă au utilizat mult Eclogarion-ul, a cărui versiune 
originală, în limba greacă, a fost reeditată la Bucureşti 
în 1827 şi 1831, iar la Pesta în 1838 şi 1844. În 1842, 
apărea la Constantinopol a VIII-a ediţie a KatÎJXTJO"t<;-ului 
lui Darvari. În 1844, se citea la Corfu a VI-a ediţie 
a aceleiaşi lucrări (editorii din acest oraş ignorînd 
probabil ediţia a YII-a şi a VIII-a) 514• 'Eyxa::1pi0tov 
XpmnavtKov (Manual creştinesc), care mai apărea 
la Atena în 1858, fusese tradus în limba română la 
~Iînăstirea Neamt în 1837. Se continuă deci sirul 

' ' 
ediţiilor lui Darvari, atît de bogat la sfîrşitul secolului 
al XVIII-iea, numai că după 1821, ele se deplasează 
de la Viena, la Pesta, Bucureşti şi Atena. E o dovadă 
că autorii nu traduceau mecanic o scriere devenită 

clasică ci o preluau critic, modernizînd-o prin inter-
venţiile lor. 128 
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(Cabinetul de stampe al Academiei 
R epublicii Socialiste România). 
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Constantin Aristia (cca 1800-1880) 
(Cabinetul de stampe a l Academiei 

R epublicii Socialiste Româ nia) . 
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Di ni cu Golescu ( 1777-1830) 
(Cabinetul de stampe al Academiei 
Republicii Socialiste România). 
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Ion H eliade Rădulescu ( 1802-1872) 
(Cabinetul de stampe al Academie i 

R epublicii Socia liste România) . 
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George Sion (1822)-1892) 
(Cabinetul de stampe a l Academici 
Repu b licii Socialiste Romftnia). 
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Costache Negruzzi (1808-1868) 
(Cabinetul de stampe al Academiei 

Republicii Socialiste România). 
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Traducerea lui Mihail Serghiadis din 
Le Sage (Biblioteca Academiei R epubli
cii Socialiste România). 
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Cu noscuta culegere a lui Dimitrie Dar
vari, ca re a circulat atît în Principate, 
cit ş i în Bulga ria (Biblioteca Republicii 

Socialis te l~omânia) . 
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Foaia de titlu a traducerii în lim ba 
greacă din Bernardin de Saint-Pierre 
de N. S . Pikkolos (Biblioteca 
Academiei R epu bl icii Socialiste România). 
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b. Manuscris român-grec (ms. 
rom. 4371, Biblioteca Academiei 
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Între preţioasele precizări cu privire la identificarea 
modelelor greceşti ale traducerilor româneşti de la 
începutul secolului al XIX-iea sînt cele aduse de Nestor 
Camariano cu privire la traducerea de către Costache 
Negruzzi a Caracterelor lui Teofrast 515• Afirmaţia vagă 

a lui Iacob Negruzzi şi Eugen Lovinescu despre „vreun 
manual scris în greaca modernă" care trebuie să fie 
la baza acestei traduceri l-a determinat pe N. Camariano 
să o compare cu două manuale greceşti: acel al lui 
Dimitrie Darvari 516 şi acel al lui Harisios S. Meg
danis 517• Din fragmentele comparate 518, remarcăm 

reproducerea întocmai a unor termeni greceşti cărora 
Negruzzi nu le găseste corespondentul în limba română, 
Şi anume: „mehanie'" = maşină, „podalgos" = podagră, 
„necategorisit" = nehulit, „evghenisească" = preano
bilă. Traducerea lui Negruzzi este o traducere fidelă, 
cu mici prescurtări, după cartea lui Darvari 519 • 

111 oraliceşti haractiruri cu prind, pe lîngă „caracterele 
mai noi", adăugate de Darvari la traducerea din Teo"' 
frast şi o traducere din Lesage 520 - un alt autor foarte 
citit şi tradus în ultimele decenii. 

Iancu Nicola Moldoveanu, în Culegerea de înţelepciune, 
traduce, în 1827, cartea lui Darvari, cu unele modificări. 
Este vorba de un Darvari „revăzut şi adăogit", iniţiativă 
care nu-i apar-ţine exclusiv lui Iancu Nicola. Sugestia 
acestor modificări i-a fost dată tot de profesorii săi 

care-l sfătuiseră să facă traducerea 521 • 

Atanasie Hristopoulos. Citit de Heliade Rădulescu, 
Costache N egruzzi şi George Sion încă din fragedă. copi
lărie, Atanasie Hristopoulos este, multă vreme după 

129 1821, unul din cei mai apreciaţi autori din Principate. 
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Sion povesteşte că între cele „vreo zece cărţi greceşti" 
pe care le păstra cu religiozitate de la mama sa-Frosa 
Schina - , căci îi reaminteau de lecturile plăcute pe 
care i le făcea aceasta, era şi tragedia în versuri a lui 
At. Hristopoulos 'AXtÂ.Â.Eu~, compusă în limba dorico
eoliană, pe care „o preconizau unii din scriitorii greci 
moderni după preceptele celebrului Coray'' 522• Sion 
mărturiseşte că, tot din aceleaşi motive sentimentale, 
a tradus acest volumaş ,,în memoria maicei mele care 
afecţiona pe acest autor, pe care îl cunoscuse la Constan
tinopol şi despre care· vorbia cu entuziasm" 523• Adre
sîndu-se lui Kogălniceanu pentru a-l tipări în tipografia 
sa, Kogălniceanu i-a dat „ca model de limbă şi con
cepţiune" doi autori: Gr. Alexandrescu şi Alex. Chri
soverghi. Rezultatul a fost cît se poate de bun, volumul 
bucurîndu-se de mult succes. Nicolachi Roznovanu, 
Al. Sturdza, Miclăuşanu şi alţi ciţiva „boieri aristo
craţi care-şi făceau gloria de a încuraja literatura, 
trimiseră să-i ceară cite 50 şi chiar cite 100 de exem
plare" 524 • 

În ce priveşte pe Heliade, am văzut că întreaga 
sa concepţie filologică e inspirată de Hristopoulos. 

La menţinerea acestei popularităţi a lui Hristopoulos 
trebuie să fi contribuit şi faptul că acesta - datorită 
evenimentelor - a rămas peste 10 ani la Sibiu, de unde 
a păstrat desigur contactul cu viaţa culturală bucu
reşteană. În cartea tipărită în 1853 la Atena, •EÂ.Â.TJVtKa 
cipxmoÂ.oytiµarn (Antichităţi greceşti), se vorbeşte 
despre activitatea sa din Transilvania, unde Hris
topoulos a lucrat mult în aceşti ani. El a alcătuit 
„manualul de elemente ale filosofiei sceptice a filo
sofilor antichităţii şi, odată cu acesta, ... a refăcut şi 130 
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îndreptat acele din poemele sale pe care le tipărise 

mai înainte" 525 • Lucrările revăzute la Sibiu au fost 
reeditate la Paris în 1835 526, odată cu drama sa 
• Ax1)J„Euc;. 

Faptul că se adaptase noii situaţii create de domniile 
pămîntene reiese şi din elogiul adresat domnitorului 
Alex. Ghica pe care îl găsim în cartea citată mai sus. 
Volumul său de poezii, ale cărui ediţii din 1811 (Viena) 
şi 1833 îl nemulţumiseră, deoarece găsea că „editorii 
i-au schimbat limba" 527, reapare într-o formă mai 
corectă în 1841, datorită faptului că „s-a găsit în 
Bucureşti autograful lui". 528 Pentru această ediţie din 
1841, apărută la Paris 529, -e-heltuielile tiparului sînt 
suportate în mare măsură de români. 

Dimitrie Ghanis, Ioanis Kokonis, Mihail Hristaris. 
Am văzut în capitolul Şcoala că atît Elementele de 
pedagogie ale lui D. Ghanis, cît şi Pedagogia lui Kokonis 
au fost editate cu succes în Principate în această pe
rioadă, ca şi reeditările şi traducerile din Darvari, în 
acea vreme cărţile de educaţie (civică, morală sau reli
gioasă) fiind deosebit de apreciate. Aşa se explică şi 

apariţia, în 1831, la tipografia lui Heliade, a Katihis-ului 
lui Mihail Hristaris 530, cunoscut prin activitatea sa de 
la sfîrşitul domniilor fanariote. ~i în presă se publică 
lucrări de acest gen, ca, de exemplu, articolul lui 
Korais despre Trebuinţa şi ne-ngrijirea bunei creşteri, 

tradus din elină de Grigore Negrea 531 sau datele pu
blica te în 1840 cu privire la viaţa lui Nichifor T eotoche532• 

Culegerea de cugetări şi apoftegme a lui Kiril din La
sinitzis, apărută de asemenea la Bucureşti 533 şi dedicată 

131 marelui postelnic Theodor Ghica 634 , are mulţi pre-
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numeranţi români, din care amintim cîteva nume: 
Ecaterina Ghica, Const. şi Ion Botezatul, vornicul 
Ioan Neculce, Marioara Străjescu, Gh. Cuza, Ioan 
Gherghel. 

O altă reeditare cerută de gustul publicului este 
aceea a Profeţiilor lui Agatltangltel 535, pe care Heliade 
şi fraţii Hristide o tipăresc în limba greacă în 1838. 
Tradusă în acelaşi an în limba română 526, această 

carte va avea numeroase ediţii româneşti, apărute în 
diferite oraşe, în tot secolul al XIX-iea. Din Cores
pondenţa inedită a lui Lascăr Peloponezianul, se poate 
vedea că aceste Profeţii erau o adevărată carte de 
căpătîi a vremii. 

Cunoscuta piesă a lui I. Rizo-Nerulos, Polixenia, 
este tradusă româneşte de A. H. Zotul, în 1846. Cezar 
Bolliac anunţă acest eveniment editorial în Gazeta 
Transilvaniei, reamintind cititorilor că aceasta „a fost 
una din primele piese reprezentate pe scena grecească 
în ţara noastră, iscînd printre şcolarii lui Gh. Lazăr 

ideea unui teatru românesc" sa;. 

Autorii occidentali care se mai traduc în limba 
greacă sau în limba română prin intermediul limbii 

greceşti 

Deşi fenomenul traducerilor din autori occidentali 
prin intermediare greceşti este pe cale de dispariţie 

(după ce caracterizase întreaga perioadă._ fanariotă), 

fiind înlocuit după 1821, de traducerile directe pe ll).ăsură 
ce limbile occidentale sînt mai bine cunoscute de in- 132 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



TRADUCERILE ŞI TRADUCĂTORII 

telectualii din Principate, mai găsim încă şi în această 
perioadă asemenea traduceri prin intermediar grec şi 

chiar unele traduceri greceşti din franceză şi germană. 

Marmontel. După cum era de aşteptat, un autor 
atît de răspîndit în perioada precedentă, nu putea lipsi 
din repertoriul traducerilor în limba română de după 
1821. Este interesant "însă că, dintre traducerile din 
acest autor cunoscute în perioada 1821-1848, cea mai 
veche, Pirostia Elenei (1824), datorată lui Costache 
N egruzzi, deşi are numeroase grecisme (protimisis, 
stihii, perierghie, politie, neoterismosuri, se filonischisia, 
pigmahia, afstiriotita, s~au afierosit etc.), a fost tradusă 
din franceză 5.58 • O altă versiune românească a aceleiaşi 
cărti scrisă de Mihail Mavrudi, în 1838 539 , este făcută , 
în întregime după traducerea· grecească a lui Baila. 

Ianache Papazoglu revede şi editează, în 1846„ 
traducerea lui Grigore Romanitis din franceză în greacă 
a celor patru 'H01Koi J..6yo1 (Povestiri moralnice) de 
Marmontel, pe care le dedică domnitorului Al. Dim. 
Ghica şi marelui ban Mihail Ghica 540• Lucrarea de 
revizie a paharnicului Papazoglu a urmărit să asigure 
„precizia şi conţinutul traducerii şi specificul limbii". 

În 1829, Grigore Pleşoianu traducea direct din 
franceză în română Aneta şi Luben de Marmontel. 541 

Lesage. în timp ce paharnicul Ianache Papazoglu 
făcuse doar o muncă de revizie a lucrării lui Marmontel, 
căminarul Manuil Serghiadis, traducătorul lui Lesage542 

în limba greacă aduce o notă. personală în prefaţa lucrării. 
După ce laudă traducerile în general şi menirea lor de 

133 a face cunoscute în cercuri cît mai largi operele inte-
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resante, Serghiadis explică tehnica sa în această pri
vinţă. El arată că „a tradus liber, ca să redea cît mai 
bine" continutul cărtii. Deci, de la traducerea fidelă . . 
a lui Romanitis-Papazoglu, care urmărea „precizia· şi 
conţinutul traducerii", înregistrăm progresul unor prin
cipii mai avansate. Lucrarea se intitulează, dealtfel, 
„parafrazare". O serie de trimiteri la Marmontel, La 
Harpe ş.a. ni-l arată pe Serghiadis preocupat de oarecare 
exihibiţie de erudiţie. Pe Lesage îl caracterizează astfel: 
„se apropie de Moliere prin comicul dinamic şi realismul 
caracterelor". După ce înşiră „caracterele" schiţate de 
acest autor, declară că imaginea vie este aşa de bine 
redată, încît „spectatorul" nu se plictiseşte. La sfîrşitul 
spectacolului acesta îşi reaminteşte tot (figurile, scenele). 
Nu e deci de mirare - conchide Serghiadis - că a 
fost tradus în toate limbile şi în mii de ediţii. „Farmecul 
lor este etern, ca cel al Iliadei printre epopei." 

Iată deci că în 1836 apărea la Bucureşti un început 
de critică literară în limba greacă. Dezvoltarea presei, 
care introdusese de curînd cronica dramatică, îmbie 
desigur la mai mult spirit critic pe acest prieten al lui 
Neofit Duca, a cărui activitate nu ne mai apare ca o 
manifestare izolată, ci încadrîndu-se în mişcarea cul
turală a epocii. 

Bernardin de Saint-Pierre. Şi în privinţa traducerilor 
din Bernardin de Saint-Pierre, cele mai importante 
precizări au fost aduse tot de Nestor Camariano 543, 

care, după ce a arătat că primul traducător al acestui 
autor a fost Gheorghe Asachi, care a tradus în 1821 
Bordeiul indienesc direct din limba franceză, a de
monstrat în mod convingător că traducerea de către 134 
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Iancu Buznea (Iancu Nicola sau Nicolae Moldovean) 
a romanului Paul et Virginie a fost făcută după versiunea 
greacă a lui Nicolae Sava Piccolos 544• Dealtfel, ver
siunea lui N. Piccolos din Bernardin de Saint-Pierre este 
reeditată, în 1841, la Paris, cu o dedicaţie către Vardalah, 
cu un mare număr de prenumeranţi din Bucureşti, 
Brăila, Iaşi şi Odessa şi cu o amplă referire la domnitorul 
Mihai Sturdza 545 • Iancu Nicola a utilizat prima versiune 
a traducerii lui Piccolos din Bernardin de Saint-Pierre 
( 1817), dar la revizuirea traducerii sale româneşti a 
folosit şi versiunea franceză 546• Scrisă la Mănăstirea 
Sf. Sava, în 1827, traducerea lui Iancu Nicola a circulat 
cîţiva ani înmanuscris, fiind publicată în 1831,lalaşi, 
sub numele de Iancu Buznea 547• Competenţa lui Iancu 
Nicola în materie de limbă greacă este evidentă, căci 
el a mai tradus din această limbă Culegere de înţelepciune 
a lui Dimitrie Darvari şi Manualul de patriotism 548, 

care a adus pe malurile Dunării o experienţă cîştigată 
de iluminism în insulele Ionice. El a fost întrebuinţat 
ca manual didactic la prima şcoală românească din 
Brăila, care s-a deschis în 1833, sub direcţia profesorului 
Ion Penescu din Bucureşti. Iniţiativa acestei traduceri 
îi aparţine tot lui Veniamin Costache, patronul spiritual 
al lui Nicola, care îl trimisese la Bucureşti, ca bursier. 
„ca să se lumineze prin învăţătura naţională". 

Ca şi celelalte prelucrări, şi acest manual este 
„adăugat" de Iancu Nicola, care - aşa cum am 
văzut - adaptează textele traduse la nevoile culturale 
ale patriei. 

Condillac. Predat de Iatropol şi Vardalah la Aca-
135 demia domnească din Bucureşti, de V eniamin din 
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Lesbos şi Daniil Philippide 549, iar la Colegiul Sf. Sava, 
de Erdeli, Condillac 550 a exercitat o influenţă - de 
mult dovedită - asupra Gramaticii lui Heliade, transmi
ţînd, alături de Rousseau, Helvetius şi Diderot, sistemul 
filosofie şi educativ al lui Locke 551 • Logica lui Condillac 
a fost tradusă din greacă în „limba moldoveanească" 
de banul Vasile Vîrnav, în 1825 552, fiind cunoscută 
sub formă de manuscris intelectualităţii înaintate de la 
Iaşi 553. Cu acest prilej, în prefaţa Logicii, Vîrnav se 
declară „în contra străinismelor": „„. de s-ar lăsa 

scriitorii noştri de cuvinte greceşti, sîrbeşti şi turceşti 
şi de ar împrumuta neagiunsul de la latini şi italieni, 
s-ar face această a noastră limbă română o limbă prea 
aleasă şi prea frumoasă, după cum este şi sora sa, 
limba italienească" 554. 

Beccaria. În 1824, Vasile VîrnaY a tradus opera 
lui Beccaria după versiunea lui Korais. Studiul recent 
al Ariadnei Camariano-Cioran 555 analizează această 

traducere şi împrejurările care au cerut-o adică perioada 
de pregătire a unei noi legislaţii, după înlăturarea 

fanarioţilor. Vasile Vîrnav a utilizat ediţia lui Korais 
din 1802, neputînd însă traduce pasajele în greaca 
clas~că, pe care le reproduce doar. În schimb Vîrnav 
nu omite să traducă introducerea şi comentariile lui 
Korais deosebit de preţioase pentru că ele reflectă 

gîndirea avansată a marelui învăţat, adesea chiar mai 
avansată decît textul lui Beccaria, la care se referă. 
Deşi nu a fost niciodată publicat, manuscrisul lui Vîrnav 
pare „să fi avut mulţi cititori în ţările române, deoarece 
acest text a atras atenţia încă unui traducător anonim, 
care însă -n-a tradus decît prefaţa lui Korais la ediţia 136 
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din 1802" 556• Acest traducător, spre deosebire de 
Vîrnav, cunoştea greaca clasică şi traduce unele citate 
din autorii clasici greci, pe care Vîrnav le reproduce 
doar în original. Cu siguranţă că circulaţia acestor 
manuscrise ne explică şi faptul că printre primii autori 
din literatura universală, pe care Heliade Rădulescu 557 

intenţiona să-i publice (fără să fi reuşit însă să o facă) 
a fost Beccaria. 

Voltaire. Autorul francez cu cel mai puternic ecou 
în lumea greacă 558 şi care a fost tradus la sfîrşitul 

domniilor fanariote şi în Principate 559, nu ar putea 
lipsi din repertoriul traducerilor româneşti din primii 
ani ai domniilor pămîntene. Explicaţia alegerii de către 
Negruzzi a versiunii greceşti în versuri a operei lui 
Voltaire, Memnon, ne-o dă Nestor Camariano. Acesta 
credea că Negruzzi, traducînd în versuri, a preferat 
modelul grec, tot în versuri, din ediţia lui Vulgaris 560, 

originalului francez, care e în proză 561 • 

S-ar părea că şi Grigore Pleşoianu ar fi tradus pe 
M emnon din limba greacă, căci îl găsim în cărţicica 
sa apărută la Craiova în 1831, intitulată Deos.ebite 
istorii morale des/ ătătoare şi pline de învăţătură, traduse 
din franţuzeşte şi greceşte. O comparaţie făcută de· N. 
Camariano _între traducerea lui Pleşoianu şi versiunile 
greceşti arată însă că acesta a tradus M emnon direct 
din limba franceză 562• 

În 1844 au fost traduse în limba greac~, de Zaharia 
Mavrudis, Brutus şi Semiramis, puQlicat~ . într-un 
singur volum, la Buc.ureşU. sub iniţialele . z. M. ~. 

13 7 Identificarea iniţialelor se .datoreşte tot lui .N~stor 
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Camariano, care a comunicat acest titlu între comple
tările aduse bibliografiei Ghinis Mexas. 

Un manuscris al lui Iacob C. Negruzzi de la Biblioteca 
Academiei, din anii 1825-1838, conţine traducerea în 
limba greacă a Zairei lui Voltaire şi un fragment din 
Brutus în limba română. 

Moliere. La Iaşi, apare în 1845, în tipografia Albinei. 
comedia eroică a lui Moliere: rapcria~ 6 h: Nauapa~ 
ij 6 sTJÂ.OîU1tO~ i)ytµci:>v (Garsias din Navarra sau prinţul 
gelos) împreună cu un fragment din Şcoala bărbaţilor 
însuraţi, de acelaşi autor 564 • În aceleaşi an, se publică 
la Bucureşti traducerea făcută de A. Kondouri comediei 
lui Moliere Sganarelle ou le cocu imaginaire 565• 

Gessner. Traducerile din limba germană prin inter
mediar grec, în Principate, sînt foarte rare, după 1821. 
Zoiţa Grigoriu, fiica lui Ioan Adamache, a tradus 
versiunea greacă dată de Roxana Samurcaş lucrării 

lui Gessner, Erast, în limba română. Deşi a fost corectată 
de fratele Zoiţei, Iancu, traducerea sa este servilă şi 

trădează lipsă de cultură 566• Textul este plin de neo
logisme greceşti, care sînt înlocuite de cuvinte româneşti 
într-o copie făcută de paharnicul Digeratu în 1836 
(everghet = făcător de bine; sinidisis = cuget) 56i. în 
1839, versiunea Roxanei Samurcaş a servit ca model 
şi unei traduceri fragmentare, rămasă în manuscris, a 
lui Alex. Cuza sos. 

Lafontaine. Aristomenes şi Gorgos de August 
Lafontaine, care fusese tradus în limba greacă de 
Gheorghe Lasanis împreună cu Gheorghe Ghenadios. 
trebuie să fi inspirat - aşa cum arată Ariadna Ca- 138 
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mariano-Cioran - eroismul tinerilor luptători de la 
Drăgăşani 569 • După formula lui Rizo Rangabe, cele 
două traduceri din Lafontaine, Kleomenes şi Aris
tomenes şi Gorgos erau „două cărţi devorate de tineretul 
grec şi reprezentînd pentru imaginaţia lor vechea 
patrie" 570 • E deci explicabil interesul durabil al grecilor 
pentru aceste opere şi faptul că în 1858 se reedita, la 
Atena, traducerea lui Lasanis a lui Aristomenes şi 

Gorgos 571 • La Iaşi, Vasile Drăghici, care a învăţat 

limba greacă în familia unui boier bogat, Xenofont 
Calimachi, în casa căruia a fost crescut, a tradus în 
limba română Aristomenes şi Gorgos, în 1840, avînd 
prenumeranţi din aproape toate judeţele Moldovei 572 • 

În 1846 a apărut o a doua ediţie a acestei traduceri. 
Vasile Drăghici a dat o versiune foarte fidelă în raport 
cu modelul grecesc. 

Goldoni. În 1837, Panaite Idierul traduce Bunul 
gospodariu, de Goldoni, „din dialect grecesc" 573, folo
sind probabil manuscrisul grecesc ·o KaÂ.o<; oÎKOKupo<; 
(B.A.R., ms. gr. 1 455), ceea ce lămureşte şi titlul lui 
Idierul. Pe manuscris găsim însemnarea unui cititor 
din Bacău, din 1838. E foarte probabil ca ediţia gre
cească a două piese de Goldoni tipărite în 1834 de 
Caragea, la Nauplia, să fi circulat şi în Principate. 

Doamna de Tencin. Un roman sentimental al doamnei 
de Tencin, Memoires du Comte de Cominges, tradus din 
franceză de Simeon Marcovici, în 1830, a circulat la 
noi în două versiuni manuscrise greceşti, dintre care 

139 una pare să fie scrisă după 1821 574• 
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În afară de cărţile greceşti tipărite în Principate, în 
perioada 1830-1850 au circulat şi o serie de cărţi 

greceşti apărute la Paris, Viena, Buda, Odessa, Atena 
şi Constantinopol cu participarea prenumeranţilor 

români. Deci românii nu se mulţumeau cu producţia 
editorială din ţară, ci îşi completau biblioteca cu aceste 
lucrări apărute în străinătate. Aşa, de exemplu, în 
1834, a pare la Odessa Gramatica logică a lui Iacob 
Pitzipios la a cărei editare subscriu şi cîţiva prenu
meranţi din Galaţi, precum şi unii români veniţi din 
Principate la Odessa (hatmanul Teodor Balş, Anastase 
Bumba, G11:erasim Cupa) 575• în 1833, se tipăreşte tot 
la Odessa, ·H 9spam:_unKii µt9oBo~ (Metoda de vindecare), 
tradusă de Ioannis D. Baiias din limba franceză, după 
C Lervi 576, cu prenumeranţi din Bucureşti şi Brăila 
(pe lîngă cei din Odessa, Chişinău, Ackerman, Ismail 
şi Moscova). în acelaşi an, cartea lui Athanasios Hris
topoulos Tioi..tnKa 7tapaÂ.Â.T)Â.a (Paralele politice), scrisă 
la Sibiu, este editată la Paris, avînd majoritatea pre- . 
numeranţilor români, greci şi bulgari din Craiova 
(Alecu şi Grigore Racoviţă, Grigore Bengescu, Petrache 
Obedeanu, Dimitrie Aman; Alecu şi George Aman, 140 
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Grigore Latzanos, George Fotino, Costache şi Iraklia 
Doumba, ~tefan Tsatalis, Ioan Pantazi, Nicolae Ema
nuel, Const. Mountanis şi dr. Petre Beron). Din alte 
oraşe se înscriu ca prenumeranţi: Grigore Cantacuzino, 
Răducanu Rosetti şi George Ghica, la Munchen; fostul 
domn Ioan Caragea, la Marsilia; N. A. Nicolaescu şi 

Dim. Filipescu, La Paris 577. 

În 1837, apare la Constantinopol TaµEi'.ov av0oA.oyiw; 
(Tezaurul antologiei), a treia ediţie a lui Grigore Pro
topsaltul, care pe lîngă mulţi prenumeranţi din oraşele 
bulgăreşti, de la Athos şi Constantinopol are şi prenu
meranţi din Bucureşti şi Iaşi. În 1838, la Viena, se edi
tează IlpaKttKa tou EuyEvEcrtă.tou Baprovou K. Kcovcrrnv
tivou M7teA.A.iou (Actele preanobilului baron C. Constantin 
Bellios), alcătuită de fraţii Arghiriades, cu participarea 
materială a bucureştenilor: Nic. Suţu şi Ioan Mihai 
Suţu, Alexandru Bellu şi fiii săi, ~tefan Barbu şi 

Constantin, Dimitrie Bellu, dr. Apostol Arsachi, marele 
clucer Nicolae Tresnia, Zenobie Pop, Ioan Sachellarie, 
mare comerciant, Ecaterina Olănescu 578 • I. D. Exarhos 
publică la Atena, în 1840, tragedia ·o Mă.pKo~ B6tt;ap11~ 
(Markos Botzaris), pe care o dedică lui Theodorachi 
Ghica, cu prenumeranţi din Iaşi, Urlaţi, Focşani, 

Galaţi şi Brăila. De la Iaşi, notăm pe Nicolae Rosetti 
Roznovanu 579, Ioan Neculce, Gh. Carp, C. Plithos, 
C. T. Yoinescu şi Alecu Nacu. În 1839 apare la Atena 
Enciclopedia învăţaţilor greci 58°, alcătuită de ~tefan 

Komitas, care deşi nu are prenumeranţi români, a 
fost mult citită în Principate, şi Geografia lui Balbi', 
tradusă de M. Coumas, la Viena, cu prenumeranţi din 
Grecia, Bulgaria, Serbia, Italia şi Ţara Românească E81 • 

14 1 La Paris, se reeditează traducerea greacă a lui N. 
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Pikkolos a Povestirilor de Bernardin de Saint-Pierre, 
în 1841, cu o mare majoritate de prenumeranţi români. 
'Erxi::1piot0v tmcrîoA.rov (Manual epistolar), editat în 
1847 de arhidiaconul Meletie, are pe lîngă numeroşi 
prenumeranţi din Bulgaria şi Grecia şi pe unii din 
Ţara Românească şi Moldova. Lexiconul limbii gre-
ceşti al lui Anthimos Gazis, reeditat la Atena, în 1839, 
are, de asemenea, prenumeranţi din Bucureşti. 

În rîndurile de mai sus am ales lucrările mai impor
tante apărute cu participarea românească. Lista lor 
nu poate fi completată decît după ce se vor înmulţi 
cercetările referitoare la tiparul grecesc în secolul 
al XIX-lea, cercetări care aduc mereu noi contribuţii 
la completarea bibliografiei greceşti. Deosebit de utile 
în acest sens sînt studiile care analizează listele de 
prenumeranţi şi care au început să apară doar în 
ultimii ani 582 • 

Dacă în cazul cărţilor cu prenumeranţi, procurarea 
lor este dintre cele mai simple, tipografia sau autorul 
trimiţîndu-le acestora, pe baza chitanţei de plată, în 
privinţa celorlalte publicaţii se pune întrebarea: cum 
ajungeau ele în mîinile cititorilor din Principate ? 

Una din căile pe care au continuat să intre cărţile 
greceşti în Principate şi după 1821 este donaţia autorilor 
care, în cazul lui Neofit Duca, are un caracter oficial, 
specificîndu-se numărul şi destinaţia exemplarelor 
donate, la sfîrşitul volumului 583• S-ar putea ca şi 

Neofit Vamva - pe care îl găsim pe o listă de cărţi 
trecute prin cenzura Moldovei - să fi continuat a-şi 

trimite lucrările pentru biblioteca Colegiului Sf. Sava 
sau pentru fostul său elev, profesorul Grigore Papadopol, 
care-şi preda cursul după manualul lui Neofit Vamva. 142 
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Exista, dealtfel, un import de cărţi greceşti, care 
apare în registrele de vamă ale Ţării Româneşti. În 
1834, se importă 111 cărţi greceşti a 1 O lei volumul, iar 
în 1850, 2 lăzi şi 2 pachete „cărţi elineşti" intră în ţară 
pe la Brăila 584 • 

Un alt mod de procurare a publicaţiilor greceşti 

era acel al înscrierilor la redacţia ziarelor editate de 
comunităţile din Principate. Se primesc înscrieri 
pentru ziare, reviste şi chiar cărţi din Grecia 585

• 

Deseori, pentru a deştepta interesul pentru o anumită 
lucrare, ziarul publică cîteva fragmente din aceasta. 

A tît în Bucureşti, cit şi în oraşele cu colonii gre
ceşti importante (Constanţa, Brăila, Galaţi), existau 
librari sau anticari specializaţi 586• Uneori aceste li
brării sînt tinute de greci si se intitulează „grecesti" 587 • 

' ' ' 
Alteori, ca în cazul cunoscutului anticar din Bucureşti 
Iosif Romanov, „achizitori greci şi turci" asigurau 
procurarea cărţilor cerute de clienţi, ca Timotei Cipariu 
de exemplu. La Galaţi librăria Gheorghianis este o 
adevărată instituţie culturală care timp de cîteva 
decenii a oferit cititorilor un catalog complet al noută
ţilor de librărie 588, procurîndu-le cu regularitate. 

În sfîrşit, am putut constata că împrumutul de 
cărţi greceşti funcţiona încă în această perioadă, dovadă 
menţiunile cărţilor împrumutate de Costache Negruzzi 
unor prieteni sau circulaţia unor manuscrise, ca Hristo
itia lui Naum Rîmniceanu sau menţiunea lui Gheorghe 
Zappa din Braşov (1824) pe manusfrisul gr. 1 172 de 
la Biblioteca Academiei, referitor la primul volum al 
lucrării lui Vardalah Ma0ftµam ota -rol><; 7taioa<; 689 

143 (Lecţii pentru copii). 
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Directivele în alegerea lecturilor erau date fie de 
profesorii din şcoli (mai ales în perioada în care limba 
greacă se bucura de un număr mai mare de ore) 590, 

fie de sugestiile şi sfaturile unor oameni de cultură 

greacă. Conachi, de exemplu, recomandă lui George 
Sion, copil, pe lingă clasicii greci, lectura lui Atanasie 
Hristopol, Rizu Neroulos, Alexandru Suţu 591 • Nicolae 
Bălcescu, care nu strălucise la cursurile de limbă greacă 
de la Sf. Sava, deşi o învăţa de la vîrsta de 7 ani, par
ticular, dar se mîndrea cu cunoaşterea acestei limbi 
atunci cînd îşi completează formularul de intrare în 
oştire 592, avusese, ca elev, destule contacte cu cultura 
greacă, din care s-a ales cu preferinţa sa pentru lectura 
clasicilor. El urmase cursul de trigonometrie cu Dimitrie 
Pavlidis în 1834-1835, îl avusese profesor pe Aristia, 
iar ca premiu primea cărţile recent traduse în limba 
greacă 593• Era coleg cu Nicolae Papadonatu (viitorul 
scriitor Nicolae Filimon), în 1831, care mai învăţa 

după „filade greceşti" la un curs particular, cu „coconii 
şi Mitică Bărcănescu 594• Amprenta pusă cu aceste 
î;:iceputuri asupra gusturilor lui Bălcescu în materie 
de lectură e vizibilă şi desigur legată şi de interesul 
istoricului şi revoluţionarului pentru izbînda poporului 
grec. Aşa se explică gestul său din 1842, cînd, aflîndu-se 
în închisoarea de la Mănăstirea Mărgineni, i-a dăruit 
lui Mitiţă Filipescu, conducătorul mişcării revoluţionare 
de la 1840, volumul Voyage de Dimo et Nicolo Ste

pltanopoli en Grece. În biblioteca sa istorică nu lipseşte 
opera lui Mihai Cantacuzino şi a lui Dionisie Fotino. 
Pe Fotino îl citează, ca pe un izvor important, alături 
de Petru Maior 595• 144 
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În Principate se citeau şi alte cărţi greceşti, ai 
căror autori erau apreciaţi şi căutaţi. Aşa de exemplu: 
"Icrwpia -rcilv O.v0pcomvrov 7tpa~ecov (Istoriile faptelor 
omeneşti), de K. Koumas, apare la Viena, în 1832, cu 
prenumeranţi din Veneţia, Viena, Bucureşti, Iaşi, 

Codu, Chişinău, Constantinopol, Livorno,Miinchen, Nisa, 
Odessa, Petras, Pesta, Serres, Smirna, Taganrok, Triest, 
Filipopoli. Dintre prenumeranţii cărţii notăm pe: 
baronul ~tefan Meitani, baronul Christofor Sachelarie, 
căminarul ~tefan Moshu, George Paapa, marele vis
tiernic Nicolae Rosetti Roznovanu, Dimitrie Sinadinos, 
Alexandru Hiotiş, Naum Tirkas, stolnicul Stamatie 
Fournaraki şi Constantin Botezatul. Gramatica aceluiaşi 
K. M. Koumas 596 este consultată în bibliotecile publice, 
ca şi Lexiconul limbii greceşti al lui Andreas Koro
milas 597, • A1tav01crµa (Texte alese) de Korais 598 şi 

"A-raua (Diverse) de acelaşi, Manualul filozofic al lui 
Tipaldos despre „progresul şi căderea vechii Elade" 599 

şi ediţia pariziană a Stratigicon-ului lui Onisandros aoe> 

(care a fost reeditat la Bucureşti ceva mai tîrziu). 
În sfîrşit, mai găsim în cataloagele de bibliotecă 

ale vremii 601 si mentionarea editiei dată de Korais . . . 
lui Strabon 602, Elementele gramaticii greceşti de C.I. 
Asopios 603, Istoria revoluţiei greceşti de Spiridon 
Tricoupis 604 , Horografia Thessaliei 605 , cartea lui Ema
nuel Roidis de spre călătoria lui Chateaubriand de la Pa
ris la Ierusalim 606, lucrări tratînd despre problema orien
tală 6 07 şi războiul Crimeei 608, cărţi de medicină 609 etc. 

lată deci că unele din cele mai bune produse ale 
tiparului grec contemporan erau prezente în bibliotecile 
româneşti. Circulaţia unor asemenea lucrări este do-

145 vedită şi de cîteva manuscrise greceşti, c.are reproduc 
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tratate de medicină 610, cursurile unor profesori de la 
Universitatea din Atena 611 sau memoriul îndreptat 
împotriva lui Farmakidis 612, cunoscutul partizan al 
bisericii autocefale greceşti, Gramatica lui Kairis 613

, 

manualul de filosofie morală a lui Koumas 614, precum 
şi lucrări de agronomie, atît de necesare la data aceea 615

. 

Existenţa lor în Principate a putut fi reconstituită - în 
unele cazuri - datorită cataloagelor bibliotecilor pu
blice sau chiar ale librăriilor. 

Cea mai importantă din aceste biblioteci este aceea 
a Colegiului Sf. Sava, care a beneficiat şi de prezenţa 
unui conservator de cultură greacă - George loanide. 
Marele număr de cărţi greceşti se explică, pe de o parte, 
prin faptul că fondurile sale au început a se forma la 
sfîrşitul secolului al XVIII-lea, în perioada fanariotă, 
iar pe de altă parte, prin declararea ei ca bibliotecă 
naţională, în care s-au adunat, din 1832, toate cărţile 
„împărţite la feluri de locuri publice, precum: Mi
tropolia, episcopiile, mănăstirile ş.a. 616 • La acestea s-au 
adăugat numeroasele donaţii, care de cele mai multe 
ori conţineau un număr important de cărţi greceşti. 

Astfel, Sf eta Rali dăruieşte 280 cărţi „din cele alese 
în limba franţozească, grecească şi românească" 617 • 

Pitarul Alex. Lesviodax (traducătorul din greacă a 
Istoriei universale) dăruieşte 200 volume rămase de la 
socrul său, paharnicul Hafta 618• Neofit Duca trimitea, 
la apariţie - aşa cum spuneam - cîteva exemplare 
din lucrările sale. Pentru a stimula şi pe alţi donatori, 
loanid comunica prin presă progresele bibliotecii 
datorită donaţiilor. Prezenţa sa în postul de conser
vator, începînd din 1842, este de un mare folos fondului 
cărţii greceşti, care, ca şi cărţile latine, germane, engleze -146 
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şi româneşti au fost catalogate cu mare întîrziere, 
deoarece se acordase prioritate cărţilor franceze. În 
1838, cînd se deschisese sala de lectură pentru public, 
avînd 10 OOO de volume, s-a pus la dispoziţie, la început, 
doar catalogul cărţilor franceze, „rămînînd a se lucra 
necontenit catalogul celorlalte cărţi latineşti, greceşti, 
nemţeşti, englezeşti şi româneşti 619 • 

În Moldova, o bibliotecă importantă formată la 
sfîrşitul epocii fanariote, Biblioteca de la Stînca a lui 
Nicolae Rosetti-Roznovanu 620, continuă să-şi procure 
cele mai bune cărţi apărute în străinătate şi după 1821, 
îmbogăţindu-şi, alături de celelalte fonduri, şi fondul 
de cărţi greceşti, aşa cum reiese dintr-un studiu recent621 • 

Nu putem încheia aceste pagini despre lecturile şi 

traducerile greceşti din Principate, fără a preciza că 
fenomenul este mai larg şi nu se opreşte la cultura 
românească. Într-o etapă în care, unii mai devreme, 
iar alţii mai tîrziu, românii, grecii, bulgarii, sîrbii şi 

albanezii luptau pentru eliberarea politică şi culturală, 
cărţile în limba greacă au reprezentat un material util 
pentru alcătuirea rapidă a manualelor în limba na
ţională. Valabil deci pentru întreaga zonă sud-est 
europeană 622 , acest fenomen nu poate fi confundat 
nici cu imitaţia servilă, nici cu influenţa pe care cultura 
greacă ar fi încercat să o exercite asupra culturilor 
naţionale ale acestor popoare. Dimpotrivă, fenomenul 
pune în lumină modul original şi creator - ingenios 
chiar adesea - în care e folosit un material existent 
pentru nevoile urgente ale tiparului. Traducerea, pre-

147 lucrarea şi adaptarea cărţilor în limba greacă se face, 
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atît în Principatele române, cît şi în Serbia sau Bulgaria, 
în funcţie de interesele culturii acestor ţări şi numai 
în folosul lor. 

În Iugoslavia, Miodrag Stoianovic a semnalat 
recent p;iralelismele renaşterii intelectuale a sîrbilor şi 
a grecilor. Cei doi corifei ai acestei mişcări, Dositei 
Obradovici şi Adamantios Korais se formaseră la 
aceeaşi şcoală din Smirna, iar ideile coraiste au fost detec
tate atît în opera lui Jovan St. Popovic (1806~1856), 
dt şi în aceea a lui Vukasin Radisic ( 1810-1843) 623. 

În Bulgaria, un întreg ciclu de lucrări analizează 
lecturile şi traducerile bulgăreşti din limba greacă, rolul 
~colilor greceşti, activitatea intelectualilor de cultură 
greacă. A~a de exemplu, Athanasie Hristopoulos, 
autorul preferat al lui Negruzzi şi Sion, a cărui ediţie 
din 1841 de la Paris se bucura - aşa cum am văzut-de 
sprijinul material a numeroşi români şi greci din Prin
cipate, este obiectul unui adevărat cult în Bulgaria. 
Kipilovski traduce din poeziile lui Hristopoulos în 1836. 
Hristopoulos e tradus de R. P. Slavejkov în 1847 şi 

<le Zafirov în 1857. Un studiu recent a arătat că lite
ratura şcolară greacă a fost indispensabilă autorilor 
<le manuale şcolare în perioada de tranziţie de la şcoala 
slavă bisericească la învăţămîntul laic pe care îl cereau 
progresele burgheziei comerciale şi artizanale 624• Trebuie 
să facem deci deosebirea - şi în cazul Bulgariei se impune 
mai mult ca oriunde - între ceea ce a fost propaganda 
grecească şi de desnaţionalizare a unei perioade, în 
anumite regiuni şi ceea ce s-a lucrat de bunăvoie din 
cultura greacă, în folosul culturii bulgare. 

Curentul koraist de reeditare masivă a clasicilor 
greci este susţinut în Bulgaria de Nikola Pikkolos, 148 
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fervent adept al marelui savant, în permanentă legătură 
cu acesta şi cu unii membri ai intelectualităţii gre
ceşti (C. Asopios, de exemplu) 625 • Pikkolos însuşi îl 
traduce pe Plutarh, Slaveikov imită Iliada în epopeile 
sale Krumias şi Samuilka 626 • Dacă de Atanasie Vogoridi 
şi Nicola Pikkolos s-a spus că „aparţin în egală măsură 
culturii bulgare şi celei greceşti" 627, credem că acesta 
din urmă poate fi revendicat şi de cultura română, 
dată fiind influenţa sa în problemele şcolare ale Munteniei 
şi Moldovei din deceniile al IV-lea şi al V-lea şi acti
vitatea didactică din Bucureşti, înainte de 1821. 

Christache Pavlovici alcătuieşte un „manual de 
conversaţie greco-bulgar" (gen frecvent în literatura 
românească a vremii) şi traduce din greacă Copilul 
pierdut de Christophor von Schmidt şi Istoria filo
zofului Syndipa. Neofit Chilendarski - aprig adversar 
al clerului grec în Bulgaria - traduce în lucrarea sa 
Pedagogie slavo-bulgară, apărută în 1835, o carte gre
cească 628• Regăsim în aceeaşi perioadă traduceri si
milare editate la tipografia lui Heliade din Bucureşti. 
O lucrare a lui Christoph von Schmid (lo"topia· Eppilcot> 
tou Aicrnvq>EÂ.~ (Istoria lui Henric de Eisenfels) e tradusă 
în greacă, prin intermediul francez, de Mihai Hristide 
în 1834. Istoria Syndipii filozoful are - ca şi în Bul
garia - o ediţie mai veche (1802, făcută de Simeon 
Pantea la Sibiu) şi o prelucrare nouă a lui Anton 
Pann 629 • Elementele de pedagogie ('l::totXEia 7tatoaycoytia~) 
editată tot la tipografia Hristide, în 1835, are prenu
meranţi din Bucureşti, Buzău, Focşani, Brăila, Galaţi, 
Salonic şi Plovdiv. Cartea conţine şi o scurtă istorie 
bisericească, precum şi a doua ediţie a catehismului 

149 lui Stefan Kommitas şi este tipărită cu colabornrea 
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mitropolitului Neofit al Rîmnicului. Epistolarul 630, ti
părit de Mihail Hristide la tipografia Heliade şi Hristide, 
apare cu contribuţia cititorilor de limbă greacă din 
Bucureşti, Noua Alexandrie, Brăila, Galaţi, Ismail, 
Veliko Tîrnovo, Ackerman, Kanzanlîk, Kotel, Siştov, 

Adrianopol, Plovdiv, Bazargic, Serres, Melnik, Tîrnov-0 
(Tessalia), !anina, Koritza şi Ostaniţa 631 • ~i alte cărţi 
greceşti care apar la Viena, Atena sau Constan
tinopol erau finanţate şi citite atît de români, cît şi 

de bulgari. 
Informaţii preţioase cu privire la răspîndirea cărţii 

greceşti în Bulgaria în prima jumătate a secolului al 
XIX-lea şi la legăturile intelectualilor bulgari din 
Bucureşti cu cei din patrie aduce corespondenţa lui 
Raino Popovici 632 • Reiese din aceasta că Lexiconul 
lui Antim Gazis, <l>oiyuca. şi Gramatica lui Neofit Duca, 
clasicii greci explicaţi de Korais, sînt lecturi greceşti 
la fel de preţuite pe ambele maluri ale Dunării. Scri
sorile lui Anastasie Kipilovski şi Gavriile Kristidis 
din anii 1835 şi 1836 sînt edificatoare în acest sens. 

Dimitrie Darvari, reactualizat în Ţara Românească 
prin reeditarea, în 1831, a cunoscutului EKÂ.oyaptov 
ypatKtK6v (Culegere grecească), sau folosit de Iancu 
Nicola, Costache Negruzzi şi Eufrosin Poteca în tra
ducerile lor, a fost un important izvor de inspiraţie al 
cărţilor bulgăreşti contemporane, mai ales al manualelor 
didactice cu caracter enciclopedic 633. Astfel, Petru 
Beron (Berovici) tipăreşte la Braşov, în 1824, primul 
abecedar în limba bulgară vorbită, adunînd · unele 
scurte fragmente din Eclogariu, pe lîngă părţile ori
ginale ale cărţii referitoare la metoda alilodidactică; 
problemele gramaticii bulgare 834 etc. Atît Petru Beron, 150 
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cît şi Neofit Bozveli traduc fabulele lui Esop din Eclo
gariul lui Darvari, deşi cunoşteau şi alte ediţii gre
cesti 635 • , 

Raino Popovici 636 a tradus cartea lui D.N. Darvari, 
în 1837, la Buda, sub titlul K urze Deutung der Gottskirche. 
O bună parte din activitatea de procurare de fonduri 
si înscrieri de „sindromiti" ai volumului amintit are . , 
loc pe pămînt românesc. Anastasie Kipilovski pare să 
fi fost cel mai activ în acest sens, iar scrisorile sale 
din Bucureşti ( 1836) abundă în sfaturi cu privire la 
grăbirea publicării 637 • Cartea era aşteptată cu nerăbdare 
de bulgarii din Bucureşti, „care doresc să vadă cît 
mai multe cărţi traduse în limba noastră", scrie Kipi-
lovski. El însuşi reflectează la necesitatea alcătuirii 

unei gramatici şi a unui dicţionar şi cere lui R. Popovici 
să anunţe apariţia gramaticii sale. Sînt numeroşi şi 

prenumeranţii Istoriei Bulgariei, atît la Galaţi, cît şi 

la Craiova. 
O interesantă activitate literară a avut poetul 

român Gheorghe Paşacov 638 , care a dovedit o ade
vărată virtuozitate în mînuirea limbii greceşti şi a celei 
bulgare, fiind totodată şi un bun traducător din sîrbă, 
precum şi un priceput paleograf în materie de documente 
slavo-române. 639 

Pentru a arăta o dată mai mult că în Sud-Estul 
Europei lupta pentru cultura naţională şi sentimentele 
patriotice ale fiecăruia dintre popoarele balcanice 
trebuiau adesea să se exprime în limba greacă, vom cita 
un document concludent, manuscrisul grec 730 de la 
Biblioteca Academiei Române, recent analizat de o 
cercetătoare bulgară 640• Manuscrisul conţine 160 de 
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din Bulgaria, în al cincilea an al revoluţiei greceşti", 
adică în 1826. Critica acerbă împotriva nedreptăţilor 
suferite de români, bulgari, greci şi sîrbi ne aminteşte 
în chip izbitor versurile revoluţionare ale lui Rigas 
şi redă tulburător nerăbdarea cu care era aşteptată 
libertatea în Sud-Estul Europei. 

Caracterizînd viaţa Balcanilor în evul mediu, 
Nicolae Iorga a găsit odinioară una din formulele sale 
de neuitat: „Forme bizantine şi realităţi balcanice". 
Păstrînd proporţiile, am putea spune aici, că în pragul 
istoriei lor moderne, popoarele balcanice - printre care şi 
românii şi bulgarii - au cunoscut o fază a dezvoltării 

lor culturale, în care bogata lor viaţă intelectuală a 
adoptat şi adaptat utilajul mental vehiculat de repre
zentanţii tendinţelor progresiste neogreceşti. 

E de la sine înţeles că nu se rezumă la aceste forme 
nici evantaiul modelelor culturale, nici mai ales celălalt 
aspect al acestei evoluţii, creaţia originală propriu-zisă 
a acestor popoare. 

152 
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Concluziile ce se desprind din studiul nostru nu sînt, 
credem, lipsite de interes. În primul rînd trebuie să 
subliniem noutatea unui fenomen care era considerat 
pînă acum ca fiind produs de inerţie. Deşi manif es
tările culturii greceşti din Principate după 1821 apar 
legate de un element tradiţional - formaţia cunoscă

torilor de limbă greacă datorîndu-se în primul rînd 
Academiilor domneşti - , nu sîntem în faţa unui sfîrşit 
de epocă. O nouă finalitate e urmărită de aceşti inte
lectuali şi anume dorinţa de integrare a cunoştinţelor 
şi formelor de cultură greacă în interesul dezvoltării 
complexe a culturii româneştL 

Dar noutatea se conturează şi din schimbările produse 
în însăşi cultura greacă. Aceasta înregistrase o impor
tantă mutaţie prin direcţiile imprimate de Koray şi 

de intelectualii greci aflaţi atît în diaspora europeană, 
cît şi în centrele Greciei - încă sub ocupaţia oto
mană - care participă la marea luptă de eliberare a 
poporului grec. 

La sfîrşitul domniilor fanariote, ecourile acestei noi 
direcţii a iluminismului grec se întîlnesc în chip firesc 

153 în societatea românească, prin acei reprezentanţi 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



INTELECTUALII ROMÂNI DIN PRINCIPATE ŞI Cl'LTURA GREACA 

progresişti care combat cu hotărîre atitudinea retro
gradă a cercurilor conservatoare. Ideile noi pe care 
le introduceau în Academiile domneşti de la Bucureşti 
şi Iaşi profesorii greci înaintaţi, rup cu o tradiţie în
vechită, pregătind transformările ideologice ale unei 
noi etape, aceea a creării statului modern g,rec. 

Intelectualii români din Principate au avut astfel 
la îndemînă un material în limba greacă, util în acti
vitatea didactică şi care a putut fi adaptat necesită
ţilor româneşti şi completat creator în acest scop. 
Comunitatea de idealuri naţionale ale societăţilor 

sud-est europene dovedind o mentalitate comună şi 

în problemele culturale - în această etapă - a dus la 
folosirea aceluiaşi utilaj mental. Se citesc, se traduc sau 
se prelucrează în limbile naţionale, manuale, dicţionare, 
gramatici, tabele de învăţămînt mutual, istorii univer
sale, texte cu conţinut militant patriotic şi demo
cratic, lecturi literare, care corespundeau unor strin
gente necesităţi didactice ale învăţămîntului elementar 
şi superior românesc în plin avînt, dar şi formaţiei 
generale a generaţiei paşoptiste şi unioniste. 

Evoluţia de la cursurile tot mai rare de greacă 
„vorbită" la ceea ce va deveni în programele şcolare 
româneşti învăţămîntul clasic (în care limba elină îşi 

va ocupa locul lîngă cea latină), nu a eliminat interesul 
acestei generaţii pentru cultura greacă, în formele pre
conizate - aşa cum am arătat - de cercurile intelec
tuale progresiste greceşti. Aşa se explică, în Principate, 
circulaţia în continuare a lucrărilor în limba greacă, 
învăţarea încă a limbii greceşti în şcolile publice şi 

private. 154 
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Puncte de vedere noi, m pas cu nivelul culturii 
europene şi cu tendinţele laicizante ale epocii, îşi fac 
apariţia în comentariile şi prefeţele care însoţesc în
deobşte traducerile din limba greacă, precum şi în 
însemnările de lectură. 

Tiparul românesc - şi ne gîndim cu deosebire la 
acti\'a tipografie a lui Heliade - reflectă măsura în 
care materialul de limbă greacă a fost încorporat reali
tăţilor de suprastructură ale societăţii româneşti. 

Ceea ce părea a fi doar rezultatul unui fenomen de inerţie 
are la bază o emulaţie mereu împrospătată. Faptul 
că, la Bucureşti, Zaharia Mavrudis mai traduce pe 
Moliere, iar serdarul Manuel Serghiade, pe Le Sage, 
în limba greacă - în 1840 - nu mai apare ca o mani
festare izolată, reminiscenţă a unei perioade apuse. În 
etapa în care cartea în limba greacă era încă folosită 
sub diferite forme, cunoscînd această limbă, E. Poteca, 
C. Negruzzi, C. Bolliac, Heliade Rădulescu, V. Vârnav, 
Dinicu Golescu sau G. Sion traduc din greacă, la în
ceputul carierei şi păstrează pentru un timp topica şi 

vocabularul influenţate de aceasta. 
Dar - aşa cum arătam şi la începutul lucrării 

noastre - nu trebuie să deducem că avem în faţă 

aspectele epigonice ale unei perioade încheiate sau 
formele sterile, manieriste ale sfîrşitului de epocă ! 
Dimpotrivă, aceşti „ctitori" ai şcolii noastre naţionale 
luptă cu luciditate şi obiectivitate pentru înlăturarea 
moravurilor fanariote în viaţa socială şi politică, pentru 
progresul învăţămîntului, teatrului şi literaturii ro
mâneşti. 

Nici trecutul „fanariot" al familiei lui Iordache 
15.5 Golescu, Constantin Faca. sau Costache Conachi, nici 
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lecturile lor greceşti, nu-i vor împiedica să dea literaturii 
noastre cele mai necruţătoare satire ale regimului 
fanariot şi ale formelor sale de supravieţuire în mora
vurile vremii. Mai mult chiar, în Principate se scriu în 
limba greacă piese satirice 643, care aduc aceeaşi critică 
ascuţită societăţii contemporane, putînd fi puse alături 
de Serdarul din Or/zei, de comediile lui Iordache Golescu, 
C. Conachi, C. Fad!., N. Dimachi sau de piesa satirică 
a lui Al. Donici, recent descoperită de N. A. Ursu. 644 

Firea V alait iei, Noua comedie a V alaltiei sau piesa 
de moravuri anepigrafă sînt scrise în limba greacă de 
Români şi atacă probleme ale societăţii bucureştene 

din anii care au urmat revoluţiei din 1821. Cîteva decenii 
înainte de Filimon şi de Caragiale, personajele din 
Firea Valaltiei (Ciupercescu, Dovlecescu şi Coteţescu) sînt 
ţinta unor violente atacuri împotriva „parveniţilor", 

trădînd de fapt importante mutaţiî sociale. 
În ce priveşte ecourile în literatura română ale acestui 

capitol de cultură, ele se vor simţi pînă foarte tîrziu; 
putem afirma că se constată prezenţa unor teme - fie 
clasice, fie contemporane - în operele scriitorilor români 
din a doua jumătate a sec. al XIX-lea. 645 Aceasta se 
explică în chip foarte evident prin bogata producţie 
editorială din 1821-1866 la care ne-am referit în 
lucrare. 

Influenţa complexă în care cultura greacă e doar o 
componentă, nu exclude unele tradiţii literare, care 
desigur îşi au originea în persistenţa acestor forme de 
cultură greacă din perioada care ne interesează. Este 
destul să citim o caracterizare ca aceea făcută de 
N. Iorga lui Barbu Paris Mumuleanu, care deşi „imitator 156 
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al poeziei franceze din secolul al XVIII-lea", citează 

pe Homer ca fiind „ vîrf al poeţilor". Pa tronul declarat 
este contemporanul său Hristopoulos, care - cum 
spune tot Iorga - a jucat un rol esenţial în formarea 
literaturii româneşti. Dumitru Popovici a arătat nos
ţalgia lui Cezar Bolliac pentru epoca în care „teatrul 
grecesc delecta societatea românească", şi împrumuturile 
sale din poezia lui Panait sau a lui Alexandru Suţu; 
acestuia din urmă i se adresează cu cuvintele: 

„ În Parnas te-aşteaptă muza-ţi; te-aştept Rigas şi 
Byron; 

Lîngă Pindar îţi e jeţul, eşti numit în Panteon", 
încheind omagiul cu exprimarea convingerii că po
porul grec şi cel român s-au dezvoltat după o lege 
comună: 

„ În veci aste două neamuri paralele au ţinut, 
Voi aţi mers mai înainte, însă nu ne-aţi întrecut". 

Oricît de îndepărtată cronologic de această perioadă 
ne-ar părea opera lui Macedonski, nu putem să nu 
obsen-ăm că firul culturii clasice a poetului nu reflecta 
doar idealurile parnasiene şi influenţa lui Heredia sau 
Leconte de Lisle. Iliada, Xenofon, Theocrit şi mai ales 
„aspectele anacreontice" ale Eladei lui Macedonski şi 

imitarea Dialogurilor lui Lucian, pe care el îl consideră 
„cel mai gigantic poet elin", evocă sugestiv ediţiile 

apărute în perioada 1821-1866. 

În această fază de consolidare a culturii româneşti 
moderne, în care contactul direct cu culturile occidentale 
(franceză şi germană mai ales) este posibil pentru un 
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în Principate existenţa în forme noi a unor manifestări 
culturale în limba greacă. înlăturînd tot ce era depăşit 
în epoca fanariotă şi adaptîndu-se cerinţelor noi ale 
societăţii moderne româneşti, aceste manifestări se 
înscriu în sensul unei laicizări a gîndirii, unui evident 
progres al spiritului critic şi diferenţierii genurilor care 
constituiau coordonatele evoluţiei spiritualităţii ro:: 
mâneşti. 

158 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



NOTE 

l Ioan Bianu, Kerva Hodoş, Dan Simonescu, Biblicgrafia rcmâ
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1966. 
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en pays roumains, Bucureşti, 1933, p. 160-161; idem, Istoria 
literaturii române în secclul al XVIII-iea (1688-1821 ), I-II, 
Bucureşti, 1969. 

6 A. D. Xenopol, Memoriu asupra învăţămîntului supericr în 
Moldova, Iaşi, 1885; A. D. Xenopol şi C. Erbiceanu, Serbarea 
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7 I. C. Filitti, Les Principautis Rcumaines scus l'occupaticn russe 
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Domniile române sub Regu/:1111entul organic 1834 -1848, Bucureşti, 
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17 Ariadna Camariano-Cioran, Influenţa pcezili lirice necgreceşti 

asupra celei româneşti: Ienăchiţă Văcărescu, Antcn Pa11n şi 

modelele lor greceşti, Bucureşti, 1935; idem, Catehismul lui 
Platcn tradus în limba greacă şi română, Bucureşti, 1942, în 
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Bucarest au debut du X I X-e siecle, în Balcania, YI, 1943, 
p. 381-416; idem, Spiritul revcluţicnar francez şi V cltaire în limba 
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e delie pene" et ses traductions en langues grecques et rc11maine, 
in Rev. itud. sud-est eurcp., V, 1967, 1-2, p. 133-202; idem, 160 
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ratura română, Bucureşti, 1944, extras din volumul Omagiu lui 
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gramaticii lui Ioan Eliade Rădulescu, Bucureşti, 14, 1945, IV, 
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1905, vezi p. 307 -308; idem, De l'influence franr;aise sur l'esprit 
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idem, La littirature roumaine a l'ipcque des Lumieres, Sibiu, 
1945; idem, Romantismul românesc, Bucureşti, 1968; idem, 
Studii literare, II, Cluj, 1974. 
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II-a; 1968, p. 60; Vezi şi idem, I. Eliade Rădulescu şi şcoala sa, 
Bucureşti, 1966. 

24 Tudor Vianu, Studii de literatură universală, Bucureşti, 1965. 
26 Dan Simonesu, Din activitatea tipografică a Bucureştilor (1678-
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arheol., I-V, 1930-1934); idem, Ioan Vcdă Caragea şi tra-
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Le livre grec en Roumanie, Bucureşti, 1944, Balcania, VII, 2, 
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211 Al: Piru, Literatura română premodernă, Bucureşti, 1964; idem, 
Ioan Eliade Rădulescu, Bucureşti, 1971; idem, Varia, Bucureşti, 
1972; idem, Rreflexe şi interferenţe, Craiova, 1974. 

ZI George Ivaşcu, Istoria literaturii române, Bucureşti, 1969. 
211 Alexandru Duţu, 190 de ani de la naşterea lui Dinicu Golescit 

(1777-1830), în Rev. bibl., 20, 1, 1967, p. 46-47; idem, Un 
critique des normes de conduite isocratiques : Dinicu Golescu, în 
Rev. itud. sud-est europ., V, 1967, 3-4, p. 475-488; idem, 
Coordonate ale culturii româneşti în sec. XV I II, Bucureşti, 1968; 
idem, Explorări în istoria literaturii române, Bucureşti, 1969; 
idem, Cărţile de înţelepciune în cultura română, Bucureşti, 1971. 

211 Paul Cornea, Studii de literatură română nwdernă, Bucureşti, 

1962; idem, Gîndirea românesască în epoca paşoptistă 1830-1860, 
2 voi., Bucureşti, 1968-1969; Originile romantismului românesc. 
Spiritul public, mişcarea ideilor şi literatura între 1780-184.0, 
Bucureşti, 1972., idem, Oamenii începutului de drum. Studii şi 

cercetări asupra epocii paşoptiste, Bucureşti, 1974. 
3 0 Dumitru Păcurariu, Clasicismul românesc, Bucureşti, 1971. 

31 Mircea Anghelescu, Preromantismul românesc (pînă la 1840 ), 
Bucureşti, 1971; idem, prefaţa volumului I. Heliade Rădulescu, 
Versuri şi proză, Bucureşti, 1972, p. V - XXXVIII. 

32 Nicolae Bănescu, „Academia" grecească din Bucureşti şi şcoala 
lui Gheorghe Lazăr, Cluj, 1925. 

33 Gheorghe Cronţ, Academia domnească din Ţara Românească în 
secolul al XV I II-Zea, în Studii, 1964, 4, p. 833-848. 

3 ' Ion Ionaşcu, Academia domnească de la Sf. Sava din Bucureşti, 

factor de propagare a culturii în Peninsula Balcanică pînă la 
1821, în An. Univ. Buc. Ser. şt. soc., ist., XVI, 1967, p. 39-54. 

36 Ion Vlad, Şcoala domnească de la Sf. Sava, lucrare manuscrisă, 
Institutul pedagogic, Bucureşti, 1958. 

36 Maria Marinescu-Himu, Plutarh în literatura română, în St. el., 11, 
1969, p. 271-278. 

37 Ilie Popescu-Teiuşan, ! nvăţămîntul lancasterian în şcoala româ

nească, în volumul Clasici ai pedagogiei universale, Bucureşti, 

1966. 162 
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38 Georgios K. Sakkas, Tlxbpyzor; Kle6Pov1o<; «'O tP1Al7r7r:OV7r:OAfr1/<; », 
(George Cleobul din Filipopole), Atena, 1956. Vezi şi recenzia 
lui V. Papacostea, în Studii, XIV, 1961, 3, p. 1062-1067. 

39 Elena Koukkou, KrovUTavrivor; BapdaM.xor; (Constantin Var
dalah), (1775-1830) în Byz.-neugr. ]ahrb„ 19, 1966. 

4o Contribu/ii la istoria limbii române literare în secclul al XI X-lea, 
II, Bucureşti, 1958. 

u Constantin N. Velichi, Un pcete „slavo-roumain", Georges Peşacov, 
în Romanoslavica, XVI, 1968, p. 353-395; idem, Contributions 
a la bicgmphie du Dr. Nicolas Piccolos, în volumul Dr. Nicclas 
S. Piccclos. Etudes et documents inidits (1865-1965 ), idem, 
La contributicn de l' imigraticn bulgare en V alachie a la renaissance 
pclitique et culturelle du peuple bulgare ( 1762-1850 ), Bucureşti, 
1970. 

'
2 Ivan Snegarov, Raino Popcvici (în limba bulgară), Sofia, 1959. 

43 Stoian Maslev, Die Rclle der griechischen Schulen und der g'ie
chischen Literatur fur die Auf/i.lărung des bulgarîschcn Volkes 
zur Zeit seiner Wiedergeburt, în Byz.-neitgr. ]ahrb„ 1968, 
p. 339-395; idem, Des lettres de Nicolas S. Piccclos et des dcnnies 
sur lui de scurces grecques, în volumul omagial Dr. Noclas S. 
Piccolos, Sofia, 1969, p. 419-462. 

"" Manio Stojanov, Les „syndromites" bulgares de livres grecs au 
cours de la premiere mcitii du XIX-e siecle, în Byz.-neugr. ]ahrb„ 
19, 1966, p. 378-379. 

41 Afrodita Alexieva, Les Jables d'Esope traduites du grec pendant 
la Renaissance bulgare jusqu'a la Guerre de Crimie, în Etudes 
balkaniques, 3, 1971, p. 105 -120; idem, La littirature scclaire 
pendant la Renaissance bulgare et la littirature pidagcgique grecque 
de la premiere mcitii du XI X-e siecle (jusqu'a la guerre de Crimee), 
în Etudes balkaniques, 3, 1972, p. 32-49. 

48 Constantin Th. Dimaras, Histcire de la littirature nio-hellinique, 
Atena, 1965; idem, Nctes sur la prisence de V cltaire en Grece, 
în Studies cn Voltaire and the cightecnth crntui y, IV, Geneva, 
1967; 

' 7 Gh. Zoidis, To 8iarpo •fi<; tP1A11efir; 'Erazpeiar; (Teatrul Eteriei), 
în «'O 'EAA1/vzuµor; eir; ro 'El;rorep11e6v J> Berlin, 1968. 

48 Ana-Maria Popescu, Alexandru Machedon, Ccnstantin Aristia, 
168 Bucureşti, 1967. 
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49 Yictor Papacostea, Ilie Fctino, Contribuţii biografice, precizări 
ampra operei istorice, Bucureşti, 1940, în Rev. ist. rom., 9; 1939, 
p. 37; idem, Amintirile unui contemporan despre personagiile 
din „Tragedia Mcldcvei", în Balcania, IV, p. 543-564. 

60 Cornelia Papacostea-Danielopolu, Les lectures grecques dans Ies 
Principalitis Rcumaines apres 1821 (1821-1866 j, în Balkan 
StHdies, 11, 1, Salonic, 1970, p. 157 -168; Les cours de grec 
dans Ies iccles roumaines apres 1821-1866, în Rev. itud. sud-est 
europ., IX, 1, 1971, p. 71-90; Les contacts des intellectuels rou
mains avec Ies „hellinismes piriphiriques" (1818-1830 ), în 
Rev. itud. sud-est rnrop., X, 1972, 3, p. 555-566; La critique 
sociale-politique dans la litterature dramatique en langue grecque 
des Principautis Rcumaines fin XVIII-debut XIX-e siecle în 
Felia neohellenica, Amsterdam, II, 1977, p. 85-90. 

61 Hurmuzaki, XVII, p. 514, 515. 
62 I. C. Filitti, Domniile ... , p. 8-9. 
63 N. Iorga, Rapoarte consulare prusiene din Iaşi şi Buctireşti 

(1673-1840 ), Bucureşti, 1897, p. LI (Hurmuzahi, voi. X). 
Este descrisă şi activitatea culturală şi literară a lui Gh. Sa
chellario, care era şi ginerele lui Charisios Dimitrios Megdanis, 
traducătorul lui Goldoni·. 

6 ' I. C. Filitti, op. cit., p. 63,. Procesul lui Chr. Sachellario cu 
copiii lui C. Mavrodin a inspirat Mavrodinada ltii Iordache 
Golescu. Ibidem, p. 331. 

65 Istoria României, voi. III, Bucureşti, p. 913. 
68 N. Iorga, Un cugetător politic mcldcvean de la jumătatea sec. 

XIX, Şt. Se. Dăscălescu, Bucureşti, 1932, p. 20: „dacă n-ar fi 
urmat invazia de la 1828, cînd li s-a dat prilej a reveni grecii 
de toate categoriile". 

67 I. C. Filitti, op. cit., p. 23. 
58 Al. Odobescu, Opere complete, III (Antichităţile judeţului Roma

naţi), apud Andrei Pippidi, Vechi epigrafişti şi anticari în ţările 
român~. în St. el., 11, 1969, p. 292. 

69 Documente şi manuscrise literare, Bucureşti, II, p. 90. 
80 I. C. Filitti, op. cit., p. 194. Vezi şi Doc. şi ms. lit., II, p. 90; 

A. Pippidi, op. cit., ·-p. 293. Subliniem interesul legăturilor lui 
Mavros cu Cezar Bolliac şi August Treboniu Laurian, pe marginea 
descoperirilor sale arheologice de pe malul Dunării. i64 
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n Hurmuzalii, XXI, p. 371-372, doc. CLXXXVII. Vezi şi N. 
Bălcescu, Opere, IV, Corespondenţa, Bucureşti, 1964, p. 621. 
Gr. Philites (1820-1880) era „scriitor" la Comitetul carantinelor. 

62 Ibidem, p. 33-34. 
63 Himnuzalii, XVII, p. 500, doc. DLXXIV, din 31 iul, 1835. 
64 P. Ara·,rantinos, B1oyp~rpl1CTJ av)).oylj (Culegere biografică), !anina, 

' 1960, p. 15. 
65 N. Bălcescu, op. cit., p. 569. 
66 Aristarhi_ şi Vogoride. 
87 Bibţca-Rosetti se bucură de încrederea- domnului, pentru că e 

:„foarte priceput în treburile de la Constantinopol". Vezi I. C. 
Filitti, op. cit., p. 141. Ioan Manu îl întîmpină la carap.tină pe 
Selim Efendi. Vezi ibidem, p. 14; Nicolae Mavrocordat este 
trimis la Constantinopol, pentru a aranja unele dificultăţi ivite 
în privinţa taxelor municipale şi a tarifului vămilor Moldovei. 
\'ezi Bibliografia pericdicelcr româneşti (de acum înainte Bibi. 
per, rom.) I, partea a II-a, p. 431. 

68 L C. Filitti, op. cit„ p. 189. 
69 Ibidem,- p. 220-221. 
70 Rizos Panaiotis, Mimcires du prince Nicclas Soutzo, Viena, 1899, 

p. 164. 
71 I. C. Filitti, op. cit „ p. 7 5. 
72 .Aşa, -de exemplu, în familia Arghiropoulos, înrudită cu Moruzeştii, 

şi anume Manuel Arghiropoulos, ginerele lui :Al. Suţu şi George 
Arghiropoulos, ginerele lui Caragea, trăiesc - după 1821 - cel 
dintîi la Bucureşti, unde devine ministrul justiţiei, iar al doilea la 
Atena. Grigore Arghiropoulos ocupă funcţii importante, _după. 

ce luase parte şi la revoluţia din 184&, în timp ce Manuel şi 

_Pericle fac ~arieră diplomatică şi politică în Grecia. Nicolae 
Aristarhi, fost demnitar al lui Al. Suţu, c_ăsătorit cu fiica marelui 
postelnic al Moldovei, Grigore Manu, devine, în 1824, mare logofăt 
al Patriarhiei ecumenice, apoi secretar al sultanului Mahmud 
-(1828) şi mare capuchehaie a Ţării Româneşti (1833 - 1866). 
Fratele său este ambasadorul Turciei la Berlin, iar două dintre 
surori sînt măritate în Moldova (Iovipali şi Cerchez). Fţul lui 
Carol Callimachi (care subvenţionase Mercurul savant), Al. 
Callimachi (1802-1879), s-a refugiat în 1821 în Rusia, ca şi 

165 Moruzeştii. A obţinut de la sultan restituirea bunuri,lor şi titlurilor 
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sale, iar în 1822 candida la tronul Moldovei. Sora sa, Eufrosina 
(1810-1878), căsătorită cu Nikifor Papadopol, e mama lui 
Alex. Papadopol Callimachi. Nepotul lui Iacob Rizos-Nerulos 
(fost mare postelnic sub Caragea şi Mihai Suţu), Dimitrie Rizo, 
fratele său, e născut la Bucureşti în 1844. Vezi E. Rhizo Rangabe, 
Livre d'or de la noblesse phanariote et des familles princieres de 
Valachie Et de Moldavie, Atena, 1904, p. 3-5, 11-12, 34-351 

73 Hurmttzachi, XXI, p. 516-518 (1833); p. 538 (1834). 

" Ibidem, p. 657 (1836). 
75 Ibidem, p. 363. Împuternicitul de afaceri al lui Caragea este 

baronul Ştefan Meitani. Vînzarea unor proprietăţi ale lui Ralu 
Cara~ea este făcută doctorului Constantin Estiotis. 

7& ,,'O 0&a-r'1~", 16 febr. 1860, p. 4. 
77 Biblioteca Academiei Republicii Socialiste România (de acum 

înainte B.A.R.), ms. rom. 231 (dosarul Vogoride). f. 58'v. În 
familia Vogoride, necesitateadease împămînteni se pune pentru 
Neculai Vogoride, nepotul lui Mihai Sturdza şi ginerele lui Cos
tache Conachi, pe care acesta din urmă „îl convinsese să-şi alăture, 
pe lingă numele părintesc, porecla Conachi". Vezi Al. Piru, 
Literatura română premodernă, p. 275. Dar însuşi Conachi era 
recent împămîntenit şi pe aceleaşi criterii amintite mai sus 
(boierie, servicii prestate ţării). 

78 An. Acad. Rom., tom. XXXVI, mem. secţ. ist., Bucureşti, 

1914, p. 8. 
78 Şcoala greacă a comunităţii-din Braşov a fost înfiinţată în 1799. 

Vezi Hristofor Ktenas, AevKoµa Ti;<; ev Ewpavomro..ter i(Jv1Ki;<; 
eKKA'fuiar; (Albumul bisericii naţionale din Braşov), Bucureşti, 

1937, p. 23-30. Vezi şi studiul nostru: Organizarea şi viaţacul
turală a Companiei „greceşti" din Braşc,v ( 1777 -1850), în volumul 
Studii istorice sud-est europene, I, Bucureşti, 1974, p. 159-212. 

eo B.A.R., ms. gr. 981, ·o ..toyaprauµoi; PrP..tiwv ă.rprepwµiva napii. 

Too uorpo..toyronitou Kupiou Â'fµ11:piou Llappapewr; (Socoteala 
cărţilor donate de preaînvăţatul Dl. Dimitrie Darvari), 1829. 
Lista cuprinde gramatici, aritmetici, Caracterele lui Theofrast, 
dialoguri greco-germane, epistolare, introducere în limba greacă, 

. gramatica limbii apla etc. În total, 1 712 voi. 
81 Const. Hagi Pop este tatăl lui Zenobie. Vezi N. Iorga, Hisfoire 

de l'enseignement en pays roumain, Bucureşti, 1933, p. 122, 130. 166 
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82 Hurm11za/;.i, seria nouă, III, 1967, p. 352-361. Lista cuprinde 

nume de greci şi macedoneni. 
83 Eleni Tsantsancglcu, ·o Xpun:61COVAO<; Kai TO epyo TOV (Hris

topoulos şi opera sa), în volumul •Aoavciawr; Xpun:oTCov).or;. 
Avp1Kci (Liricele), Atena, 1970, p. 15-17. 

8~ A. Oţetea, Tudcr Vladimirescu şi mişcarea eteristă în ţările ro
mâneşti 1821-1822, Bucureşti, 1945, p. 350-354. Vezi pentru 
activitatea memorialistică a boierilor refugiaţi la Braşov cele 
două volume publicate de Vlad Georgescu, Memoires et projets 
de rejcrme dans les Principautis Rcumaines, 1769-1830, Bucu
reşti, 1970-1972 (Asoc. Intern. d'Etudes Sud-Est Europ.). 

85 A. D. Xenopol, Istoria românilcr din Dacia Traiană, Bucureşti. 
1930, IX, p. 67. 

86 I. C. Filitti, Dcmniile ... , p. 21. 
87 C. Th. Dimaras, Notes sur le prisence de V cltaire en Grece, în 

Studies cn Vcltaire and the eighteenth century, voi. IV, Geneva. 
1967, p. 439-444. 

88 C. Sathas, op. cit., p. 704. 
89 Ioan N. Vlad, op. cit., p. 4. 
90 C. Sathas, cp. cit., p. 692. 
91 Scrisoarea lui George Paapa din Bucureşti către Ralu Caragea. 

la Pisa, în 1818, Bibliotheque Nationale, Paris, ms. gr. 1 221, 
f. 22. 

92 Testamentul a fost transcris şi tradus din greacă de dr. Cleobul 
Tsourkas. Tot aşa şi actul de „facere de fiu sufletesc" din 1830,. 
ambele după originalele aflate în arhiva C. Basarab Brîncoveanu. 
Vezi E. Vîrtosu, Sclitada Filipeştilor sec. XIX, Arh. Olt., VII. 
nr. 39-40, p. 394. 

93 I. C. Filitti, Principatele rcmâne ... , p. 367. 
94 Georgios Zoidis, To OiaTpo.„ ... , p. 397-436. 
96 S. Alterescu - FI. Tornea, Teatrul naţfonal „I.L. Caragiale", 

Bucureşti, 1955, p. 14-17. 
98 G. Zoidis, op. cit., p. 431. 
97 Nu e exclus ca unele piese de teatru în limba greacă cu caracter 

de satiră contemporană, scrise în Principate la sfîrşitul secolului 
al XVIII-lea şi începutul secolului al XIX-lea, să fi fost jucate 
în saloanele unor familii boiereşti. Ele nu sînt menţionate în 

169 repertoriile epocii, dar judecind după indicaţiile de regie pe 
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care le conţin, par să fi fost dedicate scenei. Ne referim mai 
ales la următoarele manuscrise de la B.A.R.: Alexandru vodă 
cel fără conştiinţă (1785), ms. gr. 60; Firea Valahiei şi o comedie 
de moravuri anepigrafă, ms. gr. I I60. 

De Costache Antoniu, Evocări din trecutul teatrului românesc, Bucu

reşti, I954, p. 5. Apus G. Zoidis, op. cit., p. 432. 
ee Istoria teatrului, I, Bucureşti, I965, p. 323. 
loo G. Zoidis, op. cit., p. 433. Vezi şi Ileana Berlogea, Romanticism 

in the interpretation of the greek tragedy on the roumanian stage, 
în Balkan Studies, I2, I97I, I, p. 42. 

101 Cităm aici o caracterizare extrem de plastică. făcută. de Rene 
Cant La renaissance de la Grece Antique (1820-1850 }, Paris, 
I911, p. 10. „11 y eut un philhellinisme mondain, avec fetes, 
sauteries ... , comedies jouees au profit des palikares; un philhel
linisme religieux, qui soutenait Ies Grecs chretiens contre Ies 
Turcs musulmans; un philhellinisme liberal et voltairien, qui 
acclamait Ies sujets revoltes contre leur suzerain; un philhel
linisme romantifUe, interesse par le cote mysterieux de l'aventure 
et l'assimilation des palikares aux carbonari. Et il y eut aussi 

et surtout un philhellinisme littiraire inspire par Ies souvenirs 
clasiques". Vezi şi J. Irmscher, Der Philhellenismus in Preussen 
als Forschungsanliegen, Berlin, I966; Loukia Droulia, Philhel
linisme ouvrages inspiris par la Guerre de l'Indipendance grecque 
1821-1833. Ripertcire bibliographique, Atena, I974. 

102 N. Svoronos, Histcire de la Grece, Paris, I964, p. 59-60. Dez

voltarea economică a grecilor, mai ales după. Hati-humayumul 
din I856, va facilita această unificare. 

103 AL Marcu, Un student român la Pisa şi Paris, către 1820: Simion 
Marcovici, în Rev. ist., I5, I929, I -3, p. 31. 

104 Vezi şi AL Marcu, op. cit., p. 31. C. Papacostea-Danielopolu, 
Les contacts des intellectuels roumains avec Ies mellinismes piri
f iriques » (I8I8-I830), în Rev. itud. sud-est europ., X, I972, 
3, p. 555-566. Vezi şi Dan Simonescu, Ioan Vodă Caragea 
şi traducerile lui din Gcldoni, în St. it., II, I935, p. 7 -9. 

106 Aluzie la corespondenţa lui Eufrosin Poteca cu Neofit Duca. 
AL Marcu, op. cit .. Mai departe, Al. Marcu se întreabă „dacă. 

hotărîrea eforilor din I820 de-a trimite patru bursieri români 
la Pisa, mai poate fi interpretată. drept un act de răzvrătire \l{)$ 
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contra grecismului, şi totodată, drept exclusivă dorinţă de 
afirmare a romanităţii noastre". 

106 Al. Ciorănescu, O scriscare literară a lui Gh. Peaşccv, în Rev. 
ist„ 1934, 10-12, p. 368-381. 

1 07 N. Camariano, Torquato Tasso în literatura greacă, în St. it„ 
Bucureşti, 1936, P: 1_23. 

108 Arhiva particulară neinventariată a lui Robert Fournaraki 
(Paris). Scrisoarea lui Filip Fournaraki din 1853: « Katci. to 
1834 E1tEO"tPE'l'a mii.iv Kat crtoil<; Ilaptcriou<; 8tci. vei. tmµei..e0lil 
n'tv avatpocpTiv vemv Moi..SaPlilv toO BacriÂ.TJ 'Ai..E~av8pi), toO 
NtKoMou AoKav, toO 'Ai..e~avopou Kou~a, toO IIavayi©tTJ 
Pă:BouÂ. Kat toO ... M. NeyouÂ.itO"TJ.». („Prin 1834, m-am întors 
iar la Paris, ca să mă-ngrijesc de educaţia tinerilor moldoveni: 
Vasile Alecsandri, Nicolae Decan, Alexandru Cuza, Panaiot 
Radul şi ... M. Negulici"). 

109 Ibidem. 
110;Ibidem. Vezi şi scrisoarea lui Filip Fournaraki către Pitzipios 

din 8 aug. 1841, din Constantinopol. 
111 Legiuirea Caragea, ed. critică, Bucureşti, 1955, p. IX, „Ea a 

fost astfel legea civilă a Ţării Româneşti 47 de ani şi 3 luni". 
112 Ibidem. 
113 Ibidem, p. XXI-XXII. Termenii româneşti: jJopvttcr(a, Pou

KOupecrnavo<;, ~aya~ta, to Kaµivt, Îl KÂ.UKKa, 6 KÂ.aKUO"TJ<;, teu; 
µnai.. ta<;, nµoucria.Termenii greceşti: anafora, analoghie, analogon 
andihrisis, clironom, diastimă, hrisis, perusie, pronomion, pro
valisi. 

lU. N. Iorga, Nou despre Andronachi Donici şi nepotul său al dcilea 
Andrcnachi, în Rev. ist„ 19, 1933, 7-9, p. 209-224. 

ll& A. D. Xenopol, Memoriu asupra învăţămîntului superior „„ 
p. 47-48. -

ue Ioana Petrescu, Isteria literaturii rcmdne, Bucureşti, 1968, 
p. 119-122. 

117 Nota lui Iorga la articolul: A. Rădulescu, Juristul Andrcnache 
Donici, în Rev. ist„ 17, 1931, 1-3, p. 56. 

118 N. Iorga, Histcire des Roumains, Bucureşti, 1944, p. 267. 
119 Val. Georgescu, Contribuţii l-a studiul luminismului în Ţara 

Romdnească şi Mcldova, în Studii, 21, 1968, 4, p. 685-714 
169 120 Ibidem. 
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121 Nestor Camari<:.no, O traducere în limba română a Manualului 
de legi al lui Mihail Fctinopoulos publicată în 1869, în Rev. arii., 
XLIX, voi. XXXIV, 1972, 2, p. 233-249. 

122 N. Iorga, Histcire de l'enseignement en pays rcumains, Bucureşti, 

1933, p. 158. 
123 Georgios K Sakkas, I'twpy1or; KkoPovlor; ... , p. 22-23. Vezi 

şi articolul neterminat, în manuscris, al lui V. Papacostea, 
Filele11ism11l în Moldova. Gh. Cleobul şi invăţămîntul alilcdi
dactic, care se află în posesia noastră. 

m C. Th. Dimaras, Histoire de la littirature niohellinique, p. 223. 
126 Arh. Stat. Bucureşti, A.N. CCLIII/90 (1821). Apud V. Papa

costea, op. cit. Roznovanu cerea „ Tabelele pedagogice lancas
teriene traduse în limba română, care se află la Mitropolia din 
Petersburg". Roznovanu ştia la data aceea că tabelele se redactau 
în „limba moldovenească", în septembrie 1820, pe punctul de a fi 
împărţite în principalele tîrguri ale Moldovei. Este vorba, desigur, 
de tabelele lancasteriene tipărite de Veniamin Costachi în acest 
an. Vezi Bibliografia românească veche, III, p. 362-363. Prin
cipalele avantaje ale învăţămîntului lancasterian, alilodidactic, 
mutual sau „de împrumutată învăţătură" erau rapiditatea rezul
tatelor şi economia de cadre didactice. 

128 Ibidem, IV, p. 154. La Muzeul Institutului de cercetări pedagogice 
din Bucureşti se găseşte un exemplar achiziţionat de prof. Ilie 
Popescu-Teiuşa.n. 

127 Ilie Popescu-Teiuşa.n, Învăţămîntul lancasterian în şccala ro
mânească, în Clasici ai pedagogiei universale, Bucureşti, 1966, 
p. 262. Veniamin Costachi tipărise după modelul tabelelor 
lancasteriene ale lui Cleobul o serie românească, intitulată 

Table pentru povăţuirea copiilor după noul chip a se învăţa unul 
pre altul. Vezi Bibliografia românească veche, III, p. 400. 

128 Paladi spune - ca şi Cleobul - că „Plutarh, descriind legiuirea 
lui Licurg, legiuitorul lacedemonienilor, arată că acest înţelept ... 
a împărţit şi el copiii sparţiaţilor ... şi la fieştecare clas dintr-a
cesta a orînduit ca un învăţător şi îndreptător pe cel ce era 
mai puternic şi mai înţelept, la care toţi ceilalţi se supuneau". 

ll>I Iată cum explică el iniţiativele luate de conducere cu privire 
la învăţămîntul alilodidactic: „Pea-înălţ.atul nostru domn şi 

bun părinte, fulgerînd şi trăsnind împotriva celor trecute, a 170 
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poruncit a să aşăza în toate judeţele acest fel de învăţătură, cu care 
luminata Europă îşi învăţa tinerimea naţiei sale şi tot scoposul 
Mării sale este ca să aducă şcoalele noastre la cea mai bună 
stare". T. Palladi, Către toţi iubitcrii de lumină compatrioţi, cinste 
şi închinăciune, Bucureşti, 1824, p. 14. 

13 0 Manual ccmplect de învăţătură mutuală de Paul Lorain şi L. 
Lamotte tradus de I. Brezoianu, Bucureşti, 1850, p. III. Pe
trache Poenaru îl consideră pe Paladi drept cel dintîi care 
a introdus metoda mutuală în şcoala românească cu tabele în 
limba naţională. Vezi I. Popesu-Teiuşan, op. cit., p. 264. 

131 „ Cn Dimitrie Vilie de la Chios, după modelul grecesc al lui 
Cleobul, introdusese metoda lancasteriană în învăţămîntul 

românesc"; vezi Dim. Popovici, Prefaţa la Ion Heliade Ră
dulescu, Opere, voi. I, p. 26, Vezi şi I. Popescu-Teiuşan, cp. 
cit., p. 262. 

132 Îl trecea chiar, exagerînd printre începătorii literaturii române, 
alături de Maior, Ţichindeal şi Lazăr. Ibidem, p. 262-263. 

133 I. Heliade Rădulescu, Echilibrul între antiteze, Bucureşti, 1859-
1869, p. 61, apud I. Popescu-Teiuşan, op. cit., p. 263. 

134 Ibidem. Despre „ortodoxia" mitropolitului Grigorie, vezi şi 

capitolul referitor la lucrările de istorie din prezenta lucrare. 
136 În memoriile sale inedite, Const. Aricescu, vorbind de tatăl 

său, care şi-a început studiile în timpul lui Moruzi, spune că 
„primi întiiele noţiuni de învăţătură: filade, octoihul şi psaltirea". 

138 Bibliografia rcmânească veche, voi. IV, p. 316. C. Erbiceanu 
spune că a văzut doar două tabele imprimate de Veniamin 
în 1824 ( ?). Vezi C. Erbiceanu, Bărbaţi culţi greci şi români, p. 36. 

137 Bibliografia rcmânească veche, voi. III, p. 594. 
138 I. Popescu-Teiuşan, cp. cit., p. 265. 
138 Gr. Pleşoianu a dat, în afară de Abecedarul grec-român şi Cali

grafia în română, franceză, rusă şi greacă, o traducere a Teatrului 
pclitic însoţită de note deosebit de interesante pentru a cunoaşte 
evoluţia mentalităţii româneşti. Vezi Al. Duţu, „Le mircir 
des princes" dans la culture rcumaine, în Rev. itud. sud-est eurcp., 
6, 1968, 3, p. 465. 

140 I. Popescu-Teiuşan, op. cit., p. 265. 
141 La data aceea profesor la şcoala greacă din Odessa, iar mai tîrziu 

171 persecutat de Capodistria, care-l susţinea pe loannis Kokonis, 
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considerat pe nedrept ca „părinte al pedagogiei greceşti". Vezi 

G. Sakkas, op. cit„ p. 48-73. 

u2 Cartea I ui Kokonis are „ un incontestabil caracter eclesiastic", 

vezi V. Papacostea, Fi/elenismul ... Dacă ne gîndim însă că în 

1836, fraţii Hristide (care îl editează pe Kokonis) tipăresc şi 

ei nişte tabele alilodidactice, ne dăm seama că noul curent, 

inţiat de Kokonis, trebuie să fi fost cunoscut la Bucureşti. 

Vezi I. Kokonis, IlivaKe<; -c;;r; ă.V..11A.oou5aKTlKq<;) Tabele ale me
todei alilodidactice), Bucureşti, 183~. 

ua ,,[anual complet de învăţătură mutuală „„ p. III. 

114 În scrisoarea adresată banului Ghica în 1840, pentru decorarea 
lui Vilie, vezi mai sus. 

116 I. Ionaşcu, Academia domnească .. „ p. 48. 

UG St. Maslev, op. cit„ p. 346. 

147 În 1837, apare la Tipografia lui Heliade şi Hristide, M11v0My1ov 
(Lista lunilor anului) de Georgios P. Constantios, profesor de 
greacă şi referendar de muzică la Filipopoli, cu prefaţa scrisă. 

la Filipopoli. 

118 IlivaKe<;. 
~1e Bibliografia rcmâ11ească i•eche, voi. I, 2, p. 628. 

160 Ibidem, I, p. 51-52. 

161 N. Iorga, Histcire de l'enseignement „„ p. 160-161. 

162 Ibidem. 

m I.C. Filitti, Principatele române „„ p. 352. 

164 Se propun pentru suprimare doar cursurile de turcă şi slavonă, 

pe care nu le urmează nimeni. Deci J>entru greacă. erau amatori. 

~66 C.N. Velichi, Contribuţii la 17iografia dr. Nicola Piccclos, în 

volumul omagial Dr. Nicolas S. Piccolos,. Etudes et documents 
inedits (1865-1965 ), Sofia, 1968, p. 234. Diferitele titluri ale 

lui Nicola Piccolos, aşa cum le-a reconstituit prof. C. Velichi 

sînt: ·„orînduitul împreună lucrător", „provizoriu şcoalelor", 

„colaboratorul Eforiei şcoalelor", „membru în Eforia spitalelor". 
Vezi şi I.C. Filitti, Domniile .. „ p. 225. 

168 N.S. Piccolos era un fervent admirator al lui Korais, cu care 

întreţinea strîrtse legături. Vezi St. Maslev, Des lettres .de Nicclas 172 
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S. Piccclos et des donnees sur lui de scurces grecques (în limba 

bulgară), volum omagial, Sofia, 1969, p. 419-462. 

157 Bulgar de origine şi fost elev al Colegiului Sf. Sava, Nenovici a 

luptat alături de Bălcescu în 1848. În ce priveşte pe G. Ioanid, 

în afară de activitatea publicistică personală (vezi paragr. Dic
ficnare greco-rcmâne), el s-a remarcat prin preţioase editări de 

cronici, fiind socotit „primul editor modern din ţările noastre". 

Ioanid a lansat „Biblioteca litteraria", una din primele colecţii 

populare europene, în care au apărut numeroase traduceri, 

introducînd „pentru prima oară la noi, plata trad1,1cerilor după 

numărul de coli al operei traduse". Vezi Mircea Tomescu, Istoria 
cărţii rcmâneşti de la începutU1i pînă la 1918, Bucureş1i, 1968, 

p. 141-142. 
158 C.N. Velichi, cp. cit., p. 246. 

l59 În anii 1831-1840, apar cca. 620 de cărţi, faţă de 473 imprimate 

în deceniul precedent; în deceniul următor (1841-1850). numărul 

cărţilor imprimate ajunge la aproximativ 800, ca apoi, în 'anii 

1851-1860, să se dubleze. Vezi Mircea Tomescu, op. cit., p. 112. 
160 C.N. Velichi; e>p. cit„ p. 246-247. Pînă la înfiinţarea acestei 

secţii, Piccolos era singurul cenzor. În anii 1836-1837, fusese 

nevoit să citească 12 026 publicaţii, apărute în limba franceză, 

germană, română, greacă veche şi nouă. C. Velichi citează ra

portul lui Piccolos către Const. Cantacuzino, din 1839. 
161 În această calitate a avut Piccolos acel conflict cu Heliade. 

relatat de Mavros, pentru că permisese tipărirea răspunsului 

lui Vaillant în problema gramaticii lui Heliade. Itidem, p. 257. 
162 Jean N. Vlad, Şcoala dcmnească „., p. 21. 
163 Profesorii de greacă din Craiova erau: Serghiade, Haralambie 

şi Mundaniotis, vezi N. Iorga, Isteria remânilcr, VIII, p. 367. 

lH D. Nicolaescu-Plopşor, Inspecţia lui Petrache Poenarul, în 

Arh. Olt., II, 1923, 5, p. 52. 
165 V.A. L'rechia, cp. cit., I, p. 354. 

166 Ioan N. Vlad, cp. cit., p. 41-46. 

167 N. Iorga, Isteria remânilcr, voi. VIII, p. 348-349. 
168 A.D. Xenopol, Isteria rcmânilcr, IX, p. 227. „G. Ioanid, care 

preda limba elină, ce revenise în onoare sub ocîrmuirea rusească, 
proteguitoare a grecilor". 

173 169 Ioan N. Vlad, op. cit., p. 93. 
https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



INTELECTUALII ROMÂNI DIN PRINCIPATE ŞI CULTURA GREACĂ 

1;0 Ibidem, p. 102. Din 1834, G. loanid era serdar. 
171 Gr. G. Papadopol a fost o personalitate a vieţii intelectuale din 

Grecia, după 1854, cînd se stabileşte la Atena. 
112 Bibi. per. rom., II, 2, p. 642. 
173 B.A.R., ms. gr. 1 430, f. 1r. ÂVCiJ ă:nocnuiuµara rwv Me).erwv 

eii; ri/v iuropiav TWV u.;eCiJV, VTCO I'p„yopiov r. lla7CM07COVAOV 
avr1yparpivra Kar'air„u1v r;;; A. M. I'KiKa (Două fragmente din 
studiile de istoria cuvintelor de Grigorie G. Papadopol. copiate 
la cererea Domnului Ghica), Bucureşti, 1840. 

1i' G.G. Papadopoulos, Dissertation composee pour l'cuverture de la 
classe de poisie grecque au College de St. Sava, servant d'intrc
ducticn au cours de l'annee sc/1olaire, Bucureşti, 1840, 34 p. 

176 Ibidem, p. 29. „În epoca actuală (sub Al. Ghica) - spune Pa
padopol cînd sub egida unui prinţ protector al muzelor se deschide 
tineretului o perspectivă cu totul nouă, cînd artele şi ştiinţele 

salută aurora acestei ţări, şi literatura se desprinde de acest 
stil barbar ... ". 

178 M.A. Dendias, Ai iA.A.,,v1Kai TCapo1Kia1 ava TOV Kouµov (Comu
nităţile greceşti din lume), Atena, 1919. 

m G.G. Papadopoulus, Aoyoi; TCepi roii iv BA.ti.xo1i; 'EA.A.„vzuµov 
(Discurs despre elenismul între valahi). Atena, 1859. Idem, 

Discurst'i pentru ellenismulu între Valahi ... , tradus din ellineşte 
de A. Tombacopoulo, Bucureşti, 1859, 75 p. Traducătorul spune 
la p. 3-4, că broşura a fost publicată „în Ellada şi în alte state". 

178 V.A. l'reche, op. cit., III, p. 16. 
179 Ibidem, p. 354, şi urm. 
l8o Ibidem, IV, p. 262. 
181 Învăţase la Craiova, unde a fost coleg cu nepotul poetului Gh. 

Peşacmr. Vezi C. Papacostea-Danielopolu, Memorii bucureştene 
din anii premergători Unirii Principatelor, în Mat. ist. muzecgr., 
IY, 1966, p. 389-396. 

182 Texte din literatura eccnomică din România. Sec. XIX, voi. I, 
Bucureşti, 1960, p. 213. 

183 N. Iorga, Istoria literaturii rcmâne ... , II, p. 114. 
18

' Idem, Histcire de l'enscignement ... , p. 258-261. 
186 Rizos Panaiotis, .Mimcires dtt prince Nicolas Soutzo grand

lcgctlzete de Mcldavie, Viena, 1899, p. 188. 
m N. Iorga, op. cit., p. 258. 174 
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187 Rcmânul, 18 mai 1867, p. 3. 
188 A.D. Xenopol. Memoriu asupra învăţămîntului supericr în Mcl

dcva, Iaşi, 1885, p. 30. 
169 ltidem, p. 112-115. Vccabularul anaforalei abundă în neologisme 

greceşti sau în forme grecizate: „aseminea scoposuri", „cati
hisis", „tinerii nepractisiţii" pilda „procatohilor" domni, 
sporul acelui „analogon", să se „protimisească". La fel hrisovul 
domnului (ibidem, p. 116-118): „pronomii", „epistimii", „ana

loghia". 
190 Ibidem, p. 34. N. Iorga menţionează. ca profesor de limba greacă, 

la Iaşi, în 1828, pe Gheorghe din Terapia (Terapianul). Vezi 
I stcYia literaturii române, I, p. 108. 

191 Ibidem, p. 40 -46. În 1832, între elevii şcolii, fii de dregători, 
apar numele: Ioan Crupenski, Teodor Iamandi, Alecu Mavro
cordat, Teodor Balş, Iordache Sion etc. 

192 A.D. Xenopol, Memcriu ... , p. 55. 
193 Ibidem, p. 56. 
194 N. Iorga, Histcire de l'enseignement, p. 265; vorbind de învă

ţă.mîntul public din Moldova, în 1851, arată. că. „le grec conserve 
sa place - il n'en pou'1ait etre autrement, puisque Să.ulescu, 

qui n'avait pas oublie l'ile de Chalki, donnait des directives ... ". 
196 A.D. Xenopol, Memcriu ... , p. 7<;. 
196 Ibidem, p. 84. 
197 A.D. Xenopol şi C. Erbiceanu, Serbarea şcclară de la Iaşi, Iaşi, 

1885, p. 227 - 229. 
198 Ibidem, p. 230. Vezi şi B.A.R., ms.rem. 3 754 (Lecţii de gramatică 

latină, elină ... de la Academia mihă.ileană., 1844-1846). 
m A.D. Xenopol şi C. Erbiceanu, op. cit., p. 237. 
200 Pt. Gh. Să.ulescu vezi şi V. Cristian, Importanţa isteriei în crn

cepţia generaţiei paşoptiste în An. Tlniv. „Al. I. Cuza Iaşi", Ist., 
XX, fasc. 1, 1974, p. 4-5. 

201 Neofit Scriban, Metcda pentru studiul limbii elenice, Iaşi, 1861, 
2 vol. 

:ao2 Bibi. anal. per. rom., I, 2, p. 633. Val. Al. Georgescu, Trăsăturile 
generale şi izvcarele Ccdului Calimah, în Studii, XIII, 1960, 
p. 7 3 -104. Val. Al. Georgescu şi Ovid Sachelar ie, Les contacts 
tntre le drcit mcldave ~ et le drcit autrichien au debiit dii XIX-e 

175 siecle, în Festschrift fiir Ernst Carl Hellbling, Salzburg, 1971, 
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p. 159-193. În legă.tură. cu acest studiu, vezi Georgios A. Mant

zoufa, Ta avurp1axa npowna Wii Koo11cor; Ka).).1µ6.m (ouo µEl..Etal 

toii Valentin Al. Geogescu), « 'fattcrtTJµOVLKÎI tnet11pic; crxol..f'jc; 

voµLK<ilv Kal olKovoµLK<ilv tmcrtfiµcov. » VIII, 1973, p. 739-758 
(Modelele austriace ale Codului Caallimachi (două. studii ale 

lui Valentin Al. Georgescu). 
203 Gh. Răşcanu, Istoricul învăţămîntului particular în România, 

Bucureşti, 1906, p. 78-79. Aceste şcoli erau: 1) Şcoala de la 

hanul Derviş (condusă de Anton Stamatopol), cu 19 elevi; 
2) Şcoala din str. Lucaci .(condusă. de Const. Theodosiadi şi 
I. Talavazu); Mahalaua Colţei (condusă. de Gheorghe Ion); 

5) Mahalaua Scaune 113 (condusă de Nic. Caraianoglu); 6) Ma
halaua Popa Rusu (condus1 de Gh. Anghel); 7) Sf. Ion cel 
Mic (Ion Jupanioti); 8) Mahalaua Colţei nr. 313 (Gh. Alexandru); 
9) Mahalaua Sf. Neculai (Zaharia Nenovici); 10) Sf. Niculae 
(Ion Mititelu); 11) Mahalaua Negustorilor (Vasile Vizantie). 

204 Ibidem, p. 97. 
206 Radu Perianu, Istoria şcoalelor din oraşul şi judeţul Brăila 

1832-1864, Bucureşti, 1941, p. 109. Vezi şi articolul nostru, 

I.a vie cult11rel/e „„ II. 
206 I. C. Filitti, Domniile rcmâne „, p. 231. 

207 Ribl. anal. per. rom„ I, 2, p. 631. 

2oe Gh.Răşcanu, op. cit., p. 116-118. Cu ocazia cercetării vieţii 

culturale a acestor comunităţi, în a doua jumătate a secolului 

al XIX-iea, am arătat că în oraşele cu comunităţi greceşti (Con
stanţa, Rră.ila, Galaţi, Giurgiu, Sulina etc.) s-au înfiinţat şcoli 

care rivalizau ca organizare şi programă. analitică. cu cele mai 
bune licee din Grecia. Vezi C. Papacostea-Danielopolu, cp. cit., 
p. 481-485, 

209 Gh. Ionescu, Influenţa cullurti g1·eceşti în Jv!untmia şi ll!cldct•a 
Cii privire la biserică, şccală şi societate (1859-1873), Bucureşti, 
1900, p. 214. 

210 Rtv. ist., 11, 1925, 10 -12, p. 331 (Cronică). 
211 Gh. Răşcanu, op. cit„ p. 85. 
212 V. A. l 'rechia, I stcria şcoalehr, I, Bucureşti, 1892, p. 354. 
213 N. Iorga, Istoria învăţămîntului, Bucureşti, 1928, p. 241. Mihail 

Kogălniceanu urma cursurile acestui pension, în 1831, căpă.tînd 176 
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aici „o temeinică. pregătire pentru mijloacele vremii". Vezi 
Gh. I. Brătianu, M. I(cgălniceanu, Bucureşti, 1944, p. 13. 

214 Al. Dima, Alecu Russo, Bucureşti, 1957, p. 23. Ia informaţia 
din articolul Studia Mcldcvană, în Zimbrul, Iaşi, 1851. 

2l6 Ibidem, p. 423-424. 
21 5 N. Iorga, op. cit., p. 121. 
217 G. M. Ionescu, Istoria Cctrccenilcr, Bucureşti, 1902, p. 272...-273. 
218 V. Papacostea şi M. Regleanu, Seminarul central. 1836-1936. 

Documentde întemeierii, Bucureşti, 1938, p. 314. 
219 N. Iorga, Un cugttător pclitic mcldovean de la jumătatea sec. XIX, 

St. Se. Dăscălescu, Bucureşti, 1932, p. 23. „În Occident, cele 
mai bune note ale elevilor valahi şi greci sînt la greacă . „, pentru 
că o învăţaseră în Valahia şi pronunţau modern". Vezi P. Eliade, 
Histcire de I' esprit public, I, Paris, 1905, p. 252. 

220 H. Sarafidi, Dicţicnarul grec-român, Constanţa, 1945, 445 p., cu 
prefaţa scrisă de Dem. Russo. 

221 Mircea Seche, Schiţă de istorie a lexicografifi române, I, Bucureşti, 
1966, p. 58. 

222 AL Elian, Un dicţionar necgrec-românesc manuscris ... , p. 180-184~ 
Vezi şi Dicţionarul manuscris din Caransebeş (1799), semnalat 
de Ioan D. Suciu: ms. gr. 7 233 (275), Biblioteca Episcopiei 
ortodoxe române a Caransebeşului. 

223 Bibi. rom. veche, III, p. 503-507, -Grigorie, episcopul Argeşului, 
Bucureşti, 1826, 304 p. 

224 Gh. Bulgăr, Despre limba documentelor ad-tive la începutul se
ce/ului trecut ( 1800-1820 ), în Contribuţii la isteria limbii literare 
în sec. al XIX-iea, vol. III, Bucureşti, 1962, p. 75-102, p. 84'. 

226 Gh. Bulgăr, op. cit., p. 84. Presa contribuise desigur la răspîndirea 
lor, vezi Bibliografia românească veche, III, p. 613 - 617, în 
vocabularul Albinei române{t.i (1829): pliroforisi, scopos, evghe
nişti, boieri, simpatrioţi, paradigma etc. 

226 D. Căplescu, Diferenţele lingvistice dintre cele două ediţii ale 
aritmeticii lui G. Asachi, în Contribuţii la isteria limbii literare ... 
val. III, p. 137-150. Aceasta ne arată. caracterul imperios a 
prefacerilor lingvistice la data aceea. Pentru atitudinea hotărîtă 
a lui Eliade în combaterea formelor metahirisesc, arhonda, chiramu 
etc. sau a unor cuvinte de origine latină, cu aspect grecizat 

177 ( patriotismos, chentron) vezi D. Popovici, Studii literare, II, p.186. 
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227 Marta Anineanu, Un contract editorial şi o corespondenţă literară 
între Vasile Pcgor şi Eliade Rădulescu, în St. cerc. bibliol., V, 
1963, p. 284. Pentru lupta lui Eliade împotriva neologismelor 
greceşti, vezi D. Popovici, op. cit., II, p. 186. 

228 Bibliografia rcmânească veche, III, p. 592. 
229 M. Anineanu, op. cit„ p. 289. 
230 Ibidem, p. 287 (V. Pogor către I. Heliade, Iaşi, 1838, 4 febr.). 
231 Ibidem, p. 284. 
232 Elisabeta Close, Neclogismele în opera lui B.P. Mumuleanu, în 

Limba română, 17, 1968, 3, şi 18, 1969, 1, apud Rodica Rotaru, 
Barbu Paris Mumuleanu, Scrieri, Bucureşti, 1972, p. XXIX. 
Ediţiile din 1820 au 49-61 % neologisme greceşti, în 1825, 
25-31%, iar în 1837, 26-38%. 

233 B.A.R., ms. rom. 409. 
134 I. Corfus, lnsemnările Androneştilcr, Bucureşti, 1947, p. 11, 

îşi însuşeşte opinia lui I. Bianu. 

236 Ibidem, p. 113-117. 
238 B.A.R., ms. rom. 271, f. 83-84, Mavros este „grec fanariot şi 

de neam iscariot", Arsache „arnăut", iar paharnicul Ianache 
Papazoglu (f. 95v -96) are „retorica pripită". Vezi cap. Tra
dmeri şi traducători (este vorba de traducătorul lui Marmontel). 

237 Ibidem, ms. rom. 409. 
238 Ibidem, ms. rom. 5 737, f. 1-72; f. 79-80. Manuscrisulare80 

file. 
23u Ibidem, ms. rom. 4 371, 38 file. 

240 Ibidem, ms. rom. 2 238. 
241 Ibidem, ms. gr. 1 485, 123 f. Pictor născut la Iaşi, în 1844, Eugenie 

Voinescu a. făcut studii de literatură şi drept la Atena şi Paris. 
Yezi R.D. Rosetti, Dicţionarul ccntimpcranilcr sec. XIX, Bucu
reşti, 1897, 207 p. 

2' 2 Lexicul lui Ion Ghica este împănat cu turcisme în proporţie 
de 6% (15 cuvinte). imediat după acestea, ca număr, se înscriu 
grecismele. Vezi Şerban Cioculescu, Limba literară a lui Icn 
Ghica, în Contribuţii la isteria limbii române literare în secclul 
al XIX-iea, Bucureşti, 1956, p. 167-190. Exemplele date sînt: 
anafora, apelpisit, arvanit, dragoman, evghinist, falangă (tortură), 
filonichia (dispută), logofăt, mavrofor, metanie, palicar, pitac, 178 
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rodohanar, saltă, sculă, spătar, stacoj, tombateră, angora, 
apoftegma, didimi, metopă, omelie, triglifă. 

243 Referindu-se la traducerea piesei Mirtil şi Hlce de către Asachi 
la 1850, N. Iorga, semnalează neologisme îndoielnice, ca „pros
fora" ( = pronunţie). Vezi N. Iorga, Istoria literaturii române 
în veacul al XIX-Zea, Bucureşti, 1907, p. 21. 

24' Bibl. per. rom., I, 2, p. 798. 
245 Ibidem, p. 799. 
246 Ibidem, I, 3, p. 1 123. 
247 Gh. Ghibănescu, Surete şi izvcade (Documente Kogălniceşti între 

1528-1878) voi. XXV, Iaşi, 1933, p. 182. 
248 Ibidem, p. 239. 

249 Gh. Ungureanu, Cuvinte şi expresii vechi. Contribuţii la cunoaşterea 
terminclcgiti vechifrr materiale documentare, în Rev. arh., 12, 
1969, 1, p. 291-301. 

250 Mircea Seche, Schiţă de istorie a lexicografiti române, I, Bucureşti, 
1966, p. 58-59. 

251 Ibidem, p. 59. 
252 Ibidem. 
253 Cele două volume au apărut în 1864-1869. Ioanid a fost plătit 

cu 10 galbeni pe coală. Vezi V.A. Urechia, Istoria şcoalelor ... , 
p. 51. 

254 I. C. Massim, Elemente de gramatică elenească, Bucureşti, 1850, 
p. 6. Tot Massim publică în 1862 o gramatică macedo-româ
nească, în text paralel român-grec. Este interesant faptul că 
prefaţa se încheie cu o profesiune de credinţă faţă de prietenia 
româno-grecească (·ocrov Bu1 wi>c; .EÂ.Â.T]VEc; Buvaµe0a va -roi>c; 
f3ef3auooroµev 5n 6 PouµO:voc; B&v Bta't"T]pEi Ka-r'autli'.lv ol>Beµiav 
µvT]crtKaKiav ... au-roc; Â.OutOV Â.T]crµOVEÎ <n')µepov "t00 1tapEÂ.06v-roc; 
-ra 1ta0i)µa-ra ... - „Cît despre greci, putem să-i asigurăm că 

Românul nu păstrează nici un resentiment împotriva lor ... 
aşadar acesta uită astăzi necazurile din trecut ... "). Vezi idem, 
Repeda idea de gramateca macedonorumaneasca, Bucureşti, 

1862, p. LIV. 
265 N. Iorga, Cele dintîi scriel'i ... , p. 25. 
258 M. Seche, op. cit., p. 64. 
257 Ibidem, p. 65. 

179 268 Bibliografia romndească veche, IV, Bucureşti, 1944, p. 316. 
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269 Exemplarul lui N. Iorga nu avea ccpertă. Vezi N. Iorga, Dialoguri 
grece-slavo-româneşti de pe la 1830, în Rei;. ist„ 11, 1925, 10-12, 

p. 301,. 
280 B.A.R„ ms. rem. 2 960. 
281 Ibidem, fi. 9r - 18r. 

282 Ibidem, ms. rom. 2 961. 
283 Jl;idem. Cele două volume ale manuscrisului au 108 şi, respectiv, 

234 foi. 
284 Jl;idtm, ms. rom. 1 232. 
286 Aceste 3 dicţionaxe din ms. gr. 1 279-1 280, 1 345 şi ms. rom. 

1 232 nu sînt datate, dar după tcate probabilităţile sînt din 

perioada studiată. 
288 N. Camariano, Catalcgnl manuscriselor greceşti, II, Bucureşti, 

1943, p. 183. 
%&7 B.A.R„ ms. rom. 222. 
268 Bibliografia romanească veche, III, p. 542. Pronunţia cuvintelor 

greceşti se dă şi în caractere chirilice. 
289 N. C.amariano, Sur l'activite de la „Sociiti littiraire grico-dacique" 

Bucarest ( 1810 - 1812 ), în Rev. itud. sud-est europ„ VI, 
1968, 1, p. 48. 

270 N. Iorga, Lucien Repey şi cele dintîi „Isterii universale" în ro
maneşte, în RtV. ist„ VI, 1920, 7 -8, p. 125-136. 

271 I stcrie elementară pentru trebuinţa tinerimii rcmâneşti (Les rtt
diments de l'histcire a l'usage de la jeunesse mcldo-valaque). 

272 N. Iorga, Despre adunarea şi tipărirea izvcarclcr, Bucureşti, 
1903, p. 45. 

273.N. Iorga, lstoia literatutii rcmâne în veacul al XIX-iea, 
p.76-77. 

274 A. Duţu, Oct. Barbosa, Ccntribufii la isteria bibliografiti ro
mâneşti în vremea Unirii Principattlcr, în St. cerc. biblici„ II, 
1957, p. 190. 

276 Biblicgrafia rcmâncască veche, III, p. 516-517. Din seria de 
scrieri difuzate de agenţii ţarişti face parte şi Manuscrisul de 
la Sf. Elena, de Jacob Frederic Lullin de Chateauvieux, tradus 
din greacă în română de Grigore Stoenescu (1828) şi de Alex. 
Iorgulescu (1856). Îi datorăm această informaţie colegului nostru 
Paul Cernovcdeanu. V. şi Al. Duţu, L'image de la France dans 
Ies pays rcumai11s prndant Ies campagnes na pc Ucnirnnes et le 180 
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Congres de Vienne, în Nouvelles etudes d'histcire, Bucureşti, 

1965, III, p. 219-242. 
276 Ibidem, IV, p. 317 (EvvorcTlKTJ yevzKi/ iawpia) Istorie) generală 

pe scurt). 
Zi? Magazinul istor!c, I, 1845, p. 251-276. Vezi Bibl. anal. per. 

rom„ I, 3, p. 130. Vezi şi D. Russo, Studii greco-române, I, Bucu
reşti, 1939, p. 167. D. Russo a stabilit că Teodcr M. Eliat 
„e aceeaşi persoană cu Tudorache Iliad, care împreună cu Anton 
Pann a tradus în versuri pe Erotocrit, publicat în Sibiu, la 
1837" (ibidem, p. 120). 

278 Este vorba de prima ediţie a poemului din acest an. 
279 'EmroµT, r;;r; iuropia<; rwv viwv 'E)J.tjvwv. 'Arco r;;r; eiuPol;;, 

rwv TovpKrov µixpz Twv iJIJEpwv µar; .„, Bucureşti, 1838„ Lista 
prenumeranţilor la p. 425-443. 

2So Sergiu Hagiade, Cercetări despre românii de dincclo de Dunăre, 
traducere din limba greacă, Craiova, 1857. 

28l A. Bignon, Les cabinets et les peuples depuis 1815 jusqu 'a ce jour, 
III-e edition augmentee, Paris, 1823. Manuscrisul grecesc cu 
traducerea acestei cărţi a aparţinut lui N. Dosios. Vezi Bi
bliotheque Nationale, Paris, ms, 1 350. 

282 B.A.R., ms. rom. 509-510. Iancu Nicola, în dedicaţia Ma
nualului de patrictism închinată lui Veniamin Costachi, i se 
adresează acestuia, în 1829, cu cuvintele „aţi îmbogăţit lite
ratura românească cu atîtea cărţi rumâneşti (din care cea mai 
bună şi cea mai folositoare va fi Istoria bisericească în patru 
tomuri a lui Meletie Mitrcp ... Athinei, ce acum o tălmăciţi}": 

Vezi Bibliografia rcmânească veche, III, p. 631-632. Vezi şi 

interesantele comentarii ale lui V. Cristian, în Premisele interne 
ale istoriografiti paşoptiste, în Anuar Instit. „A. D. Xenopcl", 
XIV, 1977, p. 176-178. 

283 B. A .R„ ms. rom. 1 561. 
284 Alex. Geanoglu Lesviodax, Istorie biserjcească pe scu1·t, Bucu

reşti, 1845, 523 p. 
285 Traducerea a apărut la Iaşi şi are 89 p. 
281 Alex. S. Sturdza, MeliTai ()p„rmevt1Kai, iJ011cai Kai lurop1Kai 

(Studii religioase, morale şi istorice), Iaşi, 1844, 162 p. 
287 [N. Iorga], Cele dintîi scrieri ale lui C. Negruzzi, în Rev. ist„ IV, 

1918, 4-7, p. 21-30. 
181 288 N. Iorga, Histcire des Roumains, VIII, p. 385-386. 
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2119 Ibidem. 
290 Hurmuzaki, voi. IV, supl. I, Bucureşti, 1891, p. 227 -276. 
291 N. Iorga, Isteria românilcr, VIII, p. 364. 

282 „Mai tîrziu, numai Poteca, devenit egumen la mănăstirea Mo
trului după ce «şcolile naţionale •> căpătaseră alt caracter, 
dădea acestei ramuri de scris un caracter mai nobil, mergînd 
pînă la predicatorul Massillon, prin cîteva prelucrări slavo-greco
franceze, dar mai ales prin aceea a „Manualului" misticului 
ortodox din Rusia, Alexandru Sturdza". Ibidem. 

283 N. Iorga, Istoria bisericii române, II, Bucureşti, 1930, p. 248. 
28' Viitorul academician neoelenist. 
285 „Autorul unei Isterii universale foarte preţuite pe vremea sa", 

ibidem. 
288 Elena Koukkou, 'O Kano6f<rrp1~ Kai ;, na16eia 1803 - 1822, 

(Capodistrias şi educaţia, 1803-1822), 'H tP1Mµovuor; 'E'ra1peia 

T;;r; Blivv111; (Societatea Filomuzelor din Viena), Atena, 1958, 
231 p. Vezi şi recenzia lui N. Camariano în Rev. etud. sud-est 
europ., 1-2, 1963, p. 228. În lista din 1815 a susţinătorilor 
Societăţii filomuzelor figurează Al. Sturdza şi sora sa Ruxandra. 

287 N. Camariano, Un manuscris al unui eterist despre evenimentele 
de la 1821 din Mcldcva, în Rev. ist. rom., 1947, XVII., fasc. 
I-IT, p. 80-97. Vezi şi introducerea volumului 'H 'ETaipeia 

TWV tP1l1Kwv, editat de L. Vranousis şi N. Camariano, Atena, 
1964, p. 29-42. 

298 Ulterior, Filimon a făcut o revenire publică asupra acestei ca
lomnii. Ibidem, p. 32. Manualul său apăruse în Nauplia, în 1834. 
Cărţile circulau repede şi "Xanthos a scris memoriul-răspuns 

după numai un an de la apariţia cărţii lui Filimon. 
28• Ibidem, p. 139-140. 
800 T. Kandilorou, 'H tP1l1Ki/ 'Em1pela (Societatea prietenească), 

Atena, 1926, p. 5, apud N. Camariano, în introducerea la volumul 
Ath. Xodilos, 'H 'Em1peia, p. 32. 

•
01 Xanthos a intenţionat să scrie - aşa cum spune în introducerea 

Memoriilor sale - şi o istorie a evenimentelor din „Moldovlahia", 
după plecarea lui Alexandru Ipsilanti, între care enumeră: 

cauzele insuccesului său, comportarea urmaşilor săi, trădarea 

unora etc. Vezi Ath. Xodilos, op. cit, p. 33. N. Camariano sub- 182 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



NOTE 

liniază, pe bună dreptate importanţa pe care ar fi avut-o un 
astfel de document de la un martor ocular. 

302 Documente privind istoria României. Răsccala din 1821, voi. 
IV, Bucureşti, 1960, p. 276. 

3 03 Ibidem, p. 275-327. 
304 Victor Papacnstea, Ilie Fctino. Contribuţiuni biografice. Preci"zări 

asupra operei isterice, în Rev. ist. rom., IX, 1939, p. 
305 La vămi şi la carantine, contactul cu numeroşi negustori greci, 

sau de limbă greacă, făcea necesară angajarea unor funcţionari 
care să cunoască această limbă. Registrele vamale indică adesea, 
printre mărfuri, articole din Grecia şi titluri de cărţi greceşti, 
pe care vameşii români le înregistrau. 

3os V. Papacostea, op. cit., p. 12. 

307 Ibidem, p. 13. 

3oe Ibidem, p. 14-15. 
3o9 N. Svoronos, ·o L11ovvue1oi; <Pwre1voi; Kai ro iuwplKOV avwiJ 

epyov (Dionisie Fotino şi opera sa istorică), «.'E).J..T)VtKci. » 
I, 1938, 1, p. 133-178, articol de polemică cu V. Papacostea. 

3 10 Ilie Fotino declară că a folosit lucrarea lui Xodilos. Vezi V. 
Papacostea, op. cit., p. 17 -25. 

311 Reamintim calificativele date de G. Paapa regimului fanariot 
(vezi mai jos). C.A. Rosetti exclamă: „Ellada şi România- au 
acelaşi principe [sic], aceleaşi aspiraţiuni: inamicul lor este 
fanariotul de care deopotrivă au suferit"., Vezi C. Aricescu, 
Procesul meu pentru cda la Grecia ... ) . 

312 V. Papacostea, op. cit., p. 3. 

313 Ibidem, p. 25. Vezi şi N. Iorga, Izvoarele contemporane asupra 
mişcării lui Tudor Vladimirescu, Bucureşti, 1921, p. III-XVI~ 
autorul constată lipsa acestei înţelegeri a contemporanilor pentru 
mişcarea lui Tudor şi se întreabă - poate prea sceptic: „Să. 

căutăm priceperea, care lipseşte aici, la ceilalţi: la Fotino, la 
Filimon ?". Vezi şi Al. Ciorănescu, O însemnare românească 

despre Eterie, în Rev. ist., 20, 1934, 10-12 şi N. Iorga, Drama 
lui Tudor într-o nouă lumină, în Rev. ist., 14, 1928, 1-3, 

p. 27-33. 

au în 1874, P.M. Georgescu a tradus în limba română cartea lui 
183 Ilie Fotino sub titlul :Tudor Vladimirescu şi Alexandru Ipsilanti. 
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316 Dccumente privind răsccala din 1821, Bucureşti, 1960, IV, 

p. 329-33.5. Documentul se află la Arhiva istorică centrală de 
stat a U.R.S.S., Leningrad. 

3 18 Ilie Corfus, Însemnările Andrcneştilcr, Bucureşti, 1947, p. 12. 
317 Ibidem, p. 11. 
318 în 1828 e logofăt. 
319 N. Camariano, Un pretins istoric: Emanuel Băleanu, în Rev. 

ist. rom., XVI, 1946, 2 ,p. 142-1.56. Vezi şi N. Iorga, I.'histcire 
de l'enseignement roumain, Bucureşti, 1933. 

32° Fiul doctorului Dimitrie Caracaş, originar din Macedonia, medic 
al" oraşului Bucureşti şi directgr al Spitalului Pantelimon, ctitor 
al Spitalului Filantropia (1811), vezi Texte din literatura eco
nomică în România sec. XIX, val. I, Bucureşti, 1960, p. 27. 

321 N. Camariano, Erast ... , p. 68. 
322 Curînd după apariţie, cartea a fost recenzată în Gaz. Teatr. 

Naţ. 183.5-1836, p. 11-12, precizîndu-se că a apărut prin 
îngrijirea soţiei sale, Irina Caracaş. 

323 Nestor Camariano, Sur l'activiti de la „Socitfti littiraire grico
dacique. 

32' Bibi. per. rom., I, 3, p. I 1.54. 
326 Lucrarea a fost dealtfel caracterizată de I. C. Filitti şi Pompei 

D. Samarian ca fiind „o pagină din Istoria medicinii în Mun
tenia" sau „o veche monografie sanitară. a Munteniei", vezi 
Texte din literatura eccnomică ... , p. 33. 

328 N. Camariano, Erast ... , p. 68. 
a21 B.A.R., ms. rom. 4 794. 
328 Ibidem, ms. rom. 322 şi 323. 
329 Ibidem, ms. gr. 1 40.5. 
330 Ibidem, Nat. ,f. 33r -36r. 
331 Ibidem, f. 27 -39. 
332 Ibidem, f. 31. 
333 Ibidem, ms. gr. 918. Vezi şi N. Camariano, Catalogul manuscriselor 

greceşti, II, Bucureşti, 1940, p. 27. 
3M B.A.R., ms. gr. 1 124. 
336 V. Maciu, Activitatea istoriografică a lui C. D. Aricescu, Bucu

reşti, 19.57, p. 8; vezi şi C. D. Aricescu, Procesul meu pentru 
oda la Grecia, Bucureşti, 1863. 

338 B.A.R., ms. rom. 402 (1822), f. I. l84 
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337 Ibidem, ms. rom. 344. 
338 Ibidem, ms. gr. 1 109. Vezi pentru lecturile greceşti ale lui Pa

pazoglu şi ms. rom. 5 680 de la B.A.R., intitulat CatalcJ<ul bi
blictecii mele vechi şi mcderne, 1872. Pentru influenţa literară 
„de coloratură revoluţionară" a textelor neogreceşti, vezi N. 
Iorga, Le romantisme dans le sud-estdel'Europe. Etudesrcum«ines, 
Paris, 1924, II, p. 102, apud Ileana Verzea, op. cit., p. 224. 

339 Arh. Stat Bucureşti, A.N. 88, Arhi'ta Krupenski, CXXXVI, 
nr. 1171. 

340 Al. Elian, Sur la circulation manuscrite des icrits pclitiques de 
Rhigas en Moldavie, în Rev. roum. hist, I; 1962, 2, p. 495-497. 

341 V. Pogor, Eterida, facire epic-comică împotriva întrunirii Grecilcr 
asupra Por/ii Otomaniceşti, B.A.R., ms. 5 288. 

342 Al. Beldiman, Eterie sau jalnicele scene prilejuite în Mcldcva 
din resvrătirile grecilor prin şeful Ier Alexandru Ipsilanti, Iaşi, 

1861, p. 4. 
343 A. Piru, Literatura română premcdernă, p. 315-320. 
344 B.A.R., ms. gr. 869-870. Însemnă~ile lui Paapa sînt scrise în 

limba greacă, franceză şi română. 
346 I. C. Filitti, Ccrespcndenţa consulilor englezi din Principate 

( 1828-1836), An. Ac. Rom., S. II, XXXVIII, M.I.M., Bucu
reşti, 1916, p. 19. Vezi şi Charles Astruc et Marie-Louise Con
casty, Catalogue des manuscrits grecs. Le suppliment grec, III, 
Paris, 1960, p. 388. 

348 N. Camariano, Catalogul ... , p. H. 
3' 7 B.A.R., ms. gr. 169, f. 16r (se dau date statistice cu privire la 

creşterea populaţiei între 1791-1810). 
348 Ibidem, f. 1r. 
34D Ibidem, f. 40v. 
360 Ibidem, f. 15r, 32r, 138 , 139v - Hor (se d~ o listă a prinCipalelor 

produ!>e româneşti, în franceză şi greacă). 

361 Ibidem, f. Hor. 
362 Ibidem, f. H1v-153v (Se indică cantităţi şi preţuri de vinuri), 
363 Ibidem, f. HO, 1821', H2r, 182r. 
3" Ibidem, f. 181 v. 
366 Dealttel, nu lipsesc, în manuscris, menţiunile referitoare la bine

facerile regimului regulamentar şi la meritele organizatorice ale 
18-.5 lui Kiseleff, ibidem, ms. gr. 870, f. 126v; l72r); 
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356 Ibidem, f. 131 v. 
357 Ibidem, f. 159r. 

368 Ibidem, f. 132v. 

369 Yezi paragraful Emigraţia de la Braşc;v. 

:;&o B.A.R., ms. gr. 1 061 (Registru de diferiţi debitori, începînd 

de la 5 iulie 1828, pînă. în 1R37 - Iaşi); ibidem, ms. gr. 231 
(Condica de socoteli a lui Mihail Mavrudis, 1840-1841). 

381 Fost elev al Academiei de la Sf. Sava, viitorul mitropolit şi-a 
început activitatea culturală. împreună. cu că.Iugărul Gherontie, 

traducînd şi tipărind cărţi religioase la Mănăstirea Neamţ 

(1801-1805). A tipă.rit peste 25 volume, „compuse, compilate 
sau traduse, afară de cele apărute după. moarte-i". Vezi G. Dem. 
Teodorescu, Viaţa şi operile lui Eufrosin Poteca, Bucureşti, 
1883, p. 10. 

382 În volumele editate de G. Ioanid, Istoria Moldo-României, în 

1858-1859, se publica pentru prima oară Cronica stolnicului 
Const. Cantacuzino, Cronica lui Radu Popescu a fost dată de 
Ioanid într-o nouă versiune, cuprinzînd şi evenimentele de la 
1689-1729. Vezi Istoria Moldo-Rom4niei, Bucureşti, 1858. 
Pentru G. Ioanid vezi şi Paul Cornea, Oamenii începutului de 
drum, Bucureşti, 1974. 

383 Bibi. per. rom., I, p. 1 124; Vezi şi p. 1 133, „Lista unor lirisoave 
găsite în rămasurile paharnicului Vlasto. 

m Ibidem, p. 1 122. 
386 Ibidem, p. 1 131. 

388 Ibidem, I, 2, p. 786. 
367 Publicaţie care îşi propune să rivalizeze cu Uricariul lui Th. 

Codrescu. Vezi şi N. Iorga, Adunarea şi tipărirea izvoarelor, 
Bucureşti, 1903, p. 61. 

388 V. Papacostea, Amintirile unui contemporan despre personagiile 
din „Tragedia Moldovei", în Balcania, 1941, IV, p. 543-564. 
„lată de ce pe mă.sură. ce polemica şi pamfletul contemporan 
vor pierde locul pieferat ce au deţinut, izvoare ca cel de faţă 
vor fi din ce în ce mai utile. Ele vor înlesni istoricului de astăzi 
judecata dreaptă. şi reparaţia cuvenită. «precursorilor» - adică 

acelora care, cu preţul vieţii sau al prăbuşirii în ridicol, au deschis 
drumul revoluţiilor biruitoare de mai tîrziu". 186 
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NOTE 

369 N. I. Popa, Costache Negruzzi, în Istoria literaturii române, 
Bucureşti, 1968, II, p. 380. Vezi şi G. Sion, op. cit„ p. 461-462. 
„El [Negruzzi] în adevăr vorhia, scria greceşte, franţuzeşte, 

nemţeşte şi ruseşte": Vezi şi Al. Piru, C. Negruzzi, Bucureşti, 
1966, p. 7. 

370 Ibidem, p. 32. Autorul crede că titlul manuscrisului în care C. 
Negruzzi şi-a strîns primele tălmăciri e inspirat de Zăbava Fanteziei 
a lui Francesco Loredano, pe care o găsim între lecturile sale. 

371 N. Camariano, Primele încercări literare ale lui C. Negruzzi şi 

protctipurile lor greceşti, Bucureşti, 1935, p. 25, arată că în M o
raliceşti haractiruri Negruzzi a dat o traducere parţială a „carac
terelor mai noi" adăugate de Dim. Darvari la traducerea ce o 
făcuse Caracterelor lui Teofrast. Darvari a tradus doar 14 din 
31 caractere. Vezi şi D. Popovici, Studii literare, II, p. 365. 
Vezi şi Al. Piru, op. cit„ p. 11, 32-33. 

372 E. Lovinescu, Costache Negruzzi - viaţa şi opera lui - ed. a 
III-a, Bucureşti, 1940, p. 47. 

373 N. Camariano, Primele încercări „„ p. 25. Vezi şi G. Bezviconi, 
Costache Negruzzi, scriitor basarabean, în Cetatea Mcldcvci, 3, 
IV, Iaşi, 1942, 2-3, p. 15. Vezi şi Al. Piru, Reflexe şi interfe
renţe, Bucureşti, 1974, p. 80-82; idem, C. Negruzzi, p. 32-33; 
Vezi şi D. Popovici, op. cit„ p. 364-365. 

374 E. Lovinescu, op. cit„ p. 15. 
375 G. Bezviconi, op. cit„ p. 16. 
37' „Astfel tînărul Negruzzi a ajuns un fel de tîlmaci al lor traducînd 

poetului în franţuzeşte cuvintele grecoaicei. Cîteodată, poetul 
asculta ore întregi pe Costache şi Calipso sîsîind greceşte, apoi 
recita versuri de-ale lui, pe care le traducea franţuzeşte". G. 
Bezviconi, op. cit„ p. 15. Vezi şi D. Popovici, op. cit„ p. 361-383. 
Vezi şi Al. Piru, op. cit„ p. 9-10. 

377 N. Iorga, Din biblioteca lui Costache Negruzzi, în Rev. ist„ IV, 
1918, 1-3, p. 93-95. 

378 N„ Iorga, Cele dintîi scrieri ale lui C. Negruzzi, în Rev. ist„ IV, 
1918, 4- 7, 26. 

379 D. Popovici, Studii literare, II, p. 200, caracterizează acest 
volum - în care Heliade şi-a publicat prima dată Oda românilcr 
drept „o scriere care nu aparţine lite.raturii române, dar care 

187 interesează de aproape această literatură". 
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INTELECTUALII ROMANI DIN PRINCIPATE ŞI CULTURA GREACĂ 

3~o Al. Piru, op. cit., p. 63. 
381 Ibidem, p. 30. Vezi şi C. Negruzzi, Opere, 1, Păcatele tinereţelcr 

(ed. L. Leonte). 
382 G. I. Zoidis, To 8iar:po r:;;r; tP111Kqr; 'Er:a1peiar; (Teatrul So

cietăţii prieteneşti), Bucureşti, 1964, 61 p. Ana Maria Popescu, 
Alexandru Machedon, Constantin Aristia, Bucureşti, 1967. 

383 Ibidem, p. 7. 
38' Cu a cărei familie se va înrudi mai tîrziu. Ibidem, p. 11. 
385 Ibidem, p. 7. 
388 Ibidem, p. 6. Vezi şi dr. Ananescu, Două dccumente privitcart la 

poetul Constantin Aristia, în Rev. ist„ 21, 1935, 1-3, p. 27: În 
foaia de zestre a fiicei lor, Constantin Aristia şi soţia sa Alexandra 
declară că sint „de origine helleni, de patriă români, de religie 
christiani ortodoxi, născuţi în capitala României, Bucureşti ... ". 

387 Moliere, George Dandin, Bucureşti, 1827, 70 p. 
388 A. M. Popescu şi Al. Machedon, op. cit., p: 24. 
389 Ibidem, p. 31 şi 38. Este interesant de notat că actorul Ion Curie; 

după ce jucase în Grecia alături de profesorul său, Aristia, în 
spectacolele de binefacere, rămîne acolo unde nici „ajutorul lui 
Caragea Vodă şi a doi croitori români nu izbuteşte să-l ferească 
de mizerie". „Mecenatul" făcea· bizare apropieri sociale în epoca 
aceea. Vezi şi Ileana Verzea, Byron şi byronismul în literatura 
română, Bucureşti, 1977, p. 52. 

390 Aristia anunţă şi în presa română apariţia Odei, propunînd 

doritoril?r să şi-o procure la adresa redacţiei. Vezi Bibi. per. 
rom., I, 3, p. 1 095. Curierul românesc, II (1830), p. 362. 

391 A. M. Popescu şi Al. Machedon, op. cit.,p. 87, C. Aristia, ·Hyirpvpa 
Domna Maria (Podul Doamna Maria), Bucureşti, 1847, 8 p. 

392 A. M. Popescu şi Al. Machedon, op. cit., p. 79·. 
393 Ibidem, p. 84-85. 
39

' N. Iorga, Nouvelles notes sur Ies relations entre Roumains et Grecs, 
Bucureşti, 1921, 14 p. 

395 Omer, Iliada, rapsodia I. Traducere din eleneşte în româneşte de 
K. Aristla. Bucureşti, 1858, 15 p. 

398 Homer, Iliada, în vers hexametric, tradusă de C. Aristia, Ra-
psodia I, Bucureşti, 1868, 26 p. Lucrarea, însoţită de un studiu 
introductiv intitulat „disertaţie asupra versului hexametric", 138 
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NOTE 

este prezentată de Aristia la Ateneul Român în trei şedinţe. Vezi 
A. M. Popescu şi Al. Machedon, op. cit., p. 86-91. 

397 Flutarh, Paralel/a sau viaţa bărbaţilor illuştri. Traducere din 
elleneşte de C. Aristia, tom. I, Bucureşti, 1857. Vezi M. Ma
rinescu-Himu, Plutarh în literatura română, în St. el., 11, 1969, 
p. 275-276. 

3D8 E. Vîrtosu, Scriscri inedite ale lui I. Heliade. Rădulescu către 

prectul Cosma Moşescu din Brăila între anii 1857-1872, Bucu
reşti, An. Ac. Rom., M.S.I., t. IX, s. III, 1940, p. 15. 

399 Al. Elian, Sur la circulation manuscrite des icrits politiques de 
Rhigas en Mcldavie, în Rev. roum. hist., I, 1962, 2, p. 488-489, 
pune pe seama acestei simpatii pentru Eterie şi faptul că „l'eveque 
de Roman a montre tout au long de sa carriere un vif interet 
pour. .. la francma~onnerie". 

400 N. Iorga, Nouvelles nctes sur les relaticns entre Roumains et 
Grecs, Bucureşti, 1921, p. 8. 

4 0 1 Bibliografia rcmânească veche, III, p. 438-441. 
4 02 D. Russo, O scrisoare a lui Evghenie Vulgaris tradusă în limba 

română, Bucureşti, 1931.; Rev. ist. rom., 1, 1931, p. 19. 
403 N. Iorga, Viaţa şi faptele mitropclitului Mcldcvei Veniamin 

Costache (1768-1846), Bucureşti, 1904, p. 70. 
4.04. A. Camariano, Catehismul lui Platcn tradus în limba greacă şi 

română, Bucureşti, 1942, p. 67 -68. 
40& B.A.R., ms. rom. 555. 
40& E. Vîrtosu, Scrisori inedite ... , p. 19. 
407 Ioan Bi~nu, Întiii bursieri români în străinătate. Scriscri de ale 

lui Eufrosin Peteca 1822-1825, în Revista ncuă, I, 1888, 
p. 428-429. 

408 G. Dem. Teodorescu, Viaţa şi operile lui Eufrcsin Peteca, Bucu
• reşti, 1883, p. 7, 26-27. 
409 Ioan N. Vlad, Şcoala domnească ... , p. 84. Vezi şi N. !sar, Tr<i 

scrisori ale stolnicului V cinescu adresate lui Eu frosin Peteca ( 1826) 
în Rev. filoz., 20, 6, 1 \)73, p. 678. 

uo Bibliografia rcmanesacă veche, III, p. 628-630. 
Ul N. Iorga,· Istoria literaturii rcmâne, p. 63. 
u2 Idem, Istoria bisericii române, voi. II, Bucureşti, 1930, p. 

227-228. 
413 Vezi Rev. ist. arheol. filei., sub direcţia lui Gr. G. Tocilescu, an I. 

189 vol. I, fa.se. I, ed. a II-a, Bucureşti, 1883, p. 11. 
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INTELECTUALII ROMÂNI DIN PRINCIPATE ŞI CULTURA GREACĂ 

414 A. Camariano-Cioran a dovedit că Poteca a tradus prelucrarea 
grecească a lui Dim. Dar•rari. Vezi A. Camariano, Catehismul 

ltti Platcn ... , p. 61. 
us Nestor Camariano a arătat că alte versiuni greceşti ale cate

hismului lui Platon au fost acelea ale lui l{orais şi Yendotis. 
Vezi N. Camariano, Cîteva completări „„ în Rev. ist. rom„ 1943. 
13, III, p. 120-121. 

416 N. Bănescu, „Academia" .„, p. 28-29. 
417 C. Erbiceanu, Viaţa şi activitatea literară a protosinghelului 

Naum Rîmniceanu, Bucureşti, 1900, p. 13. 
418 O menţiune de la sfîrşitul manuscrisului arată că era profesor 

al copiilor lui Scarlat Grădişteanu din Bucureşti. 
419 B.A.R„ mss. gr. 258. 
420 Ibidem, p. 52. 
421 C. Erbiceanu, Viaţa şi activitatea „„ p. 27. 
422 C. Erbiceanu, op. cit„ p. 67-71. 
423 În acelaşi manuscris se află contractul dintre Naum şi Formache 

Nichita, prin care devine profesorul copiilor, obligîndu-se să-i 

înveţe şi manierele CXPTt<noft9Ela). 
424 C. Erbiceanu, op. cit„ p. 72. 
426 Xp1JuwqOe1a via Toµo~ A' (Buna obicinuinţă noaoă ), tom. I. 

În Valachia Dachiei, 1829. Vezi şi B.A.R„ ms. rom. 1 487. 
• 26 Ibidem, p. 27 „una din cele mai răspîndite cărţi de bunăcuviinţă 

din România, Grecia şi Turcia"„ 
421 C. Erbiceanu, op. cit„ p. 59-60. 
428 Istoria literaturii române, vol. II, Bucureşti, 1968, p. 151. Vezi 

şi frumoasa monografie a lui Gh. Popp, Dinicu Golescu, Bucu
reşti, 1968. 

129 Istoria României, Bucureşti, 1964, vol. III, p. 1 051-1 052:;i 
Vezi şi George Fotino, Şcoala din Goleşti (1826 ), în Din 
istoria pedagogiei româneşti, II, Bucureşti, 1966, p. 214 -243, 

430 Bibliografia românească veche, III, p. 495. 
431 Texte din literatura economică in România sec. XIX, vol. I, 

Bucureşti, 1960, p. 17. Vezi şi G. Fotino, op. cit„ p. 18. 
432 Al. Duţu, 190deani de la naşterea lui Dinirn Golescu (1777-1830) 

în Rev. ist. bibl„ 20, nr. I, lf/67, p. 46-47. 
433 Bibliografia românească veche, III, p. 4i9-491. Vezi şi Al. Duţu, 

op. cit„ p. 46-47. 190 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



NOTE 

434 Pseudonim, identificat de Al. Duţu cu Henri Jeanmarie, vezi 
Un critique des no1·mes de ccnduite isocratique: Dinicu Gclescu, 
în Rev. etud. sud-est europ., 5, 1967, 3-4, p. 475-488. 

435 Bibliografia românească veche, III, p. 489-491. 
436 Al. Duţu, op. cit„ p. 480, 487-488. „Une premiere traduction 

peut marquer la fin d'un processus culturel". 
437 Trecerea în revistă a diferitelor traduceri din această perioadă. 

şi, mai ales, a justificării pe care o afişează autorii în prefeţe 

ne arată că ceea ce determina tălmăcirea nu era un criteriu bine 
stabilit. Aşa,· de exemplu, se fac cele mai pretenţioa!>e referiri 
la „luminarea neamului" şi „folosul obştesc" la traducerea din 

438 

greacă a unei cărţi de ştiinţă: V op situl ouăle lor de Paşti ( ! ) 
Al. Duţu, op. cit„ p. 487 -488. 

439 Precizăm cu această ocazie că manualele lui Colocotide se adre
sau - în primul rînd - şcolii Sf. Sava. Al. Duţu se referă. la 

440 

441 

şcolile coloniilor greceşti. 

Bibliografia românească veche, III, p. 532-534. Vezi şi G. Fotino, 
op. cit„ p. 23. 

Dinicu Golescu, Însemnare a călătcrfri mele, ediţia Nerva Hodoş, 
1910, p. 66 (apud Aurel Nicolescu, Observaţii asupra neclcgis
mdor din Însemnare a călătcrfri mele a lui Dinicu Gclescu, în 
Contribuţii la istoria limbii române literare în sec. al X I X-lea, 
vol. II, Bucureşti, 1958, p. 6-8. 

442 Iorgu Iordan, Un dicţionar de neologisme româneşti din anul 
1862, în „St. cerc. lingv„"I, 1950, p. 60, apud Aurel Nicolescu, 
op. cit„ p. 8. 

443 Ibidem, p. 16. 

444 Ibidem, p. 22. 
446 Ibidem. 

446 G. Sion, Suvenire contimpurane, Bucureşti, 1955, p. 356-365. 

447 Ibidem, „cine ştie dacă, mai prelungindu-se şederea lui, nu 
cădeam într-un fel de idiotism, de multă aplicaţiune şi muncă 

ce-mi dam cu sintactica limbei elene". 
448 Tatăl său „cunoştea prea puţin şi mai mult din practică, limba 

grecească". Ibidem. 
449 Numele de Anton Pann- după propria sa mărturie - o pres-

191 curtare a numelui Antonie Pantoleon (vezi A. T. Dumitrescu, 
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INTELECTUALII ROMÂNI DIN PRINCIPATE ŞI CULTURA GREACA 

Semănătcrul 2, 1903, p. 527. Apud D. Russo, Studii şi critice, 
Bucureşti, 1910, p. 44. 

450 Gh. Moisescu, Ştfri nci despre Antcn Pann, Bucureşti, 1946, 
p. 4-5. 

451 Învăţase greaca de acasă, V. M. Gaster: „Pann verstand kein 
Latein, wăhrend er in griechischen gut zu Hause war", a pud 

D. Russo, Studii şi critice, p. 28. 
452 Despre Doxastar spune că „a fost prefăcut in româneşte după 

modul vechi al serdarului Dionisie Fotino" şi dat la iveală cu 

ajutorul mitropolitului Neofit, Gh. Moisescu, op. cit., p. 6. 
453 D. Russo, Studii şi critice, p. 42. În 1829 Naum Rîmniceanu 

tradusese şi el Hristoitia după Vizantios, pe care a lăsat-o în 

text paralel (B.A.R., ms. rom. 1 487), Naum n-a apucat să o 
vadă tipărită, cu toate că trimisese un memoriu divanului mun
tean, în care recomanda tipărirea sa în folosul şcolilor obşteşti, 

la un preţ redus „ca să poată şi cei mai săraci ucenici să le cumpere". 
D. Russo, op. cit., p. 44. Pann a ales versiunea lui Daponte, 
deoarece cunoştea num~i greaca „apia" şi nu putea citi textul 
lui Vizantios, scris în t1.i.:rivuca, ibidem, p. 46. 

451 Apărut la Sibiu, în 1837. 

455 A. Camariano, Influenţa poeziei lirice .. „ p. 34-35. 

456 Ibidem, p. 25. 
457 Tudor Vianu, Studii de literatură universală, Bucureşti, 1965, 

p. 55. PovestiFea Arghir şi Anadam publicată de Pann în 1850. 
458 St. Maslev, Die Rclle ... , p. 375. 

459 Al. Rosetti, Limba lui Anton Pann (1794-1854) în „Po
vestea vorbii", în Bulet. Ştiinţ. Acad. R.P.R., 2, 1950, 1, 
p. 47-52. 

460 G. Călinescu, I. Eliade Rădulescu şi şcoala sa, Bucureşti, 1966, 
p. 5-7. 

461 Polizois Lampanitzoitis,, Identificarea a fost făcută de Mircea 
Anghelescu, in prefaţa volumului: I. Heliade Rădulescu, Versuri şi 
proză, Bucureşti, 1972' p. XVII -XVIII. Este vorba de NiaXa).1µa 

Mv(Jo).oy11Cov ;jro1 'Apap1Kov (Noua Halima sau Mitologia arabă), 
tradusă de P. Lampanitziotis. 

462 G. Călinescu, op. cit„ p. 7. 
463 1.bidem, p. 8. 192 
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NOTE 

'" D. Popo-,ici, în 'rolumul I. Heliade Rădulescu, Opere, I, Bucu
reşti, 1939, p. 500. George I·raşcu atribuie acestei lucrări meritul 
de a fi fost o compilaţie „a surselor principale ale ideilor literare 
care au a·rut ecou in epocă, mai ales la scriitorii din generaţia 
lui Heliade: Yoltaire, Rousseau, Montesquieu, La Harpe, l\lar
montel''. Tot G. haşeu citează alături de cursul lui Yardalah 
şi celelalte căi prin care l-a cunoscut Heliade pe l\farmontel: 
lucrarea lui Le·1izac şi :\[oysant şi lectura în original a Elementelot• 

de literatură ale lui l\larmontel (·rezi George haşeu, Istoria 

literat11rii române, Bucureşti, 1969, p. 3?5-406). Şi retorica 
lui Hugh Blair, spune G. Ivaşcu, „tradusă în mai multe ediţii în 
franceză, a influenţat foarte îndeaproape Arta retaică a lui 
Yardalah, atit de atent studiată de Heliade, acelaşi Blair fiind 
menţionat de către G. Asachi în perioada studiilor la Yiena"• 
Yezi şi :\[. Anghelescu, op. cil., p. VII ; . .\l. Piru, Reflexe .„, 
p. 75- ""6. subliniază importanţa utilizării de către Heliade a 
Elemrntdcr lui ::\Iarmontel, care rezumau principiile estetice ale 
enciclopediştilor. 

'65 D. Popo·1ici, cp. cit., p. 501. 

ue N. Camariano, l11flue11ţa gi-eacă asupm prefeţii gramaticii foi 
Jean Eliade Răd11lesrn, în Rev. ist. rom., 1945, IY, p. 483-495. 
Vezi şi A. b. :Xenopol, Convorbiri literare, :XY, p. 348, şi urm., 
apud ~. Iorga. Histcire des Rcm11ai11s, vol. IX, p. 65. 

&&1 Idei pe care Heliade le-a preluat fie din Gtamatica lui Yardalah 
fie din lectura Legicii lui Condillac în traducerea greacă a lui 
Danii! Philippide, fie din cursurile profesorilor latropol şi 

Vardalah de la Şcoala greacă din Bucureşti„ Ibidem, p. 486. 
Vezi şi Radu Tomoioagă, Ion Eliade Rădulescu, ldeclogie social
pclilicd ~i filo:cf1că, 1971, p. 27 -28 şi p. 66. 

ue N. Camariano, op. cit., p. 488. Cit de bine i-a cunoscut Heliade 
pe aceşti autori se vede şi din faptul că a tradus toate poeziile 

lirice ale lui Hristopol în română. Gramatica lui Hristopol i~a 

fost cunoscută din volumul care cuprindea şi draina Ahile a 

scriitorului grec (1805). 

'89 Ibidem, p. 492. Yezi şi D. l\Iacrea, I. He/iade Rădulesrn şi p,-o~ 

blemele limbii ro1nQ11e, în Limbd şi litcrat11ră, 2, 1972, p. i' -11 ; 

193 D. Popo·lici, Roma11tism11l româ11esc, p. 181 -182. 
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JSTELECTUALII RmL\XI DIS PRINCIPATE ŞI CULTURA GREACĂ 

470 N. Camariano, op. cU., p. 493. 
4il Emil Yirtosu, Scrisori· inedite ale lui I. Hdiade Rădtdcscu către 

preotul Cosma :Moşescu din Brăila, între anii 1857-1872, Bucu

reşti, 1940. 
m C. Moşescu, Predicile şi panegiricile păr. Helie Meniate episc. 

Cernicci şi Calabrylei din Pelopomz. Traduse şi tipărite de ... , 

Brăila 1863-1864, 2 vol. 
473 E. \'irtosu 1 (Ip. cit., p. 19. 
4a Ibidem, p. 18. 
m I. Eliad, C11vintă1·i ale Episcop11lui Ilic lll i11iat, Bucureşti, 1830. 
"' Ibidem, p. 18. „Era vechi, fericitul, şi era blînd ca un copil şi 

sapient ca un Hrisostom şi nu mai putea, sub nici un cuvint, 

mai sta între noi cei tari şi [cu] ciomagul la spinare ... ". 
U1 I. Heliade Rădulescu, Asupra traduc/ici lui Omer, Bucureşti, 

1837, p. 1. 
,;e Ibidem, p. 2. 

' 7' Ibidem, p. 4. 
no I. Heliade Rădulescu, Opere, ediţie critică de Dimitrie Popovici, 

Bucureşti, 1939, tom. I, p. 26. 
'81 G. Călinescu, I. Eliade Rădulescu„„ p. 17. 
u 2 Este interesantă constatarea Doinei Bogdan-Dascălu după care, 

ca şi în cazul lui Paul Iorgovici, etimologismul lui Heliade avea 
la bază ideea lui Condillac referitoare la importanţa cunoaşterii 
stadiului iniţial al unei limbi pentru stabilirea sistemului său 
ortografic. Vez~ Doina Bogdan-Dascălu, Paul I01·govici şi Ion 
Hcliade Răd11lesw, în Limba română, 20, nr. 6, 1971, p. 605-.608. 

483 Paul Cornea şi l\lihai Zamfir, Gîndirea rnmânească în epoca pa
şoptistă (1830-1860), Bucureşti, 1968, p. 78. 

414 D. Bogdan-Dascălu, op. cit. 
466 N. B. Locustcanu, Ion Heliade şi detractorii săi, Craiova, 1898, 

p. 20. 
466 Ibidem, Vezi şi Horia Nestorescu, Contribu/ii la 1"fconstituirea 

Bibliotecii lui Nicdae Bălcesrn, în Rev. bibl., 20, nr. 8, 1967, 
p. 483-488. 

m G. I. lonescu-Gion, Din istoria fanarioţilor, Bucureşti, 1891, p. 82. 
'

68 N. Lascu, Alecu Beldiman traducător al Odiseei, în Studii lite1·are, 
I, 1942, p. 94-128. Recenzie N. Camariano în Rcv. ist., 13. 
fasc, II 1943, p. 82-83. Traducerea cercetată de N. Lascu e 194 
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NOTE 

manuscrisă şi se află în Bibi. barcnului Bruckenthal din Sibiu. 
N. Iorga, în No11vdles nctcs sur les relaticns entre Rcumains <t 
Grecs, Bucureş1i, 1921, p. 10, semnalează o notiţă a lui Dim. 
Alexandridis în r/>1).o).oy11cix; T11Aiyparpoc;, din 1819, prin care 
anunţă o Iliadă 1radmă de acelaşi Beldiman şi care era sub 
tipar, ca şi Odiseea, în tipografia de la "L'niversitatea din Buda. 
M. Kogălniceanu, în Texte sccial-pclitice alese, Bucureşti, 1967, 
p. 88, precizează într-o ~criscare din Berlin, din 1837, că Bel
diman a ver$ificat rcmâneşte multe scrieri franceze şi mai ales 
tragedii. De ex., pe Orest, al lui Voltaire şi chiar Odiseea şi 

Iliada lui Omer, după modelul grecesc, care scrieri din urmă, 
din nenorccire, nu sînt încă tipărite." 

4s9 'H ·1p1~, 336/27 febr. 1877. 
49° C. Th. Dimaras, Histcire de la littirature niohellinique, Atena, 

1966, p. 219-220. 

491 C. Sathas, cp. cit., p. 706. 
492 Eforia şcoalelor i-a acordat un credit lui C. Aristia pentru această 

traducere. Vezi Arh. Stat. Bucureşti, Min. Cult. lnstr. Publ. 
T. Rom„ dos. 281/1858, f. 9. 

493 M. Marinescu-Himu, Plutarh în literatura română, în St. el„ 11. 

1969, p. 271-278. C. Aristia înştiinţează Ministerul Cultele~ 
că au dispărut din tipografia statului 600 exemplare din Plutarh. 
Vezi P. Cornea şi Al. Piru, Documente şi manuscrise literare, voi. 
I, Bucureşti, 1967, p. 48. Nu ştim dacă acest incident poate fi 
trecut în contul interesului pentru Plutarh I 

494 Bibi. per. rem„ I, p. 1 039. Vezi şi Cătălina Ve!culescu, Hesiod 
în româneşte la începutul secclului al XIX-lea, în Rev. ist. teor. 
lit., 2, 1974, p. 317-321, semnalează o traducere din Hesiod 
în latină. 

496 Ibidem, p. 11 093. 

49& Vezi programul lui Papadopoulos la cap. Şccala. 

497 Bibl. per. rem., I, 2, p. 629. 

498 Ibidem, p. 639. 

499 Ibidtm, p. 791. 
6 00 'EKAo)'i/ 8).).1/VIKWV µafJ11µa:r:(J)V eK ~tarpop(J)V croyyparpi(J)V, (Culegere 

de lecţii greceşti din diferiţi ~criitcri), Bucureşti, 1838, 220 p. 
195 Cu lis1ă de prenumeranţi; Xp11awµaOeia EK TWV eU11vtKWV 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



INTELECTUALII RmlANI DIN PRINCIPATE ŞI CULTURA GREACĂ 

uvyypatpiwv. Nia e1eowu1c; (Crestomaţie din scriitorii greci. Ediţie 
nouă). Bucureşti, 1838, 257 p. 

5 0 1 Catalogul biblictecii Seminarului central, p. 107. 
602 Gr. I. Dianu, Supliment la vol. I -II al catalogului alfabetic de 

cărţile aflate la Biblicteca centrală din Bucureşti, Bucureşti, 

1869, voi. II, p. 15. 
603 Exemplarul de la B.A.R. po:i.rtă semnătura lui C. Erbiceanu. 
60& Vezi şi C. Pap3.coste3.-D„rnielop::>lu, L7. vi~ ciiltiirelle ... , I, 

p. 311-333. 
605 I. A. Kyrieris, llapri.rppau1c; <ffc; 'Oµqpou 'IA.16.ooc; Pal/fOJOia A. 

Galaţi, 1863, 25 p. C. Dim3.ras indică anul 1864. 
608 Primul articol din programa Societăţii filologice greceşti din 

Constantinopol cerea editarea celor mai de seamă scriitori clasici: 
Homer, Hesiod, Tucidide, Eschil, Sofocle, Euripide, Xenopol, 
Lysias, Teocrit, Isocrat, Demostene ş.a.; Vezi Tatiana Sta·rrou, 

'O iv Kwvuravuvourr6A.e1 'EA.A.„vi1eo;; t/J1A.o).oy11eoc; .Ev).).oyo;; 

Atena, 1867, p. 105. Henri Weill, unul din colab:>ratorii societăţii, 
editase, în 1868, 7 tragedii ale lui Euripide, declarînd în intro
ducere: „ Sîntem dintre aceia care cred că opera vechilor greci 
este una din sursele vii la care oamenii au nevoie să se adape 
neîntrerupt. Şi ar fi păcat pentru civilizaţie, ca studiile greceşti 
să înceteze". 

507 Pentru donaţiile lui Menelaos Negropontis, vezi T. Sta-rrou, 

cp. cit., p. 46. 
5 oe Birbu Ki.tJ.rgi, Discursuri (1859-1852), B:icur~şti, 1886, 

531 p. 
609 Gr. I. Dianu, op. cit., p. 11; Plutarh, Vi~ţile paralele, traducere 

în limba vorbită de I. Nicolau, 1837. 
610 N. Iorga, Un cugetător politic moldovean de la jumitatea sec. XI X, 

St. Se. Dăscălescu, Bucureşti, 1932, p. 56. Dlscălescu înYăţase 

greaca cu Veniamin din Lesbos şi Ctin. Dasidis, ibidem, p. 2-3. 
Şi Mumuleanu îl citea pe Hesiod. Vezi Rodica Rotaru, Barbu 
Paris l'lfumuleanu. Scrieri, Bucureşti, 1972. 

611 N. Lascu, Alecu Beldiman, traducător al Odiseei, Sibiu, 1942. 
612 Dim. Darvari, macedonean din Clisura, a studiat la Pesta, apoi 

la Bur.ureşti, la Academia greceascli, pe la 1770, în urmă. şi-a 
completat studiile la Halle. Vezi C. Erbiceanu, Bărbaţi culţi, 

greci şi români, Bucureşti, 1905, p. 29. Vezi şi C. Sathas, Neo- 196' 
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NOTE 

eU„v1Ki/ ).oyorexvia, Atena, 1868, p. 564, D. Russo, Cărţi de 
bunăciiviinţă în greacă şi română, în Studii şi critice, Bucureşti, 
1910, p. 49. 

613 N. Camariano, Catalogul ma11uscriselor greceşti, Bucureşti, vol. 

II, p. 16, ms. gr. 880. 
Hl Emm. I. Moshonas, 'EV.„v1K1i p1p).10;•parpia (Bibliografia gre

cească) 1800-1863, 'O 'Epav1a1:1j;, nr,. 125, 1968, p.16. 
615 Nestor Camariano, Primele încercări literare ale lui C. Negruzzi 

şi prctotipurile lor greceşti, Bucureşti, 1935, 27 p. 
618 Dimitrie Darvari, 'Aarpa).q; Or511yia el; rr,v 1vwa1v rwv âv9pwnwv 

;jTOI eeorppaarov XapaKr;;pe; (Ghid sigur pentru cunoaşterea 
oamenilor sau caracterelor lui Theofrast). Viena, 1795, ap~d 
N. Camariano, op. cit., p. 6-7. 

6 17 Harisie D. :'.\Iegdanis, Auxvo; wii L1101ivov;. XapaKr;;pe<; ;,911coi 
(Lampa lui Diogene, caractere morale). Viena, 1818, apud, 
N. Camariano, op. cit., p. 7. 

ns 111ornliceşti haractiruri, este păstrat în două manuscrise. Mai 
există tot o versiune manuscrisă, care pare să fie tradusă tot 
din greacă, judecind după cuvintele greceşti de pe m1rginea 
manuscrisului. Vezi, N. Camariano, op. cit., p. 13. 

519 Ibidem, p. 10. 
520 D. Popo·rici, Romantismul ... , p. 343. 
621 În prefaţă, traducătorul scrie: „La tălmăcirea aceştii cărţi 

- m-au ajutat şi m-au îndreptat la multe unu din învăţătorii de 
la şcoala de aici". 

622 G. Sion, Suvenire contimpurane ... , p. 452. Vezi şi Al. Piru, 
Reflexe ... , p. 104-106. Autorul crede că M. Kogălniceanu, care 
a inter·renit pentru tipărirea piesei, a înlocuit numele lui At. 

_. H:ristopoulos cu cel al lui Metastasio. Acestui fapt i se datoreşte 
concluzia lui Al. Ciorănescu că traducerea lui Sion este un fals 

123 G. Sion, op. cit., 
624 Ibidem, p. 459-460. Vezi şi IstGria literaturii, ·101. II, Bucureşti, 

1968, p. 609. 
62& A. Hristopoulos, 'EU„v1Ka ă.pxaio).oytjµara ... , Atena, 1853, p. 37. 
626 Pentru lista lor, vezi C. Sathas, op. cit., p. 717. Vezi şi articolul 

lui N. Camariano, •Eva; ăyvwaw<; emK1j0e10<; Myo<; y1a rov 'A(). 

Xp1aronov).ov Kal µ1a foia'!<; ăyVOJUT'l V.a1oyparpia roii no11frov 
197 Avp1Ka (Un discurs funebru necunoscut pentru Ath. Hris-
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JNTELECll'ALil F..Oll'ANI DIN IRINCIPATE ŞI CULTURA GREACĂ 

topoulos şi un portret al poetului, de asemenea necunoscut), 

«.MaKEOOVtKci.» YIII, 1969, p. 18-32. 
627 Ariadna Camariano, Inf/urnfa paziei lirice necgnceşti asupra 

cclti rcmâne~li ... , p. 7 

528 Ibidtm. 
6211 At. Hristopoulos, AvplKa (Lirice), Paris, 1841, 175 p. Vezi şi 

Elena Tsantsangoglou, "Eva xupoypa<po TWV (( AvplKWV » TOV 
'A. Xpunonou).ou (lin manuscris al „Liricelor " lui A. Hris

topoulos) «.'E:l„Â.T1Vt1Cci.. », 22, 1969, I, p. 208 -220. 
630 M. Hristaris, KaniX'f<Tl; -rwv Kvp1w-ripwv KOlVCJJVIKWV KafJ'fKOVTCJJV 

(Îndrumătorul principalelor îndatoriri scciale) Bucureşti, 1831, 

. 209 p. 
631 Bibl. per. rom., I, 2, p. 640. 
632 Ibidem. 
633 Eu).).oy;, yvwµ1Kwv Kai ănorpfJeyµti-rwv „. Bucureşti, 1838, 340 p. 
631 Şi altă carte a lui Kiril din Lasinitza (B1PMov ovoµat;oµivov 

·1epov 'EyKoJ.mov [Carte numită sfînt engolpion], Iaşi, 1843) e 
dedicată aceluiaşi Theodor Ghica, protector al tiparului grec 
din acea vreme. 

636 Xplfuµoi r'j-ro1 npo<p17-reia -rov µaKapfrou 'AyafJayye).o~ Bucureşti, 

1838, 54 p. 
63& Hl'ismcs adecă Prccrccirc a Fericitului Iercmcnah Agathanghel, 

Bucureşti, 1838, 67 p. 
637 Bibi. per. rem„ I, 3, p. 957. 
638 N. Camariano, Pl'imele inco·că1 i .. „ p. 23-24. 
639 l stcrisire mcralnică, intitulată Tripcdul Elenei, de I. Marmontel. 

Tălmăcită de pe franţiuzeşte de Mihail Mavrodi, Iaşi, tipografia 
S(fintei) Mitropolii, 1838. Vezi şi Al. Piru, Reflexe „„ p. 82. Se 
menţionează prezenţa lui Costache Conachi printre prenumeranţi. 

610 'HfJ1Koi ).Oyoz -ri<Tuape~. µerarppaufJivre~ µiv âno -rov yaU1KoiJ 

(Patru povestiri moralnice, tradu~e din franceză), Bucureşti, 

1846, p. I. 
6'1 Bibl. rem. veche, III, p. 649-658. 
612 '/uropia rov1.1;.pt).a. Eav-r1J.av (Povestea lui Gil Blas de San

tillane) Bucureşti, 6 voi., 1836-1837. Catalogul Bihliotecii 
Seminarului central din Bucureşti, o înregistrează ca fiind a lui 
Cervantes şi cu anul de apariţie 1837, vezi Catalogul „„ Bucureşti, 
1890. 198 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



NOTE 

U3 Nestor Camariano. Primele traduceri din Bernardin de Saint
l'ierre în literatura română, Bucureşti, 1944, p. 183-194 (Extras 

din volumul omagial C. Giurcscu). 
6U Ibidem, p. 192. 
646 Ibidem. 
648 Itidem, p. 188. 
U7 Ibidem, Desp1·e un manual de patriotism publicat la Iaşi în 1929, 

„Re·r. ist. rom.", 13, 1943, fasc. IY, p. 116. 
648 Ibidem. 
549 În această •1ersiune a fost citit de C. Xegruzzi. 
660 E·lident că texte de Condillac trebuie să fi pătruns şi prin pre

ceptcrii francezi. 
651 Mioara Cimpoieş şi Octa'lian Ionescu, ]olm Locke în pedagogia 

românească, în Clasici ai pedagogiei imiversale şi gindirea peda
gogică rcmânească, Bucureşti, 1966, p. 89. 

562 B.A.R., ms. rom. 425. 
663 M. Cimpoieş şi Oct. Ionescu, ibidem, p. 89. 
6°" N. Camariano, Primele traduceri din Bernardin de Saint-Pierre, 

p. 184. Vasile Vîrnav este şi unul din copiştii traducerii române 
a Erotocritului lui Cornaros. Yezi A. Camariano-Cioran, recenzie 
la Cărţile populare în limba română editate de Ioan C. Chiţimia 
şi Dan Simonescu în Rev. etud. sud-est europ., 4, 1966, 1-2, 
p. 267. 

666 A. Camariano-Cioran, L'oeu;;re de Beccaria „Dei delitti e delle 
pene" et ses traductions t:n /a11g11es grecques et romnaine, în Rei·. 
etud. sud-est eurcp., V, 1967, 1 -2, p. 193-202. 

668 Ibidem. Această traducere este cuprinsă în ms. rom. nr. 4 191 
de la B.A.R. 

657 A. Camariano-Cioran, op. cit. 
668 Idem, Spiritul revcluţicnar fra11cez „., p. 
668 C. Th. Dimaras, Notes .„, p. 333-4.4.3. 
680 Bourcopoµaxia ijyouv qn).ove1Kia 'Auia; Kai Evpwrc11r; (Bosfo

romahia sau lupta dintre . .\sia şi Europa), Lipsea, 1766, apud 
N. Camariano, Primele încercări „., p. 19-22. 

681 Ibidem, p. 13. Vezi şi D. Popo·fici, Romantismul românesc, 
p. 34.3. 

682 N. Camariano, op. cit., p. 22. 
199 683 Idem, Cîtwa ccmpletări „., p. 99-102. 
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664 Ibidem, p. 100. Titlul în limba franceză este Don Garcie de Navarre 

cu le Prince jalc11x şi L'eccle des maris. 

666 'O 1earii (ţ!avrauiav 1eeparii.c;. Bucureşti, 1845, 70 p. 
666 N. Camariano, Era st „„ p. 76- 77. Vezi şi N. Iorga, Histcire des 

Rrnmains, VIII, p. 3:'9; I. Bianu şi R. Caracaş, Catalcgul ma

nuscriptelcr nmâneşti, II, Bucureşti, 1913, p. 354. 
667 N. Camariano, cp. cit. 
668 Ibidem, p. 80. 
689 Ariadna-Camariano-Cioran, Cift; a din cpenle ilmniniştilcr ger-

mani „., p. 81. 
670 Ibidem. 
671 IbidEm, p. 82. 
572 /[;idem. 

573 Al. Piru, Rtjlcxc „., p. 103 .. .\utorul nu-şi explică deosebirea cu 
titlul italian. 

674 Medeea Freiberg, La circrtlaticn d' 1111-rcman sentimental franfais 

rn rcumai11 et 01 gra, ccmunicare la Congresul al Iii-lea de 

studii sud-est europene. Bucureşti, sept. 1974, V. Synthesis, II, 

1975. 
675 N. Iorga, Rtlafii cultwafr grfcc-1·c111âne, „Rev. ist.", 5, 1919, 

nr. 4-5, p. 79. 
576 l\lanio Stojano·r, Les „sy111/rcmift"s" b11lgares de liv1·es grecs au 

crnrs de la premiere 111cifi/ du .\"I.\"-c siecle, în Byz-neugr. ]ahrb., 

19, 1966, p. 378-.:l~'.J. 

L77 At. Hristcpcuks, llol.mKa Tiapti}.J.11i.a (Paralele politice) Paris, 

1833, 192 p. Lista c!e prenumeranţii, la pag. 169. 
578 IlpaKrtKU ... , p. 83. 
579 Posescrul Cibliottcii de la Stinca n-a încetat să-şi îmbogăţească. 

biblioteca şi după 1821. l'n studiu recent ară.ta că ea cuprindea 

în 1891, la mcartea fiului lui ::\icolae Rosetti Roznovanu, circa 

7 OOO de volume, faţă c!e 1 939 cit totaliza biblioteca în 1821. 

Vezi Virginia Isac, Biblicft'ci pffsrnale în !lfcldcva în sec. al 

XIX-Zea, în Rw. arl1., 12, 1969, 1, p. 55. Vezi şi C. T. Papacostea, 

O biblictccă din .Ucldc;:a la i11ceput11l secclului al XIX-lea, bi

blicteca de la Stînca, în St. cerc. l;ib/icl., 5, 1963, p. 215-220. 
580 M. Stojano-,, cp. cit., p. 381. 200 
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NOTE 

681 H. Papastathis, Ta npwra tll11v1Ka wnoyparpeia r;;c; eeuua).oviKl/c; 
(Primele tipografii greceşti din Salcnic), în Mak<dcniM, 1968, 
p. 240. 

582 Philippe Ilicu, Pcur une itude quantitative du public des lecturs 

a l'ipcque des Lumieres et de la Rivcluticn (1749 - 1832), 
în Actes du premier Ccngres internaticnal des itudes bal
kaniques et sud-est eurcpiennes, IV, Sofia, 1969, p. 475-480. 
Cătălina Velculescu şi Victor George Velculescu, Livres roumains 
a listes de scursc1iptcurs (ţnmiere mcitii du XIX-e siicle ), 
în Rw. itud. sud-est eurcp., XI, 1974, 2, p. 205-220. 

6 83 La majoritatea cărţilor sale apărute la Aegina se menţionează 
că 5 exemplare sînt pentru Bucureşti şi laşi. 

684 YI. Diculescu, S. Iancovici, C. Danielcpolu, M. N. Pcfa, cp. 
cit., p. 278. 

685 ·o Ztqmpoc; toîi ·1crtpou (Zefirul Dunării). 1, 1 841, p. 12, 16. 
'H wvpKoµaxoc; 'E).).6.c; (Grecia în luptă cu turcii) a pcetuk: 
Alex. Suţu se vinde la redacţia ziarului 'O eeanjc; (vezi nr. 55/23 
sept. 1861, p. 21). 

686 În 1833, statis.tica întccmită de Detaşamentul geodezic al arma
telor ruseşti înregistrează la Bucureşti 2 librării: 1 franceză şi 

„cealaltă a unui grec, care ţine mai mult scrieri în limba greacă 
şi valahă". Vezi Pagini inedite despre Bucureştii anului 1833, 
„Rev. arh.", 12, 1969, 1, p. 273. 

687 'L"n anunţ din 'O Ztcpupoc; toO "lcrtpou I, 1841, p. 41, precizează că 
acei care vor să se aboneze la revista ateniană Yloc; tfic; natpiooc; 
(Fiul Patriei), pot consulta cîteva numere, fie la redacţia ziarului, 
fie la librăria greacă din Bucureşti. Vezi şi Bibl. per. rem., I, 

3, p. I 095. O dovadă că printre cititorii ziarelor greceşti ~Şi 

români este faptul că în lista de susţină teri ai ziarului 'O eeanjc; , 
publicată în nr. ziarului din 21/17 iulieJ 1860, apar şi numele 

lui Dionisie Băbeanu, Nichifcr Misleanu, Meletie Cotrccearw 

şi George Athanasiu. 
688 Yezi C. Papaccstea-Danielcpolu, La vie cultunlle ... , II. 
689 Elena E. Koukkou, Kwvuravrlvoc; BapoaUxoc;„ p. 179. 
690 Subliniem faptul că la premii se distribuiau şi alte cărţi în 

limba greacă, nu numai clasicii greci. Vezi Arh. Stat. Bucureşti, 

201 Min. Cult. Instr. Publ., T. Rem., des. 431/185,1. 
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591 N. Iorga, Isteria literaturii româneşti contemporane, I, Bucureşti, 
1934, p. 17. 

592 H. Nestorescu-Bălceşti, Anii de studii ai lui Nicclae Bălcescu 

în Cclegittl na(icnal „Sf. Sava" di1i Bucureşti ( 1832-1835 ), în 
Rw. arh., 12, 1969, 1, p. 68 şi 72. Nu se află printre premianţi· 
La greaca veche iau premii colegii săi: Gheorghe Panait şi Se
vastian Zisu (probabil de origine greacă). Ibidem, p. 71, Bălcescu 
indică în formular cunoaşterea limbilor franceză, latină şi 

elinea~că. 

593 Itidrn1, p. 73. 
594 Il;idrn1, p. 67. 
595 Itidrn1, p. 72. 
598 M. K Koumas, I'paµµar1K1i 010. uxokia (Gramatică pentru 

şcoli). Viena, 1833. 
597 A. M. Koromilas, .tfo~IKOV -c;;r; eV.'fVIKiir; yA.Wau„r; (Lexiconul 

limbii greceşti), Atena, 1852. 
598 A. I<orais, "A11:6.v(}1uµa (Texte alese), Atena, 1841. 
599 r.. Tirnildos. tP1A.ouorp1Kov 00Kiµ1ov 11:epi -c;;r; 11:podoou Kai n;r; 

11:-cwuewr; -c;;r; 11:aA.aiar; 
0

EA.A.6.0o;~(Manual filosofie despre progresul

şi căderea vechii Elade), Atena, 1839; Vezi Gr. I. Dianu, Ca

talogul alfabdic, Voi. II, p. 37. 
600 'Ovnqrivopou .E-cpl'CIJ'IKOV (Stratigiknn11l lui Onisandro), Paris, 

1822; Vezi Gr. I. Dianu, cp. cit., p. 369. 
8

0
1 Vezi ~i Ion C. Girleanu, Catalog alfabetic de cărţile aflate în Bi

blicteca centrală, Bucureşti, 1865, 579 p. 
602 A. Korais, Strabrn, Paris, 1819; vezi Gr. I. Dianu, op. cit., p. 17. 
803 K I. Asopics, .Ew1xeia -c;;r; eAA'fVIK;;; I'oauua-c1Kik IElementele 

gramaticii greceşti). Corfu, 1841; vezi Gr. I. Dianu, op. cit. 
60~ Sp. Tricoupis, 

0

/U'Copia -c;;r; i).).'fVIKiir; i11:avau-c6.uewr; (Istoria 

revoluţiei greceşti), Londra, 1853; vezi Gr. I. Bianu, op. cit. 
p. 31. 

605 I. A. Leonardos, Nr.c!Jra-c'f -ci;; (}euuJ.).fa.; xwpoyp'l.rpia, Pesta 

1836. 
608 Em. D. Roldis, .Ea-cwPp16.vt5ou 'Ooomop1Kov am} llap1uiwv ei; 

'IepouoA.uµov (Călătoria lui Chiteaubriand de la Paris la Ieru

salim). Atena, 1860; vezi Gr. I. Dianu, op. cit. 202 
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NOTE 

607 Th. G. Kladas, To npoqeyer; µiV„ov 'l'WV ev •fi ăvaw..lq 'l'WV ..lawv 

(Viitorul apropiat al popoarelor din răsărit). Corfu, 1857; vezi 
I. Gr. Dianu, op. cit., p. 75. 

608 Baron Vasancour, 'H Kp1µaiK1i 'EKqrpareia (Expediţia din 
Crimeea), Atena, 1859; vezi I. Fr. Dianu, op. cit. 

609 P. Vellara, Evqnµa'l'IKOV 'Eyxe1pi<5ov nepi 'Jarp1K;;r; no..t1wiar; 
(Manual sistematic de medicină), Viena, 1829; ·iezi Gr. I. Dianu 
op. cit., p. 53. 

610 B.A.R., ms. gr. 1 187; G. ~Iakkas, Partea specială a 

11osclogiei speciale ( Eio1Kq voqo..loyia), Atena, 1854; vezi şi 

ms. gr. 80 651, din Bibl. „VA. l:reche" din Galaţi (Const. 
D. Stanidis, Eio1K;;:; na()o).oyia:; Noq'lµam 1Co1).ia1Ca (Patologia 
specială. Bolile abdominale), Atena, 1854. 

611 B.A.R., ms. gr. 866. Interpretările prof. Condogoni de la Univ 
din Atena la Evanghelia lui Marcu. 

612 Ibidem, ms. gr. 1 163, 'Ynoµv„µa (<PapµaKioov) L11aqarp„qnKov. 

'l'WV ifo'l eKOeOoµivrov 'EKK)..v6µrov o;;r; 'E).).0.oor; (l\Iemoriul lui 
Farmakidis. Îndrumător al legilor bisericeşti publicate ale 
Greciei), 36 f. Recent, Nadia Danova a constatat că memoriul 
este scris de un acbersar al lui Farmakidis şi nu de acesta. 

613 B.A.R., ms. gr. 1 169, Th. Kalris, partea I a gramaticii, 100 1. 
614 Ibidem, ms. gr. 1 291, K. M. Koumas, Manual de filozofie morală, 

49 f. 
610 Ibidem, ms. gr. 1 416, !11anual pentru cccnomia animalelor, 73 f . 

. .\m amintit preucupările de agronomie ale lui George Paapa 
E·mnghelos Zappa tipăreşte la Bucureşti, în text grec-român, 
o carte de sfaturi pentru semănarea grîului şi orinduielii moşiilor -

destinată Ţării Româneşti - Tpivwvpar; ij K'lrptfv (Trîntorul 

sau albina), Bucureşti, 1847, 82 p. 

616 Ioan N. Vlad, op. cit., p. 178. 

617 Ibidem, p. 179. 
61 ~ Paul Oprescu, Înfiinţarea şi dezvcltarea biblictecilor publice 

rom:!lnişti în epoca Regulam:ntului organic, în St. cerc. bibliol., 

I, 1955, p. 50. 

619 Ioan N. Vlad, op. cit., p. 180. 
62 0 C. Papacostea, O biblictecă din .1Ioldova la începutul secclulrti 

203 al XIX-lea, Biblioteca de la Stânca, St. cerc. biblici., V, 1960, 
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p. 215-220, Idem, Catalcg11l Bib/ictecii de la Stînca, lcc. cit., 

XIII, 1973, p. 162-163. 
821 Virginia Isac, Biblicteci pcrsrnale în !ll<ldcva in secclul al XI X-lea, 

în Rev. ar/1., 12, 1969, 1, p. 49-63. 
&22 Paul Cornea, Oamenii Îllcep11t11lui de drum ... , p. 230-262. 
823 Miodrag Stojanovic, Adamantics Jfrrais cliez Ies Serbes, în Rev

it11d. Sud-est eurcp., X, 1972, 3, p. 511-518. 
824 Afrcdita Alexieva, La littrfrature scclaire ... Autcarea constată 

existenţa a două etape: o primă etapă, în care autcrii bulgari 
traduc din liml::a greacă mai ales atecedare, gramatici, tabele 
alilodidactice, şi o a dcua etapă, in care se traduc cărţi de geo
grafie, isterie, aritmetică etc. Se sublinia evoluţia de la imitaţiile 

servile, la adaptări din ce în ce mai independente. 
625 Vclumul cmagial N". S. Pikkclcs, Sdia, 1968, p. 437-450. 
62& St. l\IasleY, cp. cit., p. 380-381. 

827 Ibidem, p. 367. Amindci au fcst cclal::oratcri aprcpiaţi şi lui 
Korais. Vogoridi a scris la „Lcghics Ermis" şi „Malissa". 

628 St. l\lasle·1, cp. cit., p. 380. 
6 29 în Bulgaria, o ediţie V{che, din 1E02, este scrisă de Sofronie 

de V raţa, Ibido11, p. 37 5. 
G<o 'EmaT0).0.ptov Koll"<erpeU, (Epistclar fclcsitcr), Bucureşti, 1837. 
831 l\lanio Stcya1~ov, Les ,,5yndrc mites" ... , p. 379-380. 
0~2 Ivan Sr:egarc·1, cp. cit. 

&33 A. Alexie·1a, cp. cit. 

OH Afrr:dita Alexina, Les fatlcs d'Eup „„ p. 110. 
m St. Masl~v. Eie Rclle „„ p. 376. 

608 Ibidem, p. 377 -378. în acelaşi an, Pcpcvici a tradus şi pe Esop 
în bulgară. Renumit profescr bulgar, de cultură greacă, Haino 
Popovici şi-a făcut studiile la Salonic, Chios şi Bucureşti. 

65; I. SnegarG"F, cp . cit., p. 6.:1-68. 
038 C. X. Velichi, Fn pcete „slat·c-rc11main": Gecrges Peşaccv, în 

Romano-slai·ică, XYI, Bi:cunşti, 1968, p. 353-395. 
e:9 Este interesantă mărturia sa cintr-o scriscare către Const. Bălă

ceanu, marele logofăt al credinţei, cu privire la multiplele sale 
îndeletniciri: „cînd in·;ăţătcr de copii, cind tălmaci de hrisoave. 
cind pcet lăudător virtuţilor heroiceşti „. şi în general secretar 
la tcţi cei ce aveau trebuinţă: cind la rumâneşte, cînd la gre-
ceşte, cind la sîrteşte şi cind la bulgăreşte". Itidem, p. 389· 204 
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640 Afrcdita Alexieva, Cmuxo6e Ha /ib.nzapu Ha 2pbl/1'"H eJb/1' om 

JlbpBama 11emBbpm na XIX B. (Yersuri ale bulgarilor, in limta 
greacă, în primul sfert al sec. al XIX-lea), în Litera turna misă!; 
no. 3, 1971, p. 114-117. 

eu Vezi şi interesantele sugestii ale lui ValeriÎl Râpeanu: Ccnfluences 
sţirituelles Hellenc-Rrnmaines a pa1·tir de la deuxieme mcitii 
du XIX-e s, în „Balkan Studies", 17, 1, 1976, p. 29î -312. 

642 În ultimii ani - după redactarea prezentei monografii - au 
apărut o serie de lucrări ale istoricilor noştri literari care ating 
şi aspecte ale culturii şi literaturii româneşti în contactele sale 
cu cultura greacă. M enţionăm în mod special: Icn Y!ad, 
Povestirea. Destinul unei structuri epice, Bucureşti, 1972, . .\!, 
Săndulescu, Literatura eţistclară, Bucureşti, 1972; Ovidiu 
Papadima, Ipcstaze ale ilumini.<mului rcmânesc, Bucureşti, 19î5, 
I. Şiadbei, I stcria literaturii remânc vechi, Bucureşti, 197 5; 
Mircea Anghelescu, Litfratura rcmână şi 01·irntul, Bucureşti, 
1975; Aurel Sasu, Retc1 ica liifrară rcmânească, Bucureşti, 1976; 
Nicolae Manolescu, Intrcduccre în cpe1·a lui Alexandru Odcbescu, 
Bucureşti, 1976; Mircea l\Iuthu, Literatura rcmâ11ă şi sţirit7'l 
sud-est european, Bucureşti, 1976; Teodor Vârgolici, I nterferen f e 

literare remânc-franceze, Bucureşti, 197"7, Al. Piru, Isteria litc-
1·aturii rcmâne de la crigini pî11ă la 1830, Bucureşti, 1977; Gabriel 
Cccora, Tipar şi cărtura1i, Bucureşti, 1977; Adela Becleanu 
Iancu, Geneza culturcfrgici nmâneşti, Iaşi, 1974; Alexandru 
Duţu, Cultura rcmână fn civilizaţia eul'Cpcană mcdernă, Bucu
reşti, 1978. Lectura lor ne arată, cdată mai mult, că în perioada 
paşoptistă, avîntul impetuos al vieţii noastre culturale şi origi
nalitatea literaturii rcmâneşti nu aveau decît de profitat din 
contactele sale cu literaturile străine. La aceasta, se mai adaugă, 
credem, interesul cunoaşterii acestui capitol de cultură greacă 
al paşoptiştilor, atît pentru legăturile tradiţionale ale literaturii 
române cu Orientul, cît şi pentru dimensiunea sa sud-est euro
peană (pentru a nu spune „balcanică") 

643 C. Papacostea-Danielopol u, La satire scciale-pclitique dans la littera
ture dramatique en lang11c graq11c des Pri11cipa11tes (1774-1830), 
IV, no. 1, 1977, p. 75-92. 

644 N. A. Ursu, O cc medic nrc11ncscută a lui Alecu Drnici, în „Cronica", 
laşi, no. 21, 1974, p. 4 .. 

eu C. Papacostea-Danielopolu, cp. cit. 
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LISTĂ DE ABREVIERI 

Analele Academiei Rcmâne. Memc
riile Secţiunii istorice 

Analele ştiinţifice ale L'niversităţii 
„Al. I. Cuza" din Iaşi 

Analele Universităţii „C. I. Far hon" 
Bucureşti. Seria Ştiinţe scciale, 

Istorie 
Anuarul Institutului de istorie şi 

arheologie „A. D. Xenopol" 
Arhivele Olteniei 
Bibliografia periodicelor româneşti 
Biserica ortodoxă română 
Bulletin de !'Institut d'etudes de 

l'Europe sud-orienta.le 
Byzantinische-neugriechische Jahr-

bficher 

Materiale de istorie şi muzeografie 
Revista: arhivelor 
Revista bibliotecilor 
Revista de filozofie 

Revista fundaţiilor regale 

Revista istorică 

Revista pentru istorie, arheologie şi 
filologie 

An. Ac. Rem. M.I.S. 

An. Uni<". „Al. I. Cu:a" 
Iaşi 

An. Unii'. Buc. S€Y. St. 
Sec. ist. 

Anuar. Imt. „A. D. 

Xencpcl" 

Arh. Olt. 
Bibl. per. rom. 
Bis. ort. rom. 
Bull. Inst. et. Europ. 

sud-orient. 
Byz.-neitgr. ]ahrb. 

Mat. ist. muzeogr. 
Rev. arh. 
Rev. bibl. 
Rev. filoz. 

Rev. fundaţ. reg. 

Rev. ist. 

Rev. ist. arheol. filcl. 
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Re·1ista istorică română. 
Re·1ista română de drept 
Re·1ue des etudes sud-est europe-

ennes 
Re·.rue roumaine d'histoire 
Studii şi cercetări de bibliologie 
Studii şi cercetări ling•listice 
Studii clasice 
Studii italiene 
Studii teologice 

Rev. ist. rom. 
· Rev. rom. drept. 

Rev. itud. sud-est europ. 

Rev. romn. hist. 
St. cerc. bibliol. 
St. cerc. lingv. 
St. el. 
St. it. 
St. teol. 
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